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			K smrti vyděšený. Ani naštvaný, ani překvapený, ale k smrti vyděšený. Pohyboval se tak zběsile, že automatickou zbraň v kokpitu lodi shodil na zem, místo aby ji vzal do ruky.

			Moře bylo dokonale klidné, hladinu nečeřil ani ten nejmenší vánek. Plachty Marthy II visely úplně zplihle. Loď byla naprosto nehybná a nejbližší pevnina ležela pět tisíc metrů pod nimi. Nacházeli se uprostřed Indického oceánu.

			Rychle zbraň zvedl, trochu přidřepl, ale stejně si ji tiskl k hrudi. Ještě byla zajištěná. Váhal. Napůl podvědomě a dost marně zadoufal: jestliže on vidí, že jsou ozbrojení, tak oni teď jeho zbraň vidí taky. Ale nijak to na ně nezapůsobilo. Vzdálenost mezi ním a jimi se stále zmenšovala.

			Rychlé motorové čluny – skify – se objevily jako blesk z čistého nebe. Vysokou rychlostí se řítily na jejich záď. Někdo v dálce cosi vykřikl, ale nebylo to slyšet. Carl-Adam se otočil k průchodu do podpalubí, kde jeho rodina, která zatím neměla o ničem ani tušení, trávila horký den. Měl by je varovat, vtom ale někdo na člunu vykřikl ještě hlasitěji a v Carlu-Adamovi převážil obranný instinkt. Musí je udržet pryč od jejich lodi. Nesmějí dostat šanci na ni vkročit. Odjistil zbraň a podíval se na záložní zásobník v kokpitu. Cítil jen bezbřehou hrůzu.

			První výstřel vypálil on, rána mířila k obloze přímo před něj. Spíš zoufalé bědování než varování. Trvalo to pár vteřin, ale pak piráti odpověděli, vypálili do vody těsně za zádí salvu výstřelů, těžké bílé spršky vody vystříkly nad hladinu, vysoké a tenké jako šípy. Poslední rána dostřelila až na palubu, vyryla do ní hlubokou rýhu a kolem se rozlétly třísky.

			V tu chvíli se všechno omezilo jen na manévry pirátů na člunech a na míření, kterého Carl-Adam ze začátku nebyl schopen. Střílel ránu za ranou, veden instinktem udržet je od své lodi, pořádně neviděl a nebyl své výstřely schopen jakkoli korigovat. Piráti se neustále blížili, teď už na tu dálku rozeznával jejich obličeje. Viděl, jak na něj střílejí a každý výstřel s nimi cukne zpětným rázem. Přesto vůbec nevnímal, jak jejich střely dopadají do vody, kde tvoří bílé čáry, případně s dutým svištěním protrhávají plátno plachet za jeho zády. Přestřelka se odehrávala v nervózním duchu, takže většina střel byla vypálena bezmyšlenkovitě, navzdory malé vzdálenosti ještě nebyl nikdo zasažen.

			Pak ale jedna z lodí trochu změnila kurz, takže Carl-Adam už neviděl jen její příď, ale i bok, kde si u motoru všiml muže, který loď řídil. Tak zřetelný cíl – tyhle by měl být schopen zastavit. Uplynulo pár dlouhých vteřin, pak se Carl-Adam pořádně postavil a zamířil.

			Výstřel zasáhl muže do ramene, kulka ale letěla jen kousek, takže rána měla velkou sílu, v paži narazila na kost, tu rozdrtila a ruku téměř odtrhla od těla. Paže zůstala viset jen na kůži a pár šlachách, zásah odhodil tělo kormidelníka na stranu. Okamžik údivu, velmi krátký, po který muž zůstal sedět na místě s lhostejným výrazem ve tváři. Při zásahu to lodi utrhlo i ovládání plynu. Odletělo stranou a člun vyrazil zběsile vpřed. Druhý výstřel zasáhl cíl spíš šťastnou náhodou, Carl-Adam trefil téhož do prsou. Tělem to cuklo a mrtvý muž se bezvládně zhroutil na bok.

			Plavba kolem světa. Rodina snila o plavbě k Velkému bariérovému útesu a zase zpátky. Nemělo to ale být jen dobrodružství, měl to být i nový začátek soužití, které by se jinak rozpadlo. V únoru propluli Gibraltarem a pár měsíců strávili ve Středozemním moři. Tam nebylo těžké si najít zábavu: Riviéra, Sicílie, Messinská úžina a pak celá odysea kolem řeckých os­trovů. Nedaleko Rhodu celá rodina prvně viděla hejno skotačících delfínů. Už u Baleár zažili prvních pár slunečných dní a Jenny se trochu opálila, s opálením se jí kolem očí zase objevily ty světlé proužky, které neměla od doby, kdy celé plavby trávila na palubě. Vlasy měla husté a vlnité, odjakživa je nosila polodlouhé. Ve stresu, nebo když se cítila nepříjemně, se vždycky zatvářila vzdorovitě, takže jako dítě byla ve škole pokaždé v podezření, že právě ona může za všechny hádky. Tady ale byla jako doma, tady se cítila silná. Poprvé po dlouhé době se jí líbilo, jak se na ni její manžel dívá. Carl-Adam si uměl získat téměř kohokoli. Ještě mu nebylo ani čtyřicet a lidé o něm spontánně říkávali, že dovede každého rozesmát. Když ale zrovna nežertoval, nikdo se mu nesmál, na každého působil impozantním dojmem, a to nejen proto, že byl urostlý. Během posledních let, kdy neustále pracoval, cestoval nočními lety a trávil čas na pětichodových slavnostních večeřích, kde se nalévalo víno Sauternes, poněkud zmohutněl. Už několik let odmítal chodit na golf, o tenisu nebyla ani řeč. Byl ale soutěživý, a proto se snažil nastudovat si všechno předem, statistiky znal zpaměti, argumentační souboje vždycky vyhrával a s pomocí okouzlujícího úsměvu uzavíral všechny obchody. Touha mít vždycky pravdu se v něm změnila na nesmiřitelný, až úmorný rys osobnosti, pud být vždycky nejlepší ve všem, co dělal. Tady na lodi ale zcela klidně přijal fakt, že Jenny a jejím námořnickým schopnostem se nikdy ani v nejmenším nepřiblíží. Začal pomalu hubnout a nijak nekomentoval, když si Jenny ve večerním vánku jemu na vztek dopřávala cigaretu. V Porto Salvo dokonce nechali děti přes noc samotné na lodi a sami se uchýlili do hotelu poblíž přístavu. „Přeci mají mobil, kdyby něco,“ řekl Carl-Adam, když Jenny o plánu na chvíli zapochybovala. Takhle samozřejmě už spolu nevycházeli dlouho a nemilovali se tehdy jen večer, vášeň je nakonec překvapila ještě za ranního rozbřesku. A nebylo to žádné rozespalé mazlení, ale síla, která je strhla oba. Žádné milování, ale po letech zase čirý sex. Po návratu na loď se Alexandra zeptala, proč má Carl-Adam pokousaný krk.

			Mluvili o tom už předtím, ale teprve když opustili Krétu a zamířili na jih, začala si Jenny dělat starosti. Čekal je Suezský průplav a Rudé moře – to bylo ještě v pohodě –, ale pak Adenský záliv. O tom si hodně načetli. Piráti, checklisty v jachtařských časopisech, webové stránky s aktuálními informacemi o nejnovějších útocích. Takové ty naprosto samozřejmé instrukce: držte se pouze v hlavním plavebním koridoru, buďte neustále v kontaktu s nejbližší posádkou bitevní lodi. Ale stejně. Jedna věc je o tom číst a druhá plavit se přímo do dotyčné oblasti. Carl-Adam reagoval po svém. On se vždycky snažil spíš jednat na vlastní pěst než poslouchat rady a spoléhat se na ostatní. Alexandria byla jejich poslední zastávka ve velkém přístavním městě. Pár dní kotvili v opuštěném přístavu pro jachty kus od centra. S celou rodinou podnikali výlety za památkami, vypravili se na pyramidy do Gízy a Carl-Adam se několikrát vydal do města sám.

			Jednoho večera se na loď vrátil s podlouhlým balíčkem zamotaným do pytloviny. Nejdřív průzory zkontroloval, že poblíž není nikdo z přístavní stráže, a pak teprve přestřihl šňůrky a balíček rozbalil. Kalašnikov, dva zásobníky a čtyři sta nábojů. „Arabský jaro,“ odfrkl si pohrdavě. „Vymyká se jim to z rukou. Jen si to představ, tohle všechno mě přišlo jen na dvě stě dolarů. Dvě stovky!“

			Z té věci ležící na stolku v salonu ani trochu nevyzařoval pocit bezpečí. Otřískané dřevo a zašlý kov. Pod hlavní byl připnutý úzký bajonet a zbraň ostře čpěla olejem. Při plavbě Suezským průplavem ji měli schovanou. Carl-Adam nechtěl inspektorům, které společnost řídící plavbu kanálem občas posílala na lodě, poskytnout víc záminek říct si o úplatek, než bylo běžné. V Rudém moři ale kalašnikov vytáhli. Carl-Adam z něj vystřílel celý zásobník na plastový barel, který za sebou táhli na laně.

			Pak si palcem masíroval rameno. „Jestli se k nám přiblíží, něco zažijou.“ Jeho syn Sebastian si pak hrál s prázdnými náboji, ale starší dcera Alexandra byla celý večer podivně zamlklá.

			Projeli průlivem Bab-al-Mandeb, nejjižnějším bodem Rudého moře, a mířili do Adenského zálivu. Vpluli do oblasti vhodné pro rybolov, občas je v rychlých houfech minuli jemenští rybáři v člunech. Měli stejné otevřené loďky, v jakých byli na internetu vyfocení i piráti, muži byli stejně tmaví a hubení. Ačkoli jim rybáři často mávali, když kolem nich proplouvali, Jenny měla čím dál horší náladu. Od somálského pobřeží byli vzdáleni jen pár dní plavby.

			Cestou minuli Džíbútí, kde se formovaly konvoje plavidel, která chtěla využít ochrany před bezvládím v Somálsku. V konvojích se lodě běžně pohybovaly rychlostí dvanáct námořních uzlů, to bylo ale pro Martu II nemyslitelné. Aby udržela krok s ostatními, musela by celou dobu jet na plný plyn. Carl-Adam a Jenny skasali plachty a připojili se ke konvoji pro pomalé lodě. Bylo to takové sdružení mrzáků, nákladních lodí a tankerů, kocábek plavících se pod vlajkou Jihoafrické republiky, Pákistánu nebo Severní Korey. Zhruba dvacítka obchodních lodí a Martha II. Na radaru bylo vidět, jak jsou uskupeny ve dvou řadách a v čele před nimi se plaví japonské a čínské bitevní lodě. Na společné rádiové frekvenci se pořád někdo vykecával. Změť cizích jazyků a obscenit v lámané angličtině. „Fuck you Pakistani monkey.“ Jednu noc se z vysílačky ozývala spousta podivného hekání a mlaskání. Chvíli jim trvalo, než pochopili, že na kapitánském můstku některé z lodí v konvoji se rozhodli odlehčit atmosféru, a tak do éteru pustili zvuk pornofilmu. Trvalo to celé hodiny, sice mohli ztlumit zvuk na minimum, ale vysílačku museli nechat zapnutou. Protože situace se mohla změnit každou vteřinou, vzrušené hlasy a po nich nepříjemné ticho. „They are shooting, shooting…where, where…?“ Pokaždé to působilo tak zmatečně. „Who is calling?“ Chaos. „Pirates, pirates…!“

			Věděli, že piráti se bitevními loděmi nenechají vyděsit. Že napadají dokonce i lodě uprostřed konvoje. Jenny a Carl-Adam se oba snažili být vzhůru celé noci, ale nezvládali to. Museli se střídat, a i tak špatně spali. Kvůli tomuhle jsme přece na tu cestu nevyrazili, řekla si Jenny jednou v duchu, nahlas ale neřekla nic. Znovu vytanuly na povrch některé staré stereotypy, na palubě se střídali na směny, ale v podpalubí vařila pořád jen ona. Děti byly často netečné, chovaly se rozmazleně a Jenny se zlobila, když jí odmítaly pomoct s drobnými úkoly nebo když se praly. Často jim bylo na palubě těsno.

			V Adenském zálivu je taky přepadlo vedro. Když skasali plachtu, protože jeli s použitím motoru, nebyl už na palubě ani žádný stín. Jen ten úzký od stožáru, který putoval po palubě jako černá ručička obřích slunečních hodin. Vzduch byl těžký a horký a děti trávily celé dny jen v podpalubí. Jenny a Carl-Adam se v kokpitu pod plátěnou střechou střídali po čtyřech hodinách. Somálské pobřeží ubíhalo na digitální mapě moc pomalu. Z lodi měli neustálý výhled na loď vezoucí dřevo, nad kterou se vznášel černý dým. Občas zahlédli i siluety jiných lodí z konvoje a párkrát za den je v rychlosti objela bitevní loď.

			„Jenny, Jenny!“ Poplach spustil vždycky jen Carl-Adam. Občas, když vyběhla na palubu, už svíral kalašnikov, jindy jen řekl „Támhle!“ a podal jí dalekohled. Osamělá loď v dálce, případně skupinka rybářů, které už bitevní loď zkontrolovala a informovala o nich konvoj vysílačkou. Jenže Carl-Adam neměl v uchu cit jako Jenny a pořád mu dělalo problémy rozluštit, co to ve vysílačce říkali. Ale jakmile na ni zavolal, vždycky se jí rozbušilo srdce. Děti ji sledovaly vyděšeným pohledem, když se řítila na palubu. A pak ty vteřiny, než pochopila, dunění ve spáncích, než si mohli říct, že se nic neděje.

			Minuli Africký roh, a když se kolem nich otevřel Indický oceán, konvoj se rozprostřel do větší šíře. Martha II náhle opět působila důstojně a mohla zase vykasat plachty. Pluli dál na východ – vše v souladu s radami z Yachting World –, aby se nedostali do spádové oblasti pirátů. Dospěli téměř do Arabského zálivu a pak se obrátili na jih, aby pluli prostředkem Indického oceánu. Mířili do Mombasy, kde měli doplnit naftu (po Adenském zálivu měli téměř prázdnou nádrž) a jídlo. A v neposlední řadě se hodlali ubytovat v hotelu a strávit týden povalováním na pláži. Jenny už se těšila na procházky, vůni zeleně a vysedávání u stolu, kde vám servírují jídla připravená někým jiným.

			Jenže někdy v tu dobu přestal foukat vítr. Spoustu rán byla hladina lesklá jak zrcadlo, i když se nacházeli přímo uprostřed oceánu. Pohybovali se velmi pomalu a šedé těžké dešťové mraky jen proplouvaly kolem a míjely je. Jenny hrozně moc chtěla, aby je zchladil déšť. Z mraků se jim ale nanejvýš dostalo párminutové iritující přeháňky, která měla jen mizivý osvěžující účinek, a spalující žár slunce přitom nepřestával žhnout z blankytně modré oblohy.

			Víc než týden neviděli žádnou jinou loď. Jen v dálce spatřili šedou vojenskou helikoptéru, která mířila za jasně daným cílem. Ve vysílačce zlehka zapraskalo a nato uslyšeli slabý zvuk vrtule, který vzápětí zmlkl, a vrtulník byl pryč. To Jenny ho viděla a taky uslyšela to zapraskání ve vysílačce. Jinak ale všude panoval naprostý klid, takže neviděla důvod se o tom Carlu-Adamovi zmiňovat.

			Jenny byla zrovna u dětí v kajutě a nesoustředěně pomáhala Alexandře s úkolem z matematiky, když uslyšela, jak její manžel nahoře s něčím rachotí. Napnula uši. Zdálky se ozval nějaký křik. Nebyl to hlas Carla-Adama. Následoval výstřel a pak ticho.

			A pak to vypuklo. Kulka, která provrtala palubu, jim proletěla těsně nad hlavami. Jenny zařvala na děti, ať si lehnou na zem, a tak rychle, jak ještě nikdy v životě neběžela, se vyřítila nahoru a vystrčila hlavu do kokpitu. Viděla, že Carl-Adam stojí u zábradlí a v ruce drží kalašnikov. A na hladině před ním – drobná rychlá loď – skif. Mířila k nim vysokou rychlostí a opisovala přitom široký oblouk – nebyla od nich už ani sto metrů. Tmavé postavy, rozevlátá trička. V rukou drželi zbraně, někteří s nimi mávali, jak kdyby něco naznačovali. Hrozbu, nebo vítězství? Zoufale se snažila si to nějak rozumově zdůvodnit – sem ne, sem se nesmí dostat, tady nikdo není. A zase další výkřik, za jejími zády, směrem od přídě, zazněl nějaký neznámý hlas, za příď ale nedohlédla, protože jí ve výhledu překážela budka kokpitu. Všechny tyhle dojmy se v ní nashromáždily za méně než vteřinu, ještě cestou na palubu.

			Jakmile vyběhla nahoru, strhla se rychlá přestřelka. Jenny o krok uskočila a v tu chvíli hladinu všude kolem zádě rozčísly střely. Carl-Adam člun zděšeně sledoval a párkrát zbraň zvedl a zase svěsil.

			Jenny si vzpomněla, že měla dojem, jako by se něco dělo i na přídi. Otočila se a s nezastíněným výhledem teď viděla, že i od přídě se k nim blíží člun. „Carle-Adame,“ zařvala. Byli blízko a mířili rovnou na Marthu II. „Otoč se!“ Carl-Adam nereagoval, byl zahlcený, nevnímal a sledoval jen člun, který na ně mířil od zádě. „Jsou tu dva!“ Druhý člun byl už jen deset metrů od přídě.

			Ze zadního člunu je zase začali ostřelovat, kulky dopadly kolem místa, kde stál Carl-Adam. Jenny těkala pohledem mezi přídí a manželem. Konečně zvedl zbraň a několikrát vystřelil. Něco musel zasáhnout, i když Jenny neviděla co, člun ale najednou nekontrolovaně odskočil a řítil se do strany.

			Řvala: „Na přídi, na přídi!“ a sledovala, jak se jeden z chlapů v člunu postavil a zamířil. Vypadalo to, že míří přímo na ni, a tak se Jenny skrčila za kokpit a kryla se. Rána.

			Carl-Adam sebou cukl. Zbraň mu vyletěla z ruky a on klesl na kolena. Krev. V Martě II něco škublo. Jenny se vyřítila na záď a oběma rukama sevřela Carla-Adama v náručí, manžel se na ni zmateně díval.

			„Střelil jsem,“ řekl. „Jednoho jsem střelil.“

			Jenny měla ruce rázem celé od krve, za sebou uslyšela nějaké kroky. Piráti už na přídi přelezli na loď. Chtěla Carlu-Adamovi něco říct a on chtěl zase něco říct jí, ale nebylo mu rozumět. Měl něco s nohou. Chlap, který vylezl na loď jako první, byl vysoký, hubený a měl krví podlité oči. Byl bos. Beze slova zbraň obrátil a koncem pažby praštil Carla-Adama do zad. Jenny ho už neudržela, manžel se po ráně zhroutil na zem. Kolem nich se protlačili další dva chlapi. S napřaženými zbraněmi zmizeli v podpalubí. Jenny pomyslela na děti a přemohl ji pocit, že v jejich životě právě něco důležitého skončilo.

		

	
		
			2

			Pilot na palubě HMS Sveaborg zasunul do pistole zásobník, strčil ji do pouzdra na rameni a nasadil si leteckou helmu. Všechny ty ostatní srágory už na sobě měl. Byl čas jít na start, už zase. Úplně ztratil přehled o tom, kolikrát z téhle letadlové lodě už vzlétl. Ztratil přehled už celkem o všem. Nepamatoval si, jak dlouho je na téhle misi u somálského pobřeží, ani jak dlouho tu ještě bude muset zůstat, než se bude moct vrátit domů. Mise, už jen to slovo, koho tím chtějí spasit? Letecká kombinéza měla na několika místech slané skvrny od potu, vypadaly jako letokruhy na pařezu. Nepral ji tak často, jak správně měl. Správně toho měl dělat hodně. Holil se tak nejvýš jednou týdně, což u něj bylo tak neobvyklé, že si toho aspoň všiml. Kvůli tomu měl nepříjemný pocit, že možná začal kašlat na důležité věci. A tohle pomyšlení ho štvalo víc než pohled na zarostlou tvář v zrcadle. Nechtělo se mu psát e-maily domů, měl pocit, že rodině nemá co říct, co sdělit v tom proudu navlas stejných dnů. Manželka mu posílala fotky, třeba domu, zahrady, jak se na jaře začínají zelenat záhonky a keře, taky fotky dětí na tréninku. Při pohledu na obrázky v něm zatrnulo, všechno mu to připadalo tak strašně vzdálené. Odpovídal maximálně smajlíkem nebo ikonkou vztyčeného palce. Když naposledy eskortovali jednu loď do Mogadišu, stál na palubě a sledoval, jak na přístav dopadají granáty, a u toho jedl sušenky. Když žvýkal poslední, proplavaly kolem nich dvě nafouklé mrtvoly, nebo snad tři?

			Teď už seděl připoutaný v kokpitu a čekal, až posádka vrtulníku provede poslední přípravné kroky. Předklonil se a okénkem se zadíval na záď lodi, kde stál stěžeň. Na samém vrcholu seděl sokol, navzdory hluku motorů a vrtule, která už se točila. Pták doprovázel loď už týden, to pilot věděl s jistotou, většinou jen klidně seděl na stěžni a rozhlížel se, nebo plachtil v její blízkosti. Teď seděl s kořistí v zobáku, bůh ví, kde to ulovil, protože ryba to nebyla.

			Do vrtule zase jednou šplouchla mořská voda a pocákala okno. Loď se neklidně prodírala vodami čeřenými jihozápadním monzunem. Ten je zasáhl teprve nedávno, posledních dvacet čtyři hodin pořádně foukalo. Pilot by si rád sedl pořádně, jenže to nešlo, protože vesta byla až k prasknutí narvaná veškerým vybavením, o kterém někdo rozhodl, že ho s sebou letci nutně musí mít pro případ ztroskotání. Z hlediska pohodlí byla ale nejhorší neprůstřelná vesta pod kombinézou, do které byly vepředu i vzadu všité těžké ochranné pláty. Jen vesta samotná vážila dvacet kilo. Ale zrovna o tyhle pláty docela stál, i když v případě, že by skončil v moři, by ho určitě stáhly ke dnu. Zbloudilých střel se tady všichni báli ze všeho nejvíc, samozřejmě kromě toho, že je některá z těch šílených milic Afrického rohu zajme. Nikdo z leteckých posádek už nežertoval o tom, pro koho si nechává poslední kulku.

			Loď zase poskočila a s ní se proti své vůli zahoupal i tlumič vrtulníku. Druhý pilot se propracovával kontrolními úkony z checklistu, kulometčík vzadu zaklel a pak zahlásil: „Posádka připravena.“ Venku pozemní personál odnášel lana, která právě z helikoptéry odstranil. Na zádech světle modrých kombinéz už měli velká propocená kola. I když vál silný vítr, před spalujícím horkem se nedalo schovat.

			Ve vrtulníku s nimi letěl jeden pasažér navíc. Pár hodin před startem přišel za pilotem druhý důstojník letadlové lodě a řekl mu: „Je tu poručík Slunga, velitel MovConu.“

			MovCon, logistická jednotka, se normálně zdržovala převážně na pevnině v Džíbútí. HMS Sveaborg před pár dny na chvíli zakotvila v Salála, na palubě se rozbila klimatizace, a tak zařídili dodávku náhradních dílů do nejbližšího přístavu. Postaral se o to Slunga, a když HMS Sveaborg opět zvedla kotvy, odplul poručík s nimi. „MovCon dokáže zázraky, ale nemají to lehké, hlavně Slunga,“ řekl druhý důstojník. „Proletět se ve vrtulníku by mu určitě udělalo radost.“ Jedna z mála oceňovaných odměn, jaké šéf mohl poskytnout podřízeným, byla proletět se s nimi při plnění některého z úkolů, pokud proti tomu velitel posádky nic neměl.

			„Jasně. Ať klidně letí.“

			Pilot před startem Slungovi pomohl navléknout na sebe veškerou výstroj, mírně odlehčenou verzi toho, co měli ostatní, a během oblékání se spolu trochu seznámili. Poručík měl světlé, až skoro bílé vlasy, a v jeho vystupování bylo něco zároveň přístupného i zasmušilého. Rád mluvil o své rodině, zvlášť o synovi, po kterém se mu zjevně velmi stýskalo, také kladl hodně otázek. Jakmile se ale nemusel na nic speciálně soustředit, jako by okamžitě začal myslet na něco jiného, a když ho pak někdo oslovil, trhl sebou. Před startem si s pilotem dal šálek kávy, ale sotva z ní pak usrkl. Teď Slunga seděl vzadu v kabině spolu se střelcem. Při všech těch dojmech a hluku, který je obklopoval, jako by zapomněl, co ho vlastně trápí, a vypadalo to, že se na start těší.

			Sokola na stěžni zachvátil poryv větru a smýkl s ním, ve vrtulníku se pilot pokoušel vcítit se do pohybů lodi, objevit rytmus houpání na vlnách. Kontrolka na palubě se přepnula z červené na zelenou a pilot využil příležitosti, jakmile se záď lodi zhoupla trochu nahoru. Vrtulník se odlepil od země a v širokém oblouku se v silném větru začal vzdalovat od lodi.

			Pak v co možná nejnižší letové hladině, aby je nezachytily radary, zamířili k pobřeží. Jakmile odezněl shon po startu, čekala je asi půlhodina nerušeného letu. Během něj se moře vždycky zdálo klidnější a modřejší, než když byli na palubě letadlové lodi. Krátká chvíle oddechu vybízela ke konverzaci, občas i dost důvěrné.

			„Tak…“ řekl pilot. „Jak to šlo?“

			Střelec dotaz okamžitě pochopil. „Včera jsem byl u ní v kajutě, ale říkala, že prej teďka jsme v práci a tady na misi nic nebude. Ale příště, až budeme v přístavu, si chce vyrazit ven.“

			„A ty zase dovnitř,“ zasmál se druhý pilot.

			Střelec neodpověděl.

			„Máte o ni vážný zájem?“ zeptal se Slunga, pasažér navíc.

			„Jo, to teda má,“ odpověděl za mladého střelce pilot.

			„Tak to podnikněte něco zvláštního, neberte ji jen tak na pivo.“

			„Když to je těžký,“ řekl střelec odevzdaně. „My jsme na pevnině vždycky jen čtyřiadvacet hodin.“

			„Žádné pivo a diskokoule,“ pokračoval Slunga. „Ne když tady vedete takovýhle život. Poskytněte jí klid, věnujte jí každou minutu z těch čtyřiadvaceti hodin, které budete mít. Ubytujte se v nějakém hotelu kousek od pláže, jen vy a ona, aby nablízku nebyl nikdo jiný z lodě.“

			„To je jako ve snu, ale jak to mám zařídit?“

			„Vy ne, zařídím to já, přesně vím, kde vás ubytovat. Jestli mi tady teda odpřisáhnete, že za to stojí.“

			„Myslíte to vážně?“

			„Copak MovCon nemá na práci nic lepšího než zařizovat hnízdečka lásky?“ pokoušel se druhý pilot o vtip.

			„Co by mohlo být důležitější?“ zeptal se Slunga. A v hlase nebyla patrná ani stopa po ironii.

			Chvíli pak letěli potichu, než promluvil pilot: „Druhý důstojník říkal, že to teď nemáte lehké.“

			„Snad neříkal, že konkrétně já to nemám lehké?“ zeptal se Slunga.

			„Prosím?“

			„Ale nic. Máme hodně práce, to samozřejmě, celé dny. Ale mám tým lidí, které potřebuju, a na základně v Džíbútí jsem dokonce mohl zaměstnat partičku místních. Vy jste prostě s lodí tady na moři a já se svým malým týmem zase na pevnině. To máte spoustu silných osobností a kolem základny a ve městě na moje lidi taky číhá dost pokušení.“

			„Problémy s disciplínou?“

			„Občas.“

			„Musíte je držet u huby.“

			„Snažím se.“

			Posledních pár dní ze švédské hlídkové lodě podnikali špionážní lety nad dobře známým pirátským hnízdem nedaleko města Boosaaso.

			Těsně nad pláží vrtulník vystoupal do výšky několika set stop, posádka otevřela dveře kabiny a pro všechny případy připravila do pohotovosti kulomet. Pak začali pirátskou základnu natáčet na kameru a fotit. Zahnutá pláž byla víc než kilometr široká, co ale zajímalo posádku, se nacházelo v těsné blízkosti břehu: asi půl tuctu otevřených člunů unaveně spočívajících rovnou na písku dnem vzhůru a pár stanovitých příbytků ze dřeva a barelů přikrytých oranžovou celtou.

			„Moc jich zrovna vzhůru není,“ poznamenal pilot při pohledu na klid panující tam dole.

			„Vyspávají se z rauše po khatu.“ Když byly dveře kabiny otevře­né, musela posádka křičet, aby se přes průvan a ryk vrtule vůbec slyšela.

			„Koukejte támhle, dvě hodiny,“ zakřičel druhý pilot. Kulometčík na místo nasměroval kameru se zvětšovací čočkou, která byla umístěna v oblém průzoru na břiše letadla, při pohybech obraz kamery jen zrnil. Pak se kamera zastavila a zaostřila.

			„Nebyly tam předtím barely?“

			„Už jsou tam po nich jen stopy v písku.“

			Kulometčík opět pohnul kamerou. „Nemůžu najít ani tu hromadu granátů, co jsme je viděli včera.“

			„Včera těsně po západu slunce byl příliv.“

			„Zjevně se s tím v noci někdo vytratil.“

			Když tábor oblétávali podruhé, ve vysílačce zapraskalo. Neslyšeli, kdo se to ve vysílačce ozval, ale pravděpodobně jejich letadlová loď. Komunikace na tak dlouhé vzdálenosti byla náročná a pilot musel nejdřív vývrtkou vyletět do vyšší letové hladiny, než dokázal hlasy rozeznat.

			„Mother volá Snowmana, slyšíte?“ Byl to hlas bojového velitele ze Sveaborgu.

			„Ani ne půl hodiny, pokaždý se něco semele,“ řekl druhý pilot unaveně a stiskl tlačítko. „Tady Snowman.“

			Sveaborg zachytil nouzový signál nějaké obchodní lodi. Posádka vrtulníku dostala souřadnice, pilot stroj otočil a začal klesat, aby nabral na rychlosti směrem na otevřené moře, druhý pilot mezitím zkoumal rozmístění radarů a kulometčík zasunul kulomet a zavřel dveře od kabiny. Ve sluchátkách pod helmou jim okamžitě přestal svištět vítr.

			Vzápětí se ve vysílačce ozval neustále přerušovaný rozčílený hlas. Člen posádky z MV Sevastopol, ruské nákladní lodě. Jestli se posádka vrtulníku v Adenském zálivu něco naučila, tak rozeznávat veškeré přízvuky v rozrušených hlášeních v angličtině, která se na ně valila z kanálu šestnáct. „Calm down, calm down… Please, say again… Who is shooting…?“

			Mezitím už to ale stihli pochopit. „Do prdele!“ zaklel střelec, který se cítil podvedený, protože pirátům se povedlo dostat se z tábora v noci. Dlouho jim trvalo, než z námořníka vypáčili něco víc než jen: „Two boats, two boats.“ a „Please hurry up!“ Piráti kapitánský můstek neustále ostřelovali salvami ze samopalů, kromě toho asi na palubu i hodili několik granátů. Chlapi ze člunů se opakovaně pokoušeli přistavit k bokům lodě žebříky a jeden člen posádky nákladní lodě byl těžce zraněn. Zatím ale žádný pirát na palubu nepřelezl, kormidelník manévroval tak, aby je udržel mimo loď. „Please, hurry up!“

			MV Sevastopol postupně na radaru vyrostl do podoby stínu o tvaru doutníku, a za chvíli už ho viděli na obzoru coby narůstající tečku s jasnou vodní brázdou za sebou.

			Vrtulník zpomalil až několik set metrů před cílem. Stejný postup jako předtím, otevřít dveře, vysunout kulomet. I když svou přítomností piráty přímo nepřekvapili, stejně v obou člunech způsobili moment zaváhání. Piráti už byli tak blízko, kořist měli na dosah ruky, stačilo už jen pár minut a… Ale i když jim viděli do obličejů, nikdy z nich nevyčetli žádné zklamání. Do vysílačky pořád ještě vřeštěl kormidelník a na jiné frekvenci otravoval Sveaborg a chtěl vědět, co se teda děje, nic z toho ale posádku vrtulníku momentálně nezajímalo. Ta se plně soustředila na chlapy v člunech a na to, co to tam kutí s rukama svěšenýma dolů. Jediný, kdo teď na někoho mířil zbraní, byl jejich vlastní kulometčík. MV Sevastopol přestal kličkovat a nabral přímý kurz, jeden z pirátských člunů byl jen pár metrů od boku ruské nákladní lodě a chlap v něm ještě pořád držel žebřík na konci opatřený háky. Druhý člun byl kousek za zádí. V obou plavidlech bylo pět chlapů, bosých, s hubenými pažemi, v tričkách a kraťasech. Pár okamžiků úvah, kdo je teď v silné a kdo v slabé pozici. „Shoot, shoot the monkeys,“ řval kormidelník z MV Sevastopol.

			Jako na domluvený signál oba pirátské čluny najednou vyrazily na plný plyn, až jim po stranách od motorů odskakovala vysoká brázda vody. Ruská nákladní loď se ploužila ve stejném kurzu jako unavený vůl, pirátské čluny uháněly pryč jako kulový blesk.

			Pilot se na ně pověsil. Viděl, jak pokaždé, když čluny vjely na vlnu, muži v nich nadskočili, i tak to ale pro vrtulník byla hračka. V tom pocitu, že to je všechno na chviličku jen hra, se vznášela stopa zahanbeného zadostiučinění. Mezihra mezi tím, kdy piráti střílí na bezbrannou posádku obchodní lodě, a následky, které z toho plynou. Teď se pokoušeli o útěk, ale ten nebyl možný.

			„Vypal na ně salvu a uvidíme.“

			Střelec mezitím už zamířil a zmáčkl spoušť. Kulky dopadly dvacet metrů před první loď a z vody vystříkly bílé spršky. To ale piráty nepřimělo zpomalit. Místo toho druhá loď v řadě, která dosud kopírovala trasu té první, uhnula do strany a širokým obloukem nabrala úplně jiný kurz. Jeden vrtulník, dva čluny, často to končilo přesně takhle, polovičním úlovkem. Pilot se řítil rovně vpřed, ve výšce zhruba sto stop, rovnou za jedinou zbylou lodí. Druhý pilot vysílačkou informoval Sveaborg o tom, co se stalo. Pro pronásledování nepotřebovali další rozkaz nebo instrukce, bylo jasné, o co jde, co ti lidi ve člunu udělali – námořní lupičství nebyla žádná maličkost a na obchodní lodi po sobě nechali těžce zraněného člověka – museli je zastavit za každou cenu.

			„Pal.“

			Druhá série výstřelů dopadla přímo před příď člunu, takže sprška docákla až na palubu. Pár chlapů se skrčilo, jako by to nebyla voda, ale střepy. V jejich sebejistotě se objevila trhlina, rozhodilo je to. „Tak ještě jedna šance.“ Pilot se k člunu přiblížil ještě o kousek, už je od něj nedělilo ani sto metrů. V tuhle chvíli byl vrtulník v největším ohrožení, protože větší palební sílu měli navzdory všemu piráti: tak čtyři pět kalašnikovů a minimálně jeden granát. Ovšem mocenskou převahu nevyvolával počet zbraní, ale lesklá technika, dunící vrtule a dobře mířené salvy z kulometu. Kdyby se někdo z chlapů v člunu jen natahoval po samopalu, kulometčík by okamžitě vypálil celou salvu rovnou do nitra lodi a velitel by mu k tomu ani nemusel dávat rozkaz. Tak funguje sebeobrana, v ní není prostor na ohledy a chlapi v člunu to dobře věděli. Pokud nebyli úplně sjetí khatem nebo k smrti vyděšení, většinou se to dalo nějak vyřešit. Jen se s tím museli nejdřív smířit.

			Pilot říkal, že mají ještě jednu šanci. Třetí salva byla dlouhá a prošpikovala loď od zádě až po zábradlí. Střílet blíž a nikoho přitom nezranit už nešlo a posádka lodě si nechtěla vykoledovat další palbu. Jen z toho chtěli vyváznout živí, možná se chtěli dostat domů. Loď okamžitě zastavila, houpala se na vlnách a chlapi zvedli ruce. Vrtulník nad nimi začal kroužit. Posádka intenzivně komunikovala přes vysílačku a taky počítala, kolik jim ještě ještě zbývá paliva.

			„Jak dlouho?“ zeptal se pilot.

			„Když nás nepovlečeš rychleji než šedesát uzlů, tak máme šťávu tak na hodinu.“ Už chvíli sem nejvyšší rychlostí mířila HMS Sveaborg. Piráti v lodi svěsili ruce, houpali se na vlnách a kulometčík je natáčel na kameru. „Teďka vyhodí žebřík,“ řekl. To taky patřilo k věci. Somálci se pokoušeli zbavit důkazů: žeb­řík se potopil pod hladinu a střelec to natáčel.

			„A teďka zbraně.“

			Pět bezejmenných mužů v prázdném člunu uprostřed Adenského zálivu.

			Vrtulník dál kroužil. Tohle nedělali prvně. Pak ale zapraskala vysílačka – což bylo překvapivé.

			„Snowman, Snowman, this is Russian Federation warship, Admiral Čabaněnko.“

			„Do píči,“ zařval druhý pilot, když si vyposlechli hlášení. Rusové měli v oblasti pár bitevních lodí, které ale nepodléhaly společnému velení jako všichni ostatní, ti si jeli ve vlastní režii. Nehrozil jim nedostatek zbraní ani vůle a obecně mezi nimi panoval názor, že s Afričany v žabkách a s kalašnikovy je potřeba zacházet bez rukaviček. Admirál Čabaněnko byl ruský torpédoborec, který se sem řítil jako šíp. A fakt, že jeho hlášení zachytili přes VHF vysílačku, znamenal, že nemůže být daleko.

			„Snowman, confirm you have the Somali pirates under your control.“ Přízvuk ruských velitelů byl velmi charakteristický, stejně tak rozhodný tón, jakým mluvili.

			„Odpověz jim,“ řekl pilot.

			„Víš, co budou chtít.“

			„Odpověz jim.“

			Druhý pilot odpověděl a popsal situaci. Pak se ohlásil Sveaborgu. „Slyšeli jste to?“

			„Slyšeli.“

			„Co se děje?“ zeptal se Slunga, který zatím seděl vzadu v kabině úplně potichu.

			„Probereme to pak,“ řekl pilot.

			„Hlavně tu šmejdskou loď pořád natáčej,“ připomněl druhý pilot střelci.

			„Confirming your position,“ ozval se Rus.

			„Vidí nás na radaru,“ vysvětlil pilot Slungovi a dodal: „Převezmou to,“ dodal rezignovaně.

			„Mother, co máme dělat?“ zeptal se druhý pilot Sveaborgu.

			„Čekejte,“ odpověděl švédský velitel.

			Bylo to zjevné. Rusové komunikovali se švédským velitelstvím prostřednictvím jiného kanálu. Kladli požadavky. Chtěli prosadit své právo. A někde seděl jejich admirál s právníkem ujíždějícím na paragrafech, listovali směrnicemi a dohadovali se o konvencích: ruská obchodní loď napadena v mezinárodních vodách, jeden námořník těžce zraněn. Co je správně, co je špatně, a k tomu politika. A mít krytá záda. Při honbě za piráty šlo spíš o perfektní znalost paragrafů než o bojeschopnost.

			Vrtulník kroužil dál a pětice mužů ve člunu netušila, co se na ně chystá. Odněkud sem mířila ruská bitevní loď rychlostí minimálně čtyřicet uzlů za hodinu a její posádka odjišťovala zbraně a chystala granáty.

			„Mother volá Snowmana,“ ohlásila se jim švédská bitevní loď, „předejte kontakt.“

			Druhý pilot byl chvíli zticha, zpracovával informaci a pak odpověděl: „Mother, právě tady Rusům necháváme pět chlapů, jste si toho vědomí?“

			„Nech toho,“ zavrčel na něj pilot přes interkom. Druhý pilot už se k tomu ale vyjádřil a nehodlal se handrkovat dál. Admirál se rozhodl a druhý pilot s tím nemohl nic dělat. Kdo ví, co by sám za sebe udělal on? Samozřejmě že mu to všechno docházelo, ale legát, právník v uniformě, šermoval paragrafy, a i když to admirál dělal s těžkým srdcem, měl krytá záda.

			„Předejte kontakt a zdokumentujte to,“ opakoval velitel z HMS Sveaborg.

			„To si kurva piš,“ řekl druhý pilot a zahlásil: „Provedu“, pak řekl střelci: „Zalogoval jsi čas rozkazu?“

			„Jasně.“

			Objevil se ruský torpédoborec, nejdřív jen jako puntík na radaru, pak se vynořil jako tmavě šedý obrys z mlhy. Bitevní loď na otevřeném moři, Rusové chtěli i v jednadvacátém století ukazovat, že mají svaly: obří rozmáchlé antény a hlavně mířící do všech stran. Smrtonosná hvězda.

			Průběh událostí se teď nemilosrdně odehrával v režii někoho jiného.

			„Snowman, standby, boarding team is on its way,“ pronesl hlas, který by si nikdo nepřál jako soudce nad svým osudem. Z torpédoborce spustili dva gumové čluny s posádkou: černé čluny, muži ustrojení celí v černém. Na obrazovce ve vrtulníku zaznamenali mezi muži v pirátské lodi náznaky neklidu, určitě už si všimli torpédoborce a člunů, které k nim mířily. Všech pět pirátů opět zvedlo ruce v prosebném gestu.

			„Pořád ještě to točíš?“ zeptal se druhý pilot.

			„Jo,“ odpověděl střelec.

			„Tak to vypni a dej kameru na místo,“ poručil pilot.

			Krytá záda.

			Člunům už zbývalo asi jen dvě stě metrů. Pilot udělal otočku, spustil pirátskou loď a všechno to ostatní z očí a druhý pilot zároveň zahlásil do vysílačky: „Admiral Čabaněnko, turning over suspected pirates to you.“

			„Affirmed,“ potvrdil soudcovský hlas. „Good hunting.“

			Pilot se podíval na hodinky. „Zaznamenejte, že jsme jim je předali přesně v nula sedm padesát tři a tou dobou bylo všech pět naživu.“

			Ticho ve vrtulníku by se dalo krájet. Velitel logistické jednotky musel pociťovat jakousi nutkavou potřebu morálního zadostiučinění. Víc než deset minut letěli za naprostého ticha a poté se najednou ozval Slunga: „Co se s těmi piráty stane?“

			„To nechcete vědět,“ odpověděl pilot.

			A zase ticho.

			Nic neviděli, záda mají krytá.
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			Jenny by to nikdy neřekla nahlas, ani se nesnažila to pomyšlení zformulovat v duchu, ale Marthu II právě unesli. Na palubě teď bylo sedm pirátů a za lodí vlekli jejich dva čluny. Všude se někdo netrpělivě oháněl zbraněmi, prst neustále na spoušti. První hodinu panovalo mezi piráty vítězné běsnění a zuřivost. Hrabali se, kde se dalo, Jenny vláčeli s sebou a nutili ji otvírat všechny přihrádky a úložné prostory. Chlapy podle všeho poháněla hlavně touha najít něco k jídlu a taky snaha být první, kdo si pro sebe urve nějakou tu drobnou cennost. Cpali se čokoládou, vyházeli obsah skříňky v koupelně, strčili si do kapsy drobný zavírací nožík a nůžky na nehty a už běželi do další kajuty. Sebemenší nedorozumění si vykládali jako vzdor a okamžitě znovu přitiskli Jenny hlaveň zbraně rovnou do obličeje. Nejhorší ale stejně byl ten dusivý pocit bezmoci, pokaždé když někdo z nich zařval na Alexandru a Sebastiana nebo do nich strčil.	 			                         		 	


			V jednom z člunů ležela mrtvola – ten muž, kterého Carl-Adam zastřelil. Jeho zasáhli do ruky a druhým výstřelem mu ve stehně způsobili táhlou tržnou ránu. Teď mohl jen bezbranně ležet, ale při pomyšlení na to, jak to mohlo dopadnout ze všeho nejpravděpodobněji, měl ještě velké štěstí, protože při přestřelce kolem něj dopadla celá série výstřelů. Jenže štěstí se jich drželo jen do jisté chvíle a teď je opustilo. Carl-Adam byl ozbrojený, zastřelil jednoho z jejich řad a teď byl poraženým nepřítelem pirátů. Dostrkali ho do rohu kokpitu. Neustále ho někdo z nich střežil, dohlížel na zajatce, a nemohl se tím pádem účastnit rabování. A tak byl Carl-Adam vystaven náhodným kopancům, ranám pažbou a nadávání. Snažil se bránit, svá zranění skoro nevnímal, ale brzy byl roh kokpitu, kde ho drželi, celý zacákaný krví, kterou ztratil, když se snažil bránit bití. Kout za chvíli vypadal jako kóje na jatkách.

			A zatím autopilot vedl loď přímým kurzem na jih, kam mířili, než se na ně vyřítily pirátské čluny.

			Jenny se povedlo děti vysvobodit z jejich kajuty a vodila je po lodi všude s sebou. Dokud je měla u sebe, byla pro ni důležitá jediná věc na světě, a sice aby neviděly, co piráti provádí na palubě s jejich otcem. Když z ní opadl prvotní šok, vířila jí hlavou jedna jediná myšlenka: tohle musím zvládnout úplně sama! Při tom pomyšlení se sice necítila silnější, ale dávala si o to větší pozor.

			Brzy se jí do povědomí vryl obličej jednoho z pirátů, měl oči ve tvaru mandlí a pěstěné vousy obarvené henou. Taky raboval ve skříňkách a cpal se jejich zásobami jako ti další, zbraň ale nosil na rameni, a ne před sebou, a ostatní si dávali velký pozor, aby mu nezkřížili cestu. Rozhlížel se kolem sebe takovým způsobem, že se mu Jenny vždycky postavila do výhledu, když se náhodou podíval na Alexandru. A navzdory všeobecnému rabování zakázal ostatním, aby poškodili vysílačku a dotýkali se stolu, kde bylo navigační zařízení.

			Když rabování skončilo a pirátů se zmocnila vítězná otupělost, vyšel jejich velitel na palubu. Zrzavé vousy mu na slunci rudě zářily. Jenny chvíli trvalo, než to pochopila. Chlap začal kopat do Carla-Adama jako všichni ostatní, jenže po něm chtěl něco konkrétního. „Here!“ zařval, pár vteřin čekal na reakci vězně a pak ho nakopl znovu. „Here!“ V tu chvíli si Jenny v jeho ruce všimla přenosné GPS navigace a pochopila.

			Pirátům pak ještě pár dní trvalo, než se smířili s tím, že řízení Marthy II plně ovládá Jenny. Ale tehdy, ve chvíli, kdy rudovous kopal do Carla-Adama, se jí povedlo dostat se na palubu a získat si jeho pozornost. Po posledním demonstrativním kopanci do boku, po němž se Carl-Adam zhroutil na zem, se velitel pirátů obrátil na ni.

			„Here!“ zopakoval a natáhl k ní ruku s přenosnou navigací. Na displeji byla vidět tečka u somálského pobřeží, kousek jižně od Barcayo.

			Jenny zadala do autopilota nový kurz. Loď změnila směr, lehce s ní houpl vítr. Nabrali nový kurz západním směrem a mířili k místu, od kterého by se každý měl raději držet co nejdál. Rudovous ji u celého manévru sledoval a pak si ještě na vlastní navigaci ověřil, že nabrali správný kurz. Pak jí dovolili, aby ošetřila Carla-Adama.

			V ruce měl čistý průstřel. Jenny mu z rány vybrala úlomky kostí, vyčistila ji a zavázala. Minimálně jednu kost v ruce měl na padrť. Tržná rána ve stehně byla asi deset centimetrů dlouhá a hluboká, Jenny se co nejlépe snažila ji provizorně obvázat. Ošetřit tak mohutné stehno ale nebylo jednoduché, rána začala zase silně krvácet a Jenny se celá roztřásla bezmocí, nakonec se jí ale povedlo ránu zaškrtit natolik, aby z ní už tolik krve neteklo. Ruce se jí leskly od manželovy krve, na kůži a oblečení jí měla tolik, že cítila kovový odér. Carl-Adam sténal vyčerpáním a sem tam měl nepříjemně nepřítomný pohled. Jenny se mu snažila sundat zakrvácené tričko, ale zarazila se, když viděla, že je manžel plný modřin a na zádech se mu dělá obrovská boule po té první ráně pažbou. Jak dlouho ještě, kolik ještě?

			„Budou nás postrádat,“ to byla jeho první slova, která pro­nesl, když byla Jenny s ošetřením už skoro hotová. Carl-Adam napůl ležel a Jenny ho pohladila po hlavě, snažila se ho utěšit a přiblížit se mu. Myslela si, že manžel mluví o dětech a sebe a ji už předem považuje za mrtvé.

			„Já jsem v pořádku,“ řekla a pokusila se o úsměv. Ona na Alexandru a Sebastiana myslela nepřetržitě, zatímco oni byli sami dole ve své kajutě.

			Carl-Adam ale našel drobnou naději, které se držel, všiml si obratu na západ a věděl, že míří k somálskému pobřeží. „Odkaz,“ vysvětil jí slabým hlasem. „Všichni to uvidí.“

			Na jejich blogu určeném k tomu, aby je přátelé i kdokoli jiný mohl sledovat, se po každé desáté námořní míli automaticky aktualizovala jejich poloha v podobě tečky na mapě. Pravděpodobně už nebudou moct na blog napsat žádné další příspěvky, ale směr jejich plavby bude v přímém rozporu s tím, kam měli v plánu jet, a o tom už na blog psali. „Spustí poplach.“ Dokonce i ve svém zuboženém stavu se Carl-Adam snažil vyrovnat s tím, co se stalo, díval se na to s odstupem, pokoušel se odpoutat myšlenky od krve a bezvýchodné situace v naději, že některý ze čtenářů jejich blogu si všimne rozporuplných údajů. Jenny nevěděla, co si o tom má myslet. Carl-Adam se pokoušel najít logické řešení jejich situace, ona měla v hlavě jen to, že všichni musí přežít. V podpalubí byly pořád jejich děti, o samotě s minimálně pěticí pirátů.

			„Jistě,“ řekla a políbila Carla-Adama na čelo. „Někdo spustí poplach, najdou nás.“

			Dny plynuly. Jachta dlouhá šedesát dva stop plula a za ní v těsném závěsu dva čluny. Na navigaci Marthy II i na jejich rodinném blogu se tečka ubírala západním směrem. Mrtvola, kterou nechali v jednom ze člunů zcela bez ochrany, se začala nafukovat. Mezi jachtou a čluny bylo jen pár metrů, a když stál člověk na zádi, jasně viděl obličej mrtvoly s bílými zuby vyceněnými v nepřirozeném šklebu. Zvlášť kolem zraněného ramene kůže začínala měnit barvu a místy praskala. Pokud byl člověk na palubě, nedokázal se ubránit a prostě se na tělo musel podívat, ve slabém vánku byl neustále cítit pach rozkladu.

			V podpalubí se Jenny snažila obnovit pořádek, v žádném případě se nehodlala jen tak vzdát. Neustále uklízela podlahu, i když ji vzápětí zase pokryly rozházené věci. Všude se povalovaly papíry a obaly od jídla. Uklízení záchodů nakonec vzdala a čím dál ostřeji to na nich páchlo močí. Kvůli sobě a v rámci toho, aby před dětmi dál působila důstojně, se snažila o zachování jejich běžného denního pořádku. Každý den ráno vstávali ve stejnou dobu, minimálně jednou denně se snažila něco uvařit a sníst to společně s dětmi, pak různě poklízela a dělala s Alexandrou domácí úkoly. Tyto snahy jí ale neustále někdo mařil, třeba chtěli něco dělat, ale piráti jim to zakázali, mizely jim věci, někdo jim sebral, co si uvařili, ale navzdory tomu se do toho zase znovu pustila. Jennina trpělivost byla to jediné, co jim bránilo, aby se všech zmocnila plíživá rezignace, jedině ona vytvářela ochrannou bariéru: oni jsou tam a my zase tady. Před jejich příchodem nosila neustále jen kraťasy a chodila bosá, teď si nohy halila a vždycky měla boty. Zároveň se musela potýkat s mateřským dilematem: děti, nebo Carl-Adam? Z jejich společné kajuty se tedy stala nemocniční místnost a Jenny teď spala u Alexandry a Sebastiana. Nedovedla si představit, že by je nechávala o samotě, pokud to nebylo nezbytně nutné. Po lodi se ona a děti pohybovaly neustále spolu. A vždycky k večeru se snažila, aby aspoň pár hodin strávili všichni čtyři spolu, i když její zraněný manžel povětšinou spal.

			Podruhé se piráti do Carla-Adama pustili, když chtěli, aby loď plula rychleji, rudovous byl netrpělivý, protože vál jen slabý vítr. Zuřili a mlátili Carla-Adama, dokud Jenny nepochopila, co chtějí, a nepustila motor na plný výkon. Nijak se jim nepokusila vysvětlit, že jim za chvíli dojde palivo. Nafta jim vystačila ještě na dva dny, pak piráti chvíli ječeli a rozdávali kopance, ale dál už se museli spokojit jen se slabým větrem. Carl-Adam se mezitím trochu vzpamatoval, ale na nohu se ještě pořád nemohl postavit a ruku měl zlověstně zarudlou. Většinou jen pil vodu a ležel na lehátku, Jenny mu ránu každý den čistila a převazovala. Už jim došly obvazy a museli si vystačit s pruhy natrhaných prostěradel. Když manželovi řekla, aby zkusil pohnout prsty, dokázal jen trochu škubnout palcem.

			Alexandra se brzy dopustila nepromyšlené chyby. Jednou odpoledne ji napadlo sednout si k počítači u stolku s navigací, protože chtěla do školy odeslat esej. Navzdory všem turbulencím na palubě pro ni pořád bylo důležité podávat v posledním ročníku druhého stupně co nejlepší výkony. Jenny jí v tom nestihla zabránit a viděl ji rudovous, který moc dobře věděl, co by přes satelitní spojení mohla vyslat do světa. Udeřil na ni, Alex na něj zůstala civět, pak se ozval zvuk facky, Alex na něj něco vztekle zaječela, mezitím se mezi ně vrhla Jenny a rudovous začal zuřivě vytrhávat veškeré kabely z počítače. Spojení bylo přerušeno, na blogu už nebude vidět žádná tečkovaná stopa. Později večer, když byla Jenny s dětmi u manžela, se Carl-Adam ptal, co to bylo za rozruch. Alexandra jen pokrčila rameny a Jenny řekla, že rudovous se rozčílil, protože otevřela nějaké konzervy. Držela ho přitom za ruku a z jeho pohledu jí bylo jasné, že jí Carl-Adam tak docela nevěří.

			„Někdo si toho přece všimne, ne?“ řekl.

			„Samozřejmě že ano,“ odpověděla. „Někdo nás bude postrádat.“

			Lhala před dětmi, sama cítila beznaděj, ale musela neustále vy­stupovat jako ta, co se drží. Tohle byla chvíle, kdy si Jenny připa­dala úplně nejosaměleji.

			Ostatní piráti říkali rudovousovi Darvíš a Alexandra si na něj po tomhle incidentu dávala zvláštní pozor. Třeba letmo prošla kolem Jenny a šeptla: „Bacha, rudovous je na plech.“ Lahve s alkoholem zmizely z poliček už první den. Nikdy nikdo na vlastní oči neviděl, že by Darvíš pil, ale po setmění se často pohyboval jen s obtížemi a měl mokrá ústa. Občas jen tak začal střílet do tmy, většinou ale jen tiše vysedával na zádi v kokpitu nebo v salonu v podpalubí, seděl s rovnými zády a pozoroval dění kolem sebe úzkými štěrbinami očí.

			Pomalá plavba, horko a slabý vánek, kvůli kterému se v podstatě jen plížili vpřed, to všechno si vybralo svou daň. Piráti se mezi sebou neustále o něčem dohadovali, znovu a znovu obraceli loď vzhůru nohama ve snaze najít ještě něco, co by ukořistili a čím by si ukrátili chvíli. Když Darvíš na někoho ječel nebo zmlátil některého ze svých lidí, nebylo nikdy jasné, jestli rozhodoval nějaký spor nebo jestli to udělal z vlastního popudu. Jednou donutil jednoho z mladších pirátů, ještě napůl kluka, aby proseděl celé odpoledne na přídi bez jakékoli ochrany proti slunci. Odtáhli ho, až když omdlel.

			Nakonec už byla ta nafouklá mrtvola ve člunu naprosto nesnesitelná. Tři piráti přelezli do člunu s kapesníky uvázanými kolem nosu a úst a přehodili tělo přes palubu. Jako závaží mu kolem nohou uvázali řetěz, co našli na palubě, ale mrtvola byla tak nafouklá plyny, že plavala po hladině s hlavou a nezraněnou rukou nad vodou. Tělo vypadalo jako prosebník ustrnulý ve volání o pomoc, postupně se od nich vzdalovalo, až nakonec zmizelo v oparu.

			Jen v jeden jediný okamžik se Darvíš zatvářil trochu nejistě. To když kolem nich na obzoru prolétl vojenský vrtulník, všichni piráti rychle zamrzli v pohybu a oči všech se upíraly ke stejnému bodu na obloze. Ve vysílačce se ozvalo zapraskání. Darvíš se podíval na reproduktor, jako by z něj mířila zbraň. Zajatí najednou měli šanci. Světlice pro případ nouze, napadlo okamžitě Jenny. Věděla, že všechny leží v přihrádce v kokpitu a jsou nepoškozené. Mohla by, stihla by, měla je skoro na dosah ruky, jen dva kroky by stačily. Jen strhnout obal a zatáhnout. Puf – rudé světlo by stoupalo k nebi. Takový pohled, takový vzdor. Rukou se už už dotýkala poklopu. Ale za jakou cenu, možná by je to stálo život. Ale stejně.

			A pak pomyslela na děti, hlavně na Sebastiana. Zaváhala. Zvuk vrtulníku utichl.

			Měla tu světlici odpálit. To ji napadlo o dva dny později jako první, když se před přídí Marthy II vynořila pevnina.
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			Uvědomil si, že proti své vůli dýchá se stále větší námahou, i když se vůbec nehýbe. Ještě ho nezaplavila vlna adrenalinu jako ostatní. Za očními víčky ho ale pálila únava, na dnešek se moc dobře nevyspal.	 			                         		 	


			Ernst Grip stál před dveřmi bytu ve stockholmské čtvrti Husby a sledoval vteřinovku na svých hodinkách. Před ním byla skupinka policistů z národní zásahové jednotky, jako obvykle ozbrojená až po zuby. A ke všemu ještě beranidlo, i když tak tomu neříkali. Při poradě někdo navrhoval, že prostě jen vypáčí dveře, jenže ne, prý to musí být shock and awe. Použijí pěkně „obří klíč“, čemuž se nikdo ani nezasmál, když to řekli, všichni jen věcně přikývli a bylo rozhodnuto. Shock and awe. Dva muži, každý po jedné straně dveří, popadli beranidlo za kovové úchyty. Napřáhli se a zaťali prsty v rukavicích v pěst jako přetrénovaní sportovci, kteří se právě chystají odhodit něco hrozně těžkého někam hrozně daleko. V řadě za prvním vojem, v řadě vedle Ernsta Gripa, stáli ti zbylí dva, co byli taky od tajné služby Säpo. To oni tomu veleli, přijali rozkaz a měli zmocnění. Panovala vážná a zároveň exaltovaná nálada, prodchnutá domněnkou, že všichni zde přítomní stojí před něčím rozhodujícím, před něčím důležitým a taky velmi nebezpečným. A Gripovi se to nelíbilo, protože tu stál s pocitem, že se na tomhle všem podílí až moc podezřelých faktorů. Samozřejmě že mimo jiné i strach, ale taky nezastavitelné nadšení, a to ještě předtím, než se do toho vůbec pustili. Co tady vlastně budou dělat? Podíval se na vteřinovku – padesát pět. Už jen pár vteřin.

			Ernst Grip jen zhruba tušil, kdo jsou ti lidi, co s ním teď stojí na schodech. Grip v rámci Säpa působil v oddělení tělesných strážců. Jeden den byl třeba na státní návštěvě v Dubaji a další stál vedle královny na klinice ve Skövde, když tam slavnostně přestřihávala modro-žlutou pásku. Patřit k těm, co pracují pro královskou rodinu, nemělo mezi tělesnými strážci zrovna moc vysoký kredit, na tahle místa posílali i holky těsně po státnicích, které si potřebovaly udělat jméno, nebo postarší chlápky, co už ztratili drive. Skutečnou práci odváděli kluci, kteří doprovázeli ministra zahraničních věcí někam do uprchlického tábora na hranicích se Sýrií, i když veškeré bezpečnostní analýzy hovořily o nejvyšším možném riziku. Někteří kolegové možná měli dojem, že Gripa odsunuli stranou, ale ti, co byli u sboru už dlouho a slyšeli, co se šušká, tušili, proč Gripa přeřadili zrovna na tuhle pozici. V otázce pěstních soubojů měl skvělou pověst. Možná právě proto ho přibrali k téhle domovní prohlídce. On alespoň doufal, že to nesouvisí s ničím jiným.

			Byla neděle pozdě odpoledne, po obědě Grip doprovodil královský pár na jakýsi dobročinný koncert v Konserthuset. Pak je odvezl do Drottningholmu a jel na velitelství Säpa do Solny, aby se převlékl z pracovního a mohl zamířit domů.

			V budově bylo veměs naprosto mrtvo, pouze na jedné chodbě jely naplno telefony a tiskárny. Grip to ignoroval a jen prošel kolem. Když pak ale seděl sám v šatně, kde duněla ozvěna, nakoukl dovnitř člověk, který nespadal do oddělení tělesných strážců: „Hele, pojď s náma, potřebujem tě!“ A Grip vstal.

			Nálada v zasedací místnosti byla rozpolcená, tým zjevně dostával zvenčí víc informací, než s kolika si dovedl poradit. Grip ty lidi neznal ani od vidění, ani jménem. Instrukce byly vytržené z kontextu: „Víš jak, je neděle, nenaženu sem absolutně nikoho a potřebujem minimálně ještě jednoho člověka.“ Pak se objevily nějaké podepsané papíry. „Tak Šéf schválil, že jdeš s náma.“ V budově bylo asi dvacet různých šéfů, ale Grip se na nic neptal. Z jeho pohledu to bylo jednoduché: mají málo lidí a potřebují jednoho svalovce navíc. Kromě toho nijak netoužil trávit doma osamělé nedělní odpoledne. „Nemůžem se spolehnout jen na zásahovku.“ Někdo významně mrkl. Pro začátek razie v bytě, ale pak? Všichni byli tak ve stresu, že se v tom začínali ztrácet. Někdo nepřetržitě mlel něco anglicky do šifrovacího telefonu, většinou jen výkřiky typu „Yes, yes“ a „Please say again“. Postupně se na stole objevovaly zbraně a neprůstřelné vesty a někdo taky na zeď přilepil plánek bytu.

			A pak do místnosti napochodovala zásahovka.

			Ti už byli v kompletní výstroji a sedli si, policajti ze Säpa na sebe naopak začali výstroj teprve natahovat a přitom se snažili o improvizovanou poradu. Stres a spousta nejasností, jistě, tak už to občas chodí, nestalo se jim to prvně. Ale právě během porady Grip pocítil první vágní vlnu nepříjemného tušení. Mimo jiné kvůli té záležitosti se zámkem. Ani ne tak kvůli tomu beranidlu, jako kvůli všeobecné náladě, že do toho hodlají jít tak zhurta. Šlo o potenciální teroristickou buňku s vazbami na IS, bylo potřeba okamžitě udeřit. Bylo zjevné, že jednají na popud mezinárodních tajných služeb, i když to nikdo neřekl nahlas. Stačil žargon, jaký se používá pokaždé, když je do věci zamíchaný Washington nebo Paříž. Mluvilo se o skrýši zbraní a sebevražedných atentátnících. Švédsko už dlouho kritizovali za to, že je to jen taková díra, která tyhle věci nebere dost vážně. Místo, kde se všem moc věří. Poměry se trochu změnily poté, co se ten chlápek, u něhož si nikdo nepamatuje, jak se vlastně jmenoval, odpálil v Drottninggatan. Nikdy ale na nic velkého nepřišli, většinou hráli druhé housle. A najednou buňka operující ze Švédska. Podle dostupných informací by se tam zrovna teď měli nacházet lidi, co v tom všem jedou: peníze, zbraně, bomby. Jako byste měli trumf v pokeru. Překvapí je a přemůžou. „Teď uvidíte, hajzlové!“ Chlapi kolem sršeli nezměrnými ambicemi, a právě kvůli tomu měl Grip pocit, že něco je špatně.

			Ještě dvě vteřiny. Grip zmáčkl tlačítko natáčení v jedné z kapes neprůstřelné vesty.

			Beranidlo se přesně v danou vteřinu zhouplo dozadu jako nákladní vlak, který se rozjíždí proti hromadě prken… „Teď uvidíte, hajzlové!“

			Dveře se rozletěly ve spršce třísek. A šli na to.

			V první místnosti byli dva černoši – na poradě někdo říkal, že to jsou Somálci –, třetí se vrhl někam do zadní místnosti, když dovnitř pronikl příval chlapů se zbraněmi. Jeden ze zaskočených černochů zvedl ruku, určitě jen na obranu, a po ráně, kterou dostal, upadl pozadu na podlahu. Ozýval se ne­ustálý křik, toho druhého, co už ležel na břiše na zemi, zaklekli. Grip se rozhlížel po zbraních a amatérských neohrabaných konstrukcích s kabely. Všiml si, že na stole leží hromádka cizích bankovek, a běžel dál. Nezpomalil a ani na chvíli se nezastavil. On a dva další chlapi ze zásahovky mířili do nitra bytu, aby zpacifikovali toho třetího. Před nosem se jim zabouchly dveře ložnice, ale kluci ze zásahovky byli tak rozběhnutí, že je prostě vyrazili. Somálec, jestli tedy byl fakt ze Somálska, se snažil dveře zevnitř držet, a tak ho to odhodilo dál do místnosti. Ti dva ze zásahovky se na něj v tu ránu vrhli. Grip viděl, jak na koberec vystříkla krev. Netušil, jestli chlap řve jen bolestí, nebo stále ještě klade odpor.

			„Já to tady dodělám,“ řekl Grip a vrhl se mezi ně. Mezitím už si zastrčil pistoli do pouzdra, ti ostatní dva ještě bojovali jednak s černochem na zemi a jednak s vlastními zbraněmi. Grip byl větší než ti dva, i když měl na sobě jen neprůstřelnou vestu, zatímco kluci ze zásahovky byli vyzbrojení jak na dvoutýdenní demonstraci.

			„Vy zkontrolujte koupelnu.“

			Tam ale nikdo nebude, tím si Grip byl jistý. Měl jen pocit, že teď už toho řvaní a mlácení a kopání bylo dost. Nikdo další už tu není, jen tihle tři, a všechny ruce už mají pod kontrolou. Nikdo už žádnou spoušť nezmáčkne. Policajti ze zásahovky zmizeli. Chlap pod Gripem dost krvácel z nosu, tmavá krev tekla po tmavé pleti, za chvíli už na něj jen valil oči. Grip si s sebou nevzal ani pouta, ale to nebude problém. Jedním trhnutím toho vyhublého kluka postavil na nohy, ruce mu visely podél těla jako rozbitá kyvadla.

			Ti dva ze zásahovky vyšli z koupelny, první jen zavrtěl hlavou a už dusali dál. Určitě tu ještě někde bude další ložnice. Grip za sebou stále slyšel křik a dusot – všude kolem probíhala drsná prohlídka. Už jen pár vteřin a i ostatní pochopí, že už našli všechny. Pak se to uklidní. Grip Afričana pevně držel za košili. Na pěst mu kapala krev – aspoň že rukavice si vzal. Druhou rukou Grip popadl ručník přehozený přes židli a dal ho klukovi, aby si mohl utírat krev z nosu. Ten si ručník vzal, ale nic s ním nedělal, jen mu visel z ruky. Grip byl teď v zadní místnosti bytu sám. Zpoza něj se pořád ozýval rámus. Co to tam sakra vyvádějí? Všechno přece probíhalo tak, jak mělo, byli hotoví. Zmocnil se ho pocit osamělosti. Nervózně pokukoval za sebe na obě strany, ale nikdo tam už nebyl. Chlap, kterého držel, lapal po dechu a klepal se. Plíživý nepříjemný pocit. Něco se děje. Grip si chlapa před sebou měřil pohledem, ale ten jen nepřítomně civěl. Kdepak, svět se nedá rozluštit tak snadno. Ty jeho ruce jako sirky a vyděšené oči neříkaly vůbec nic o tom, před čím tady stojí: zlodějíčci, nebo nemilosrdní teroristi? Ale nestačilo by to už? Co to tam ten zbytek sakra dělá? Už jen pár vteřin a uklidní se to.
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			HMS Sveaborg už několik hodin kotvila v Džíbútí, kde měla po dobu své africké expedice základnu. Slunce pomalu zapadalo za obzor, ale stejně ještě nikdo nevycházel ven, pokud tam nepotřeboval něco zařídit. Přístavní stráže navzdory kloboukům s širokou krempou trpěly, na hlídkách se rychle střídaly a neustále pily vodu. Pár námořníků vynášelo z nákladního prostoru pytle s odpadky a házeli je do přistaveného kontejneru. V horku začínaly pytle téměř okamžitě páchnout.[image: sdot]


			Přístavem velkým jak několik fotbalových hřišť, na jehož koncích byly rozestavěné jeřáby jako kontrolní věže, projela bílá Toyota Land Cruiser. Auto se švédskými armádními značkami zastavilo těsně vedle stanoviště přístavní hlídky. Vystoupil z něj seržant ve stejné pouštní uniformě, jakou na sobě měl i strážný, na rozdíl od něj se ale tvářil podstatně uvolněněji. Jako by celé dny proseděl v klimatizované kanceláři a dobře věděl, že za pár minut zapadne do další takové. Anebo možná navzdory tomu, že to byl Švéd, strávil většinu dospělosti v tom­hle podnebí a věděl, o kolik víc všichni ostatní trpí.

			„Nazdar,“ řekl a kývl na strážného, který jen zvedl hlavu, aby ho zpod krempy vůbec uviděl. Seržant obešel auto a otevřel kufr. „Jönssone, koukejte si tentokrát pořádně vyrazit do města. Kdo chce, zažije tam věci.“ Seržant vytáhl z kufru dvě kovové brašny se zbytky přepravních listů, přes rameno si hodil malou mrazicí tašku a kufr zase zabouchl. „Stačí se nás ty vole zeptat, vy jste furt na moři, ale my z MovConu jsme v jednom kuse tady. Známe to tu jak svý boty.“ Seržant se zastavil u stolku a zvedl ruce s oběma taškami. „Náhradní díly, přiletělo to dneska ráno, to jste byli ještě na moři.“

			Strážný kývl a seržant vykročil po můstku.

			Na heliportu stál vrtulník obklopený skupinkou lidí jako pacient na jednotce intenzivní péče. Mezi listy vrtule napnuli plachtu, aby chránila před sluncem. Schovávala se pod ní skupinka chlapů svlečených do půl těla, která na vrtulníku zrovna pracovala. Kolem ležely kusy pláště a technici měli otevřený motor a převodovku. V nitru vrtulníku se hrabalo několik párů rukou.

			Když seržant vylezl po posledním můstku, kývl jim všem na pozdrav, ale promluvil na ně, až když došel k nim pod plachtu. „Kde je…?“

			„Tady jsem.“ Zpoza dveří do kokpitu vykoukl jeden starší technik. „No páni, ono to přišlo obojí,“ usmál se a převzal si obě tašky opatrněji, než mu je poslíček předával.

			Jakmile si pak seržant sundal z ramene mrazicí tašku, řekl technik unaveně: „Dík, ale do toho mě netahejte. To si vyřešte s chlapama.“ Kývl směrem k ostatním, kteří na stroji pracovali.

			Dva z nich poodešli k zadnímu rotoru.

			„Šest vychlazenejch,“ řekl seržant s úsměvem jako někdo, kdo má odpověď úplně na všechno, „dejte si je, až bude tahle kráska zase v cajku. A pak je tam ještě celá flaška Taliskeru. Chtěli jste Talisker, ne?“

			„Jo,“ odpověděl jeden z nich. Podíval se na mrazicí tašku, celé tělo se mu lesklo potem. „Salminen už se nemůže na žádnej plech ani podívat, dlouho už to tady nevydrží, potřebuje trochu vzpruhy.“

			„Pivo je na mě, ale ta whisky bude za devět stovek.“

			„Devět stovek!“ zavrčel ten druhý tiše a zjevně nespokojeně.

			„No heleď, tady seš v Džíbútí.“ Seržant se diskrétně rozhlédl po palubě. Kdyby si jich všiml špatný důstojník, mohli by mít průser.

			Nespokojený technik reagoval jen pokrčením ramen. Druhý řekl: „Vypijem to na souši, slibujem.“

			„Mně je to u prdele.“

			„A jak to bude s placením?“

			„To necháme na jindy. Anebo mě necháte proletět, mýho šéfa jste nechali.“

			Technici se uchechtli. Všichni věděli, že na to nikdy nedojde.

			Pak seržant zase odjel ve své bílé toyotě. Chvíli mu trvalo, než vyjel z přístavu, který tvořila hlavně změť kontejnerů a jiných nákladů čekajících na odvoz. Stály tu řady malých čínských nákladních aut, které v samotném Džíbútí nebyly nikdy k vidění, místy se také k nebi tyčily velké sekce nadzemních trubek. Většina přístavních dělníků, kteří byli touhle denní dobou k vidění, pospávala ve stínu s lahví vody vedle sebe.

			U vjezdu a výjezdu z přístavu stála uniformovaná hlídka, která chtěla vidět platnou legitimaci i při výjezdu z přístavu. Seržant ani nepootočil hlavu a jen průkaz přitiskl na boční okénko. Na fotce byl hladce oholený a díval se pronikavým pohledem, který jako by zpochybňoval, co fotograf s fotkou hodlá vlastně dělat. Hlídač se musel spokojit s tím, že ho teď viděl jen z profilu, s čepicí, slunečními brýlemi a vousy. S oboustranně nonšalantním přístupem na sebe chlapi jen mávli a seržant odjel.

			Vjel na jednu z mála vyasfaltovaných silnic, která vedla městem tvořeným převážně nízkými budovami. I když byly silnice v bídném stavu, měli tady ve městě v oblibě kruhové objezdy, což byl jeden z mála pozůstatků po Francouzích, kteří tady oficiálně veleli jako poslední. Seržant na jednom z nich odbočil, uprostřed objezdu byla vybledlá cedule s namalovanými delfíny, a pokračoval kolem malého zábavního parku, kde v životě neviděl žádnou z atrakcí v provozu. Čtvrť byla směsí prázdných pozemků plných odpadků, malých dílen a nájemních domů obehnaných zdí. Odevšad vykukovali toulaví psi. Pak zahnul na živější ulici s většími obchody a reklamami namalovanými na fasádách domů, na vlastním sloupu se tu skvěl i obří plakát s doširoka se usmívajícím prezidentem, slogan hlásal, jaké pokroky země pod jeho vedením udělala. Po obou stranách silnice chodili lidé a zhruba každých deset metrů stál stánek s pytlovou střechou, která ho chránila proti slunci. Stejná pytlovina střežila i zboží vyložené na stánku. U stánků prodávaly výhradně ženy a zbožím byl jedině khat. Listy musely být čerstvé, aby si udržely svůj omamný účinek, proto měly stánky střechy a proto bylo zboží zabaleno do vlhké látky. Ženy zahájily prodej až dlouho po jedné hodině odpoledne a prodavači z vedlejších obchodů stáli při čekání na zákazníky ve dveřích a žvýkali listy khatu. Celý národ byl na dobré cestě pohroužit se do svého každodenního opojení.

			Když budovy prořídly a asfalt přešel ve štěrk, přidal seržant plyn. Minul pár cedulí, které varovaly před vstupem do vojenského výcvikového prostoru, ujel několik dalších kilometrů, aniž potkal živého člověka, a nakonec zastavil na štěrkovém prostranství.

			I tady už na seržanta čekali. „Do prdele, Hanssone, čekáme tady na vás už půl hodiny,“ řekl mu jeho poručík Slunga, když seržant vystoupil.

			„Musel jsem odvézt věci na vrtulník, co přišly,“ odpověděl seržant nenuceně.

			„A nic jiného jste na Sveaborg nevezl?“

			„A co jinýho?“

			Slunga se na Hanssona nedůvěřivě zadíval. Za poručíkem už stály dva bílé land cruisery a jeden menší autobus. Asi šest Švédů ve stejných pouštních uniformách a zhruba stejně tolik džibutských civilistů. Kolem prostranství rostlo pár nízkých keřů, jinak všude jen samé kamení a prach. Ostatní zrovna vystoupili, někteří jen tak postávali, jiní žertovali, pár vojáků Džibuťanům ukazovalo svou výstroj.

			„No tak se do toho dáme?“ zeptal se Hansson a hodil si přes rameno svou pušku AK 5.

			Předák Džibuťanů, pan Nazír, se tvářil starostlivě, něco říkal Slungovi, ale díval se přitom na Hanssona. „I really don’t think we should, maybe tomorrow.“

			Slunga zaváhal. „Hele, prostě jedeme podle plánu,“ řekl Hans­son a vykročil. Celá parta vyrazila za ním, muži mezi sebou mluvili střídavě anglicky, švédsky a somálsky. Pár mladších Džibuťanů se bavilo nahlas, plivali kolem sebe lístky khatu a živě se zajímali o zbraně, které je nechali někteří vojáci nést.

			„Fakt do toho jdeme?“ zeptal se jeden z vojáků, jenž si svou zbraň nesl sám. „Přece jsme měli jednu jedinou podmínku a Nazír slíbil, že nikdo nebude…“

			Slunga ho slyšel, obrátil se k předákovi a řekl:

			„Nazír, you promised us. Why?“

			Muž se pomalu rozmáchl rukama, jako by tiše prosil o pochopení své neschopnosti. Očividně Švédům slíbil, že nikdo nebude pod vlivem drogy, sám v každém případě nic nežvýkal, většina ostatních si ale do pusy beze studu strčila kuličku z listů a zuby se jim zelenaly šťávou. „Please,“ řekl, „tomorrow instead, but before lunch like we agreed.“ Nejen Džibuťani nedodrželi slovo. Slunga neodpověděl, místo toho zrychlil a předáka o kus předešel.

			„Ať jdou do prdele,“ zamumlal jeden z vojáků. Jeden z Džibuťanů se zastavil, pózoval se zbraní a jiný ho fotil mobilem. „Great, great,“ zařval na ně jeden Švéd. „Vidíš, jaká je to tady parta dementů,“ pošeptal jiný třetímu. Pocit sounáležitosti byl hraný, zrcadlil se jen v angličtině.

			Jeden ze Švédů se zastavil.

			„Tak pojď, co se ti do prdele nelíbí?“ zeptal se ho někdo další.

			„Žádný zasraný mobily. Já se nehodlám při něčem takovým nechat vyfotit. Řekněte jim to!“

			Jeden z Afričanů si lehl na zem do prachu, nasadil hraně rezignovaný výraz, jiný stál rozkročený nad ním, mířil na něj nenabitým samopalem a dělal „ta-ta-ta“, zatímco kamarád sebou na zemi škubal. Pan Nazír se je snažil zastavit a zjevně se cítil ponížený tím, že ho vlastní lidi přestali poslouchat. Jako první šel jiný černoch, který si svůj samopal strčil do rozkroku jako obří penis, dorážel jím na ostatní a kamarádi se mu smáli a hlasitě ho povzbuzovali a fotili si ho.

			Jeden švédský poddůstojník se je snažil umravňovat, ale nakonec musel zařvat Hansson a poté zmizely ze scény aspoň mobily.

			To bylo zhruba ve chvíli, kdy došli na střelnici. Vykoukla na ně zpoza vrcholku kopce, opuštěná a placatá, na jejím druhém konci byl navršený jen nízký provizorní val.

			„Z tohohle budeme mít průser jak mraky.“

			„V klidu. Vždyť tady široko daleko nikdo není.“

			„It’s damn hot, no?“ snažil se jeden z vojáků klidnit atmosféru před tím, co se chystalo.

			Odpověděli mu jen pokrčením ramen a pár Afričanů se na něj sjetě podívalo. „Bullets, you have the bullets?“

		

	
		
			6

			Kluk, kterého Ernst Grip držel za košili, se začínal trochu vzpamatovávat. Neřekl ani slovo, tak daleko ještě nedospěl, ale aspoň si osušil nos a zadíval se na krev na ručníku. Pak si tiše odkašlal, jako by minimálně sám před sebou chtěl nabýt zpátky své důstojnosti, a podíval se na Gripa. Jako by mu tím říkal, že je připravený, že můžou jít a že trpělivě očekává, co se na něj chystá. Zpod klenutého obočí se na svět dívaly dvě posmutnělé oči.

			Odněkud z bytu se ozvalo „V pohodě!“ a Grip se zrovna chystal i s klukem odejít, když se do místnosti přiřítili ti dva od Säpa. Každý z nich s sebou vláčel jednoho domnělého teroristu, z nichž oba měli ruce v poutech. První z nich se tvářil spíš vyděšeně a klopýtal, druhý šel rovně a při každém kroku vztekle a vzdorovitě dupl. Střídavě si upřeně prohlížel Gripa a muže, který ho vedl.

			Imponující, pomyslel si Grip, navzdory veškeré převaze, které čelí, je schopen to takhle ustát. Kvůli tomu ale neměl důvod uhýbat pohledem. Ve stejnou chvíli kluk, kterého držel on, znervózněl, začal se kroutit a něco mumlat, jako by výraz toho druhého vyzýval k nějakému odporu. Grip s ním zatřásl a kluk se uklidnil.

			Co tady s těmi dvěma chtějí dělat? Gripa to zmátlo. „Co jste našli?“ zeptal se.

			„Potřebujem toho víc,“ odpověděl jeden z chlapů od Säpa, aniž se na Gripa podíval. Všichni policajti ze zásahové jednotky byli někde jinde. Grip to nejdřív vůbec nechápal. Ve vzduchu jako by se vznášela nějaká dohoda, kterou mnohem lépe chápali ti tři zadržení. Gripa se zmocnil velmi nepříjemný pocit už jen z toho, jak jeden z nich zakňučel. Zcela automaticky sevřel košili toho kluka ještě pevněji. Jeden z jeho kolegů otevřel dveře do koupelny a ten vyděšený zajatec se vrhl za postel, aby se od nich dostal co nejdál. Lehl si na záda a kopal, než ho zase chytili. Pak už jen vzlykal a žadonil o slitování. Chtěli ho dostat dovnitř, něco tam s ním provádět, ale ten chlap od Säpa ho neutáhl sám, a tak druhý kolega musel pustit vzdorovitého Somálce a popadnout toho vyděšeného za nohy. V tu chvíli se černoch, kterého právě pustil, nachystal ke kopu. Ernst Grip si všiml přesně včas, jak černoch o krok ustoupil a napřáhl nohu ke kopu, který by kolegu zasáhl rovnou do boku. Ale síla úderu se spojila s razancí Gripova kopu přesně ve chvíli, kdy měla zasáhnout cíl. Nebyla to nijak čistá trefa, ale stejně zasáhla černocha rovnou do břicha. Policajt, kterému byl kop určený, si něčeho všiml a otočil se. Za ním na zemi ležel zkroucený chlap a se sténáním namáhavě dýchal, rukama v poutech se křečovitě snažil držet si břicho.

			„Serte na to,“ řekl Grip. „Co jako hodláte…?“

			„Hlídej ty dva.“

			Chlapa, který se pokusil schovat za postel, odvlekli do koupelny. Než se zabouchly dveře, viděl ještě Grip, jak policajti roztáčí kohoutky u vany. Za chvíli se zpoza dveří ozval vyděšený řev.

			Grip v ložnici osaměl s dvěma chlapy, jeden krvácel a druhý se kroutil na zemi. Nalákali ho sem. Věděli, že je loajální. Ze zásahovky se tady neobjevila ani noha, těm řekli, ať zůstanou, kde jsou, ať hledají a zajišťují stopy. Tím pádem neměli žádné svědky, nebo aspoň ne takové, kteří nejsou na dvě stě procent loajální. Tak to bylo. Nashromáždila se v nich nevybitá energie, když nedošlo na totální konfrontaci. V bytě nejspíš nenašli nic použitelného, až na nějaké peníze a pár mobilů, které jim k ničemu nebyly. Ale ještě měli tyhle tři, teroristy napojené na Islámský stát, tak. Tipy, tajné služby, stovky čísel mobilních telefonů, odposlouchané telefonáty, sledované a postupně ztracené převody. Američani, Francouzi, nebo kdo jim ten tip dal, ti to přece musí vědět. Ukázali na tyhle tři a Švédové to berou vážně. Musí. Nemůžou zase jednou odejít s prázdnýma rukama.

			A Ernst Grip, tělesný strážce, který se stará o své a výměnou se nikdo nestará o něj – ví se o něm ale, že se umí skvěle prát –, tak ten bude hlídat venku. Takový jako on přece nikomu neřekne, že to kluci vzali trochu víc zostra. Dva kolegové, oba s podstatně vlivnějšími známými z chodeb tajné policie, byli prostě moc soustředění na to, že musí něco najít, a viděli příležitost. Grip dokázal jen předvídat, že ten Somálec se chystá kopnout, nic jiného. Až do chvíle, kdy za těmi třemi zapadly dveře od koupelny.

			Ten krvácející kluk nervózně podupával v Gripově sevření, chlap na podlaze se na něj díval. Ještě pořád lapal po dechu a v očích se mu zračila rezignace. Všichni na celém světě věděli, co znamená, když se potká bezejmenný polda, spoutaný chlap a vana plná vody. Zpoza dveří bylo pořád slyšet, jak teče voda a jejich kamarád ječí jako o život.

			„Utři si to,“ bylo jediné, na co se Grip zmohl, a zase podal tomu klukovi ručník. Ten si ho nevzal, vůbec se na něj nepodíval, jen opatrně držel v obou dlaních Gripovu pěst a díval se na něj tím svým věčně posmutnělým pohledem. Řekl něco cizí řečí, znělo to jako výzva. Grip se na něj nedíval, nedíval se na nic. Veškerou pozornost upínal na jekot za dveřmi. Křik, různé hlasy, nepoznával ani jazyk, šplouchání a rány do zdi.

			V Gripovi pulzoval adrenalin a celé nitro se bouřilo proti tomu, co se to děje. Měli mezi sebou nečistou dohodu o tom, že jeho svaly a loajalita udrží všechno a všechny přede dveřmi. To on za to měl nést morální odpovědnost, ne ti v koupelně, ale on se toho prostě nehodlal účastnit jako ti tam uvnitř. Ne tohohle všeho, ne toho křiku, šplouchání.

			„Nechte toho,“ zařval a kopl do dveří od koupelny. „Okamžitě!“

			Po pár vteřinách se rozhostilo ticho. Grip si všiml, jak se na něj ten krvácející kluk prosebně dívá, a ucítil jeho dlaně na své ruce. Za dveřmi od koupelny teď bylo naprosté ticho. Chlap na zemi se pohupoval sem a tam a vrtěl hlavou, vypadalo to, že brečí. Ten, kterého Grip držel, polkl a něco řekl, znělo to jako jméno. Grip se na něj podíval, ale ani přes veškerou snahu mu nerozuměl. „Co že jsi to říkal?“

			Z koupelny se zase ozvalo cákání vody.

			Krvácející Somálec pořád svíral Gripovu ruku a snažil se ho přitáhnout k sobě, šeptem zopakoval, co řekl, a pokračoval lámanou švédštinou: „To je on, co chcete.“

			Měl vyděšený pohled, bylo mu jasné, že je řada na něm.

			„To vy chcete jeho.“

			Grip zvedl nohu. „To už by stačilo,“ zařval a kopl tak silně, že celá bota prošla dveřmi a zámek povolil.
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			Když zazněl první výstřel, spousta chlapů spustila nadšený jekot. Kulka zasáhla val, od nějž na vteřinku vystoupal obláček prachu jako vykřičník, než zase klesl k zemi. Vzduch se ani nepohnul, kolem střelce se ještě dlouho vznášel pach střelného prachu, a jediné stíny, které se v záři slunce objevily, vrhali muži čekající na střelbu a kartonové figury u valu. Na zemi se ze všech stínů stávaly lidské postavy, terče měly tvary postupujících vojáků.

			Jeden ze švédských vojáků se snažil uspořádat něco jako poradu, více méně ze sebe jen z povinnosti vychrlil, jak se jmenují jednotlivé části zbraně, jak se zbraň drží a co znamená jaký rozkaz. Nutný rituál. Pár Džibuťanů jeho výklad se zájmem sledovalo – dostávalo se jim užitečných informací o zbraních –, soustředění jim ale znemožňovali ostatní, kteří při přednášce vyrušovali. Takže i ti, které to zajímalo, ztratili zájem, a Švéd se překotně snažil výklad ukončit. To on pak na ukázku vystřelil a taky jim ukázal, jak se do zbraně dávají náboje a jak se samopal zajistí. Poté co se podíval do hlavně, s cvaknutím vrátil na místo závěr a nastavil zbraň do zajištěné polohy, zopakoval: „Very important, don’t forget.“

			Džibuťani už byli natěšení, nutná předehra byla u konce. Někteří Švédi na ně pohlíželi s nelibostí, a tak se raději rozdělili do několika menších skupinek. Nikdo toho moc nenamluvil, někteří strkali náboje do prázdných zásobníků, jiní se zase od ostatních odvrátili a se vzdorným výrazem pili vodu.

			„Fajn, takže na každou zbraň bude dohlížet aspoň jeden z nás,“ řekl seržant Hansson hlasitě, aby se vůbec něco začalo dít.

			„Tak začneme už konečně?“

			„Jo, začínáme!“ Hansson neurvale strčil do zad vojáka, který se zeptal, aby ho přiměl k pohybu.

			Poté se i někteří další pustili do práce a brzy už se všichni věnovali zbraním, předváděli je Džibuťanům a odevšad se ozývalo cvakání, se kterým posouvali závěr dopředu a dozadu. Zastrkávali dovnitř zásobníky a nakonec vždycky ťukli do hlavně. Nikdo už moc nerámusil. Černoši si zkoušeli postoj, tiskli si zbraň k rameni. Pomocné ruce je vzaly za druhé rameno a bok, takže se prsa pootočila a noha vzadu narovnala, aby poskytovala dostatečnou oporu k vyrovnávání zpětného rázu. „Nikdo nevystřelí, dokud nevydám rozkaz!“ křičel poddůstojník, který vedl instruktáž. Poručík Slunga stál vedle pana Nazíra a snažil se ho přemluvit, ať si to taky zkusí, sáhne si na zbraň, párkrát si vystřelí. Přece se zase tolik nestane, když si to zkusí, trochu se pobaví? Pan Nazír kývl a usmál se, stejně se ale měl na pozoru a ani o krok se nehnul z místa. Slunga na něj zavrčel, ale pan Nazír dělal, že ho neslyší.

			„Do prdele hlídej si ho!“ zařval někdo, když jeden z černochů začal mávat hlavní na všechny strany.

			„Please, only point forward!“

			Ozval se výstřel a všichni nadskočili. Střelec se zasmál.

			„Kurva drát!“

			„Co jsem říkal?“

			Švédové si rychle vyměnili pohledy, jak ti nervózní, tak ti, kteří k akci přistupovali s nadhledem, ve skupině stále panovala atmosféra jen chabě zvládané kontroly. Hansson se protáhl, podíval se na Slungu a zamračil se. Pak řekl: „Nechte je, ať si zastřílí.“

			A tak začala střelba. Nejdřív zuřivá palba, při níž kulky dopadaly do valu a na zem mezi střelce lítaly prázdné obaly od patron. Kdo neměl zbraň, zacpával si uši. Ve vzduchu se vznášel ostrý zápach pálícího se střelného prachu, zvířený prach a kovové částečky.

			Postupně intenzita trochu opadala, i když nad střelnicí dál zněla neustálá palba. Někdo se chtěl něco naučit, jiný si jen tak zastřílet. Od terčů stáli jen třicet metrů a stejně spousta střel dopadla na zem před val.

			„Did I hit?“

			„Not even close.“

			Pak se situace zklidnila. Nejnadšenější střelci už měli prázdné zásobníky, a tak ještě párkrát nedůvěřivě stiskli spoušť, než zbraň spustili hlavní k zemi. Poddůstojník, který střelbu řídil, se snažil něco říct, neustále ho ale přerušovaly výstřely těch, kterým ještě zbývaly náboje. Pár lidí sebou ještě pořád vyděšeně cukalo, jakmile padl výstřel.

			Dlouho pak bylo ticho. V některých terčích byly vidět světlé dírky v místech, kde se střelec trefil.

			„Označíme to?“ zeptal se jeden voják.

			„No jasně že jo,“ na to Hansson.

			„V tom našem terči není ani jedinej zásah,“ řekl jiný voják. „No chápete to?“

			„Asi máš křivej klacek,“ snažil se někdo o vtip. Bez reakce.

			„Tak fajn,“ řekl poddůstojník. „Všechny zbraně na zem, jdeme k terčům.“

			Skoro všichni se šli podívat a zalepit dírky po zásazích, jen pár střelců zůstalo na místě, protože na to neměli sílu nebo chuť.

			Při dalším kole střelby už bylo tempo pomalejší. Většina Džibuťanů byla ještě pořád nadšená, jenže khat a horko si vybraly svou daň. Panoval mírný chaos, sem tam někdo vystřelil, a jednomu střelci se zničehonic povedlo přepnout zbraň do automatického režimu a vystřílet celý zásobník. Jeden Švéd sebou cukl a chytil se za hlavu, ostatní se jen podívali na hodinky.

			V ten moment to mohlo stačit.

			Ale Hansson měl větší ambice. „Znovu to označíme a pak si dáme poslední kolo. Ještě nám nějaké náboje zbývají, ne?“ Nikdo mu neodpověděl. Pan Nazír se podíval na Slungu, tiše ho prosil, ať už to ukončí. Tentokrát dělal nechápavého Slunga.

			„Tak fajn,“ řekl Hansson. „Ještě jednou.“

			„Všechny zbraně na zem,“ připomněl poddůstojník.

			Tentokrát šla k terčům slabá polovina mužstva. Jeden z Afričanů se zeširoka usmál a ukazoval na svůj terč. Všechny střely vedl do prsou útočícího vojáka. Nadšeně něco zahulákal somálsky. „Rambo-man!“ zařval na něj někdo.

			„Tak je to s nima vždycky,“ řekl jeden Švéd. „Když se jim chce, tak to jde.“

			„No jak kterejm,“ řekl někdo jiný.

			„Tak to zalepte.“

			„Já už se na to brzy vyseru, dal bych si pivo.“

			„Lep!“

			Muži se rozešli a začali díry po kulkách zalepovat černou páskou.

			Rána.

			Všichni na střelnici sebou cukli a začali se vyděšeně rozhlížet, i ti, kteří se až doteď jen poflakovali a postávali u zbraní. Po vteřince zmatení všem došlo, že to byl opravdu výstřel.

			„Ne!“ vykřikl někdo.

			V odpoledním slunci jeden z mužů už neměl stín.

			Poručík Per-Erik Slunga ležel nehybně na břiše. Suchý písek vsakoval krev, která mu tekla z hlavy.
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			Ernsta Gripa se při pouhém pohledu na postel zmocňovala hrůza. Večer si už ani nešel lehnout, i když si svatosvatě sliboval, že půjde spát v rozumnou hodinu. Jakmile se ta chvíle ale blížila, začínalo se v něm všechno svírat, nebo zůstal v posteli jen tak sedět. A najednou byly víc než dvě hodiny v noci, čas mezitím jako by odvál vítr. Šup a byl pryč. Tak to šlo večer za večerem. A další den šel do práce maximálně po čtyřech pěti hodinách spánku. Ke konci takového týdne už ani pořádně nevnímal, všechno měl jako v mlze, nemohl jíst a často ho bolela hlava. Život jako by se odehrával za tlustým sklem, které ho obklopovalo. A tak to šlo už rok.

			Přesněji řečeno od pátého června loňského roku. Ten den v jedenáct hodin večer zemřel Benjamin Hayden. Kolem jedenácté, je těžké určit, který nádech je poslední, když dotyčný už téměř nedýchá. Benjamin, kterému Grip nikdy neřekl jinak než Ben. V místnosti byli jen oni dva. Grip u něj tehdy naposledy vysedával dva dny v kuse. Hodinu za hodinou jím zmítala touha smět si Bena ponechat a naděje, že už to někdy musí skončit. Hodiny tichých slz, utěšlivých slov – určených jak umírajícímu, tak sobě samému – a drobných přiznání a proseb o odpuštění za nespravedlnosti, které mezi nimi zůstaly a teď ho kvůli nim hryzalo svědomí. Od Bena na oplátku přicházely sotva patrné nádechy a výdechy. Už několik měsíců Ben vypadal jako vysušená tisíciletá mumie. Sledovat ten úpadek a čichat mrtvolné výpary bylo pro Gripa těžké. V posledních týdnech, když párkrát viděl i to, co se skrývalo pod peřinou, utrpěl těžký šok. Nešlo jen o to, že ho napadaly myšlenky o mrtvolách, smrt jako by byla hmotně přítomná. Na Benově rozkládajícím se těle jako by viděl vlastní neschopnost. Nedokázal udělat vůbec nic, aby se to začalo ubírat jiným směrem. Smrt zvítězí a už teď mu to říkala. Pocitem bezmoci? Bezmocí přitom Ernst Grip pohrdal jak u sebe, tak u všech ostatních. Nenáviděl octnout se v pozici oběti a tady byly oběti hned dvě. Když na to myslel, namlouval si, že si chce Bena pamatovat takového, jaký býval, a vydával to za platnou omluvu pro to, že se dívá stranou, když někdo odkryl peřinu a odhalil tělo. A stejně se styděl, když tam seděl s odvráceným pohledem.

			Ještě pořád byly v Benovi známky života: teplá ruka, krátké mžouravé pohledy, které se občas vynořily z mlhy umírání. Dokud byl schopen dívat se, díval se na Gripa, díval se Ernstu Gripovi rovnou do očí. Prožili spolu sedm let, sedm let, které byly celé více či méně poznamenány Benovou nemocí. Ben pat­řil ke skupině gayů, které v roce 1996 během pár dramatických měsíců zachránil vynález bromové léčebné kůry. Jenže když se k němu léky dostaly, nemoc už do jeho nitra vyryla příliš mnoho hlubokých vrásek. Virus nebyl poražen, závěrečný pád byl jen o něco mírnější. V posledním roce ho mnohokrát hospitalizovali, nejdřív vždycky jen na pár dní, ale ke konci už v jejich bytě v Chelsea strávil tak maximálně prodloužený víkend. Od štěstí ze společného života přešli v hraní rolí ve chvíli, kdy jejich společný život spěl ke konci. Jeden umíral, druhý přihlížel – a ten měl na starosti všechno, co souviselo se životem. Grip pendloval mezi Stockholmem a New Yorkem jako jojo. Potácel se mezi touhou starat se o Bena a být s ním a potřebou brát veškerou práci navíc, aby vydělal na účty od doktorů, které s sebou umírající milenec na Manhattanu přinášel. Protože ačkoli to nemělo smysl, Ben péči vyžadoval, neustále chtěl mít nablízku lékaře. Trpěl panickou hrůzou ze smrti, a právě ta ho tak dlouho udržovala při životě. Proud účtů za doktory ale nebyl jediným důvodem. Grip nejezdil do Stockholmu jen kvůli povinnostem a penězům, jezdil tam i proto, aby mohl trochu dýchat. Aby nemusel pořád žít jen pro někoho jiného, neustále někoho ošetřovat a dávat na něj pozor, aby mohl být chvíli o samotě a sám sebou. Chtěl pracovat, být užitečný. Poslouchat lidi, jak se smějí pitomým vtipům, moct se naštvat, aniž by se musel z ohleduplnosti krotit. Toužil po dojmech z pracovního dne, díky nimž ho jeho vlastní tíživé myšlenky nedohnaly. Chtěl cítit vágní uspokojení z toho, že když nechával auto v garáži Säpa a výstroj v kanceláři, uvědomil si, že na Bena a všechno okolo nepomyslel od chvíle, kdy ráno dorazil do práce. Ke konci už byl ale Ben moc zesláblý a Grip nemohl pracovat ani si půjčit další peníze.

			V New Yorku existoval pro takové jako Ben hospic, měl sice dobrou pověst, ale příliš jednoduše zařízené pokoje. Zařízení bylo financováno z dobrovolných příspěvků a v podstatě nabízelo péči na posledních pár dní a dávky morfia. Poté co se tam Ben přemístil, on i Ernst zápasili s představou, že tyto čtyři zdi jsou poslední pokoj, který spolu kdy budou sdílet. Několikrát se Ben dal do křiku a jeho záchvat vyústil ve vyděšený pláč a výčitky. Zaměstnanci pak utěšlivě říkali, že umírající neuvažuje jasně. Ale Grip to věděl lépe než oni.

			Několikrát ke konci se jim ale přece jen povedlo popovídat si o dobrých časech, které spolu zažili, tak nějak se shodli na tom, co patří k jejich nejhezčím vzpomínkám. Jak párkrát jeli do Cape Cod a v domě u moře, který si pronajali, byl krb. Nebo kavárna ve Whitney Museum, kam spolu zašli a kde se dali dohromady. To byly světlé body jejich existence, protože když pak Benovi dali morfium proti bolesti, nebyl schopný udržet myšlenku a konverzovat. A Gripovi zbylo jen těch pár posledních umžouraných pohledů, a i těch bylo ke konci čím dál míň. Jako tichý tón, který odeznívá. Kdy se odmlčí docela? Čím dál tišší dech. Jednoho večera v červnu, těsně po jedenácté hodině, Grip naposledy pustil chladnoucí ruku.

			Pár hodin pak ještě u mrtvého poseděl a potom schoulený šel nocí domů. Nikdy v životě se necítil tak sám. Nejhorší byl pocit, že vlastně docela neví, co nechává za sebou a k čemu směřuje, a vědomí, že tenhle pocit v něm přetrvá.

			S Benovou rodinou se Grip nikdy nesetkal. Rodina právníků, podle všeho milí lidé, ale poněkud se sklony pro život ve lži. Ben sám si mezi sebou a jimi vytvořil bariéru: dokázal svou orientaci přiznat komukoli, jen ne jim. Dvakrát ročně jezdil za rodiči do Houstonu a sehrál jim návrat ztraceného syna, sice poněkud churavějícího, ale rozhodně heterosexuálního. V tomhle světě nebylo pro Gripa místo, mohl ale jen hádat, co všechno rodiče tuší. Protože i člověk, který se s Benem sotva seznámil, v něm musel poznat gaye, který provozuje galerii, až tak jednoduché to bylo. Ben Gripovi zakázal kontaktovat jeho rodinu dřív, než zemře. Po jeho smrti okamžitě přijela jeho stárnoucí matka a o pár dní později i otec. Z jejich chování a pohledů to působilo, jako by přijeli do New Yorku uklidit. „Děkujeme za pomoc,“ to a stisk ruky bylo všechno, co pro Gripa měli. Ani ho tolik nepřekvapil jejich postoj, jako nevýslovná činorodost. Boží mlýny právnické rodiny spolu s jejich najatým jednatelem šli okamžitě na věc. Ani ne týden poté, co Grip pustil ruku svého milence, byla galerie ve Flariton Di­s­trict zapečetěná. Během napjatého setkání v bytě si Grip pod dohledem mohl projít místnosti a posbírat si to, co mu zcela zjevně patřilo, kromě nějakého oblečení toho zase tolik nebylo. Jakmile se ale podíval nebo dotkl něčeho, co vyvolávalo vzpomínky, už na něj Benovi rodiče zlostně civěli. Dokonce i když vzal do ruky kousek dřívka, které si dovezli z New London, Benova matka natahovala krk. Navzdory narůstajícímu pocitu pohrdání Grip vrátil věc na místo. Když byl ale na odchodu a otec nastavil ruku, aby mu Grip vrátil klíče, demonstrativně je na chvíli podržel nad otevřenou dlaní, než je pustil. Setkání byl přítomný i právník, který mu se zarmouceným výrazem strčil do ruky jakousi stvrzenku.

			Grip se na místo vrátil už tutéž noc. Samozřejmě měli s Benem náhradní klíče. Vzal si s sebou tašku a po půlhodině přebírání se nejhorší vztek nashromážděný za předešlý den utišil. Hodil do té ošklivé tašky i onen kus dřeva. Když skončil, demonstrativně trochu obrátil byt vzhůru nohama, vytahal zásuvky, přehrnul koberec, jako by do něj někdo kopl. Pak odešel a nechal odemčené dveře.

			Po pár blocích hodil náhradní klíče do kanálu. Ne že by chtěl zahladit stopy, spíš aby odolal pokušení se na místo ještě někdy vrátit.
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			Teprve další den po obědě ho začal opouštět pocit otupělosti, v noci předtím špatně spal. Zase si šel lehnout až po druhé v noci.

			Odpoledne měl Ernst Grip doprovázet korunní princeznu, ale někdo předělal rozpis, aby místo toho mohl jít na poradu po domovní prohlídce v Husby. Taková porada je povinná, nebyl na ní ale nikdo ze zásahové jednotky, protože ať to rozebírali, jak chtěli, prostě v té záležitosti selhali. Samozřejmě ještě probíhaly hrátky s bulvárem: státní zástupce akci odsouhlasil a jeden z šéfů Säpa naznačil, že jde o dost velkou věc. Ale byl to prostě neúspěch. Tři Somálci s povolením k pobytu, něco kolem sto tisíc v hotovosti a krabice s novými mobily a sim kartami. Celkem vzato z toho nevytloukli absolutně nic. Žádné pásy s výbušninami ani zbraně, žádné flashky s rozsáhlými plány. Něco se pokazilo, nějaká stopa musela vychladnout a nikdo ze Säpa už se moc nehnal do telefonátů v angličtině přes zakódované telefony.

			O koupelně nepadlo ani slovo.

			Porada, na které šéf, co tam vůbec nebyl, shrnoval události lidem, co tam byli, trvala asi půl hodiny. Velmi zjednodušená verze, popsaná v pár bodech, které se vešly na jeden slide v powerpointu. Kývání, souhlas. Udělali, co mohli – no ne? – na základě údajů od tajných služeb – no ne! Po skončení porady a poté, co nechali kolovat rozhodnutí o náhradě škody za jedny dveře vstupní a jedny dveře od koupelny, se ti dva policajti, co byli v koupelně, zvedli a šli za Gripem.

			„To fakt nic neřekli?“ zeptal se jeden a druhý si Gripa pozorně měřil pohledem. Na totéž se ho ptali už včera.

			Když pod Gripovým kopem povolily dveře od koupelny, on vtrhl dovnitř a zuřivě a pohrdavě se na ně podíval, bylo na nich na obou vidět, že se za svoje jednání stydí. Pak mu tvrdili, že jim jen chtěli nahnat strach. Somálec – vyčerpaný a celý mokrý – ležel na podlaze.

			„Tak copak vám prozradil?“ zeptal se jich Grip trochu vzdorovitě později, když spolu osaměli. Na žádné prozrazování ničeho samozřejmě nedošlo, ti dva jen skoro vytopili koupelnu a Somálec ječel jako o život ve své mateřštině. Jenže kolegové to pak prezentovali tak, že přiznat se k něčemu důležitému vlastně měli ti dva v ložnici. Ti, na které dohlížel Grip. Ty prý chtěli vyděsit a přimět mluvit. Ty dva, kteří nevěděli, co se v koupelně děje, ale děsili se toho, co je čeká. Grip jim ale řekl, že ti dva ani nepípli, protože spíš oněměli hrůzou.

			Teď, o den později, se ho mimo doslech šéfa zeptali na tutéž věc: „To fakt nic neřekli?“

			„Ani nepípli,“ zalhal Grip znovu a odkráčel.

			Malý diktafon, který si Grip do Husby přinesl v kapse neprůstřelné vesty, byl jeho vlastní nápad. Měl ve zvyku to tak dělat, člověk nikdy nevěděl, jestli nebude muset později prokazovat svou verzi. Co kdo řekl a co ne. Po akci si nahrávku poslechl, rámus a řev, ale zajímal ho jen poslední kousek pásky, když ten kluk, co krvácel z nosu, řekl něco švédsky. V tom se skrývala nějaká souvislost. Už v pondělí ráno, před poradou a tímhle vyptáváním, si Grip zašel za tlumočníkem. Akademikem s jemenskými kořeny, který Säpu pomáhal s tlumočením z arabštiny a somálštiny. V jeho kanceláři mu pak Grip přehrál poslední minuty nahrávky z akce a diktafon přitom nepustil z ruky. Samozřejmě že na té nahrávce mohlo být něco důležitého už předtím a Gripovi to mohlo uniknout, jemu ale hodně záleželo na tom, aby nikdo zvenčí nepochopil všechny souvislosti. Kdyby to přehrál od začátku do konce, bylo by to jasné, veškerý ten křik a naříkání, lidi by o tom začali mluvit. A kdyby se toho chopil nějaký právník, neexistovaly by pro něj žádné polehčující okolnosti, kdyby na to šel někdo se zákoníkem, byl by do toho namočený stejně jako ti dva poldové.

			„Yuhuudi,“ zopakoval tlumočník, co slyšel na nahrávce.

			„To slyším taky,“ odsekl zbytečně naštvaný Grip. Chtěl to mít rychle za sebou, neměl z toho všeho dobrý pocit. Nebylo mu příjemné přehrávat vzdělanému imigrantovi, který se kamarádům určitě nechlubil s tím, pro koho pracuje, nahrávku, na které dva jeho kolegové – Švédi – úplně ztratí kontrolu.

			„Yuhuudi – Žid,“ řekl tlumočník.

			Grip se zatvářil tázavě. „Žid?“

			„To mluví nějaký Somálec, že?“

			„Ano.“

			„Žid, tak on říká, že jdete po Židovi.“ Tlumočník chvíli mlčel a pak zamyšleně dodal. „Ten člověk byl k smrti vyděšený.“

			„To byl. Tak vám děkuju.“

			„A jak se to…?“

			„Jak se to seběhlo? O tom už psali v Expressen a Aftonbladet.“ Grip už byl na odchodu. „A vy radši zapomeňte, že jsem se vás tady na to ptal.“

			Žid. Ti Somálci v něčem jedou, o tom Grip ani na chvilku nezapochyboval. Ale nechtěli vyhodit do povětří parlament ani srovnat se zemí stanici metra. Tenhleten Žid je určitě někdo konkrétní, ale Gripovi bylo až moc jasné, co by se stalo, kdyby se o tom někomu zmínil. Kolegové, co tam včera byli, a určitě i pár šéfů, potřebovali zadostiučinění potom, co si v bytě v Husby pěkně vylámali zuby. Dali by dohromady ty svoje hlavy zaslepené pomstou a Grip by vsadil celý měsíční plat na to, že beranidlo by jim brzy zase přišlo vhod. Protože tak to při lovu na teroristy chodí, dostanete-li se i k té sebemenší stopě, jdete na věc. Takže v přistěhovaleckých čtvrtích by byly další vyražené dveře, řev, kopance do břicha a lidi s krvácejícím nosem. A možná že by nakonec přišli na něco velkého, anebo by zase našli jen krabice s mobily a SIM kartami, čili nic. S tím Grip mohl docela klidně žít. Ale v úplně nejhorším případě, kdyby se podělalo úplně všechno a bylo by potřeba najít nějakého obětního beránka, klidně by se to celé mohlo spiknout proti němu. V pečlivě odvážené směsici tipů od zúčastněných spolu s pobouřenými představiteli muslimské menšiny a ambiciózními státními zástupci, by nakonec stanul v soudní síni a zodpovídal se za to, že tomu všemu nezabránil ještě předtím, než na nějaký křik a šplouchání vody v koupelně vůbec došlo. Takový malý podělaný Norimberský proces, v němž by mu předhazovali, že uposlechl nezákonný rozkaz. Stal by se ztělesněním waterboardingu ve Švédsku. Protože by za to zašili jeho. Kdyby to začalo smrdět, tak by se ostatní semkli proti němu, spojili by se proti němu, který přicházel zvenčí a nikdo ho pořádně neznal, ale kolovaly o něm historky. Vyhrabali by na něj všechny ty staré sračky.

			Co si o sobě myslí, že kvůli kolegům bude riskovat pouť na Golgotu? Pro dobrou věc?

			Už v neděli večer jim odpověděl, že v ložnici nikdo neřekl ani slovo. Teď už měl lepší informace, ale za to riziko mu to nestálo. A kromě toho, přesvědčoval sám sebe, kdo z IS, al-Káida nebo jiných jejich skupinek přívrženců tvořených magory fixovanými na Korán by si asi tak dal přezdívku Žid? Nikdo. Tak to Grip pustil z hlavy, nahrávku smazal, po odpolední poradě jim zase zalhal, pokrčil rameny a odkráčel. A už žádné další koupelny, to je na špatné straně hranice. Ernst Grip jim k tomu rozhodně nebude dělat svědka a rukojmí.

			Grip byl na chodbě oddělení, kde se vyskytoval nejčastěji, a zase jednou se snažil pro ten den už skončit a jít domů, když v tom na něj vybafla sekretářka, zrovna když ji míjel.

			„Ano?“

			„Shání vás nějaký Tor, říká, že se za ním máte stavit.“

			„Tor?“

			„Ano, promiňte, ale víc jsem si toho nezapsala. Vypadalo to, že budete vědět, o co jde.“ Sekretářka u nich byla nová.

			„Nemohl to být Didricksen, Tor Didricksen?“

			„To bude asi on.“

			Grip nikdy neslyšel, že by o Didricksenovi někdo mluvil jen jako o Torovi. Ten starý alfa samec. Didricksen patřil k vedení tajné policie, jelikož ale neměl žádnou konkrétní náplň práce, spadal do škatulky „děvka pro všechno“. To v praxi znamenalo, že dostával úkoly, kterými se nikdo jiný z vedení nechtěl zabývat, veškeré nepříjemné záležitosti, které se sem tam objevily. Často přicházely zvenčí a ostatní, kteří si budovali kariéru a měli politické ambice, se báli, že by se s nimi tyto nepříjemnosti táhly. Věci, které si žádaly zvláštní pozornost, se hodily k rukám někoho, kdo byl zkušený a zároveň by mohl posloužit jako bílý kůň. Říkalo se, že Didricksen se běžných porad vedení účastní jen velmi zřídka. Jednal prostřednictvím jiných kanálů, byl to takový pohrdaný trpaslík, který se krčil vedle trůnu a fungoval jako našeptávač.

			Určit, kolik je Toru Didricksenovi let, bylo těžké, dalo se o něm říct jen to, že je „starý“. Už takových deset let to vypadalo, že musí jít každou chvíli do důchodu. Předpokládalo se, že se jen čeká na nějaký pěkný skandál, po kterém Didricksen odpluje. Doteď se mu ale podařilo vždycky se včas přikrčit, jak v zájmu sebe sama, tak těch, které měl chránit.

			Většina lidí mu ani neříkala Didricksen. Pokaždé, když zavolal na oddělení, tak ten, co s ním mluvil, řekl něco jako: „Ten nahoře,“ nebo „Pes z pátého patra,“ pak jen rezignovaně pokrčil rameny a člověk, kterého se telefonát týkal, hned věděl, u koho se má stavit. Zpravidla okamžitě. Kromě toho měl Didricksen tu vlastnost, že jeho vzkazy vždycky působily, jako by dotyčná osoba měla přesně vědět, o co jde, i když vlastně netušila vůbec nic. Tenhle rozpor pramenil z toho, že v Didricksenově světě bylo obecně velmi málo lidí, kteří o něčem vůbec směli něco vědět. V krátkých údobích, kdy někdo pracoval přímo pro něj, mu říkal prostě jen Šéf, aby se později vrátil zase k Didricksenovi, nebo „Tomu nahoře“.

			V kruhu ambiciózních čtyřicátníků od Säpa, kteří se neustále starali o to, jak by se mohli vyšplhat zase o příčku výš, se často špitalo o nespravedlnostech a úskocích, které nesly Didricksenův rukopis. Většinou šlo o závist. Šéf neměl žádný stálý tým, bral si lidi podle potřeby. Nikdo se k němu nemohl dostat o své vůli, Didricksen si lidi vybíral. A až moc lidí se domnívalo, že je na nich řada, nebo aspoň byla – že „jsou na seznamu“. Grip a Didricksen spolu občas pracovali už dlouho. A z toho možná pramenilo, že někteří lidé se cítili nepříjemně, když s Gripem náhodou osaměli u automatu na kafe.

			„Mám mu zavolat a říct, že jdete?“ zeptala se sekretářka.

			„To není potřeba, myslím, že to pokládá za samozřejmost,“ řekl Grip a zamířil ke schodům.

			Pes tam nahoře. I když Didricksen působil jako starý gorilí samec v rohu výběhu v zoologické zahradě, nejvíc ze všeho se podobal starému psovi. To kvůli těm svým tvářím a kanceláři, která působila útulně jako psí kotec, a ne chladně jako úřední místnost. Na podlaze byl velký koberec, pravý afghánský. „Předválečný,“ říkával Didricksen, když na to někdy přišla řeč, „ještě z dob před ruskou invazí.“ Přivezl si ho jako suvenýr z cesty někdy v sedmdesátých letech. Kvůli tomu koberci – tmavě červenému s černým geometrickým vzorkem – se návštěvy v kanceláři pohybovaly opatrně a místnost působila velmi tiše.

			„Četl jste dneska noviny?“ zeptal se Didricksen, když za sebou Grip zavřel dveře.

			Grip chvíli váhal. „Myslíte ten byt v Husby?“

			„Ne, ne, to jsem na mysli neměl. A nemyslím bulvár, ale ranní noviny – Svenska Dagbladet.“

			Grip tak maximálně u snídaně v rychlosti proletěl Dagens Nyheter na internetu. Co by Didricksena tak mohlo zajímat? Rozhodně ne výsledek včerejšího derby ani následná rvačka fanoušků v metru.

			„Zemřel nějaký voják,“ řekl. „Ale celý článek jsem nečetl.“ Ve skutečnosti nečetl vůbec nic, jen to zběžně zaslechl v televizi, když šly ranní zprávy. Grip vnímal afghánský koberec pod nohama. „Zase nějaký bombový útok tálibánců?“

			„Ano, voják,“ řekl Didricksen. „ale jste na špatném kontinentu. Tohle se stalo na střelnici v Džibutsku.“

			„Aha.“ Didricksen Gripovi neřekl, aby si sedl. U kohokoli jiného by se Grip prostě posadil na první židli, ale jasná hierarchie mezi ním a Didricksenem byla jedna z mála věcí, které byl ochotný se plně podřídit.

			„Pro jistotu tady mám mapu.“ Vedle Didricksena ležel otevřený atlas. Otočil ho, aby do něj viděl i Grip.

			Afrika.

			Didricksen ukázal na mapu, koncem prstu zakryl celou tečku o velikosti nehtu u palce, která představovala Džibutsko, zemi vklíněnou mezi Eritreu a Somálsko v samém nitru Adenského zálivu.

			Jen ta vazba na Somálsko v Gripovi vyvolala pocit nervozity. „Včera…dělali jsme domovní prohlídku u nějakých Somálců.“

			„Zapomeňte na to, to s tímhle nijak nesouvisí. Flotila tam dole jde po pirátech a jeden z našich lidí je po smrti.“

			Grip se snažil si to srovnat v hlavě. „Švédský voják?“

			„Ano. Jakýsi Per-Erik Slunga s domovskou základnou v Göteborgu,“ přečetl Didricksen z papíru, „poručík,“ nato vzhlédl a opřel se. „Jistě chápete, trochu jsme to probírali…“

			Teprve teď to Gripovi začínalo docházet.

			„… taková věc může být nemilá.“

			Grip předpokládal, že „trochu jsme to probírali“ znamená, že probírání byl přítomný minimálně ředitel tajné policie, policejní prezident a členové vlády, kteří alespoň minimálně předpokládali, že by se jich to mohlo nějak týkat. A někdo měl strach, tak je to vždycky, a proto tu teď byl Grip. Neměl k tomu ale poměrně co říct. „A teď hodlají nějakého Švéda kamenovat, protože tam platí právo šaría?“ Neuvážený a hrubý vtip.

			Ale Didricksen se usmál. „Kdepak. Když takhle někam vyšleme armádu, tak s každou zemí uzavřeme smlouvu. Takže ať už pak švédský voják spáchá cokoli, naštěstí se na něj vztahuje švédské právo. To ale také znamená, že případné vyšetřování spadá pod švédskou jurisdikci.“

			Grip kývl a byt v Husby úplně pustil z hlavy.

			„Tak je to teoreticky,“ řekl Didricksen. „V praxi…to může být více či méně komplikované.“

			Grip začínal chápat ještě lépe.

			Didricksen si atlas otočil zpátky k sobě. Díval se do něj a řekl, aniž se podíval na Gripa: „Švédští vojáci jsou v podstatě hrdinové,“ vzhlédl od atlasu, „naši politici je posílají na mise, aby tam dávali věci do pořádku. A když si to tam vojáci zavaří, bohužel to může vyvolat otázku, proč tam vlastně jsou. A zároveň…“ Didricksen se na chvíli zamyslel. „Zároveň musíme zjistit, co se vlastně stalo. Přece jen někdo přišel o život.“

			Aha.

			Didricksen pokračoval: „Ne každý policista má chuť se do něčeho takového pustit.“ Starý pes si pohrával s tužkou. „Ale když jsme se o tom bavili, řekl jsem, že bych věděl, jak na to. A že mám nápad, koho tam tak poslat.“

			„Tam dolů k pouštním uniformám?“

			„Přesně tak.“

			„A co o tom teda víme?“ zeptal se Grip.

			„Nic víc než to, že švédského důstojníka trefili na střelnici do hlavy.“

			„Nehoda při střelbě?“

			„Zprávy odtamtud jsou zmatené, souvislosti kolem té střelby působí… tak trochu nejasně. Ale jistě mohlo jít jen o nehodu. Jenže znáte to, kolem takových událostí panuje nervozita. Ministerstvo zahraničních věcí, vrchní štáb, ministr obrany…“

			Jasné jako facka. Proto do toho zatáhli Didricksena a proto tu teď na jeho peršanu přešlapuje Grip. Pravda je jedna věc, a co s ní nakonec uděláte, druhá.

			„A vy jste na to ten pravý člověk, z toho jednoduchého důvodu, že potřebujete trochu vypadnout, nemám pravdu?“ Didricksen nečekal na odpověď. „Dostat se trochu pryč, žádný stres, mít svůj vlastní svět, chvíli něco samostatně vyšetřovat, to by vám zrovna teď neuškodilo, ne?“ Díval se na něj důvěrným pohledem. „Je čas, abyste zase našel sám sebe, Ernste, jak dlouho už to tak je, řekl bych, že aspoň rok. Jak že se jmenoval?“

			V životě se spolu nebavili o ničem osobním, ale pochopitelně to Didricksen věděl. Kdyby nikdo jiný, tak Didricksen ano. „Jmenoval se Ben,“ odpověděl Grip.

			„Člověk potřebuje ztrátu blízkého oplakat, bez toho to nejde. Jinak v tom smutku uvízne, což se stává až moc často. A občas nám trocha odstupu pomůže najít cestu ven.“

			„To je možné,“ řekl Grip, chvíli mlčel a pak řekl: „A kdy mám jet, Šéfe?“

			„Zítra – poletíte přes Paříž.“

			„Džibutsko?“ řekl Grip a ani se nesnažil skrýt skepsi.

			„Jo.“

			„Taková země jen na papíře?“

			„Jak jsem vyrozuměl.“

			„Něco jako Monako?“

			„Ne tak docela.“
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			Džibutsko, ne o moc víc než kus kamenité pouště a sžírajícího vedra. Takový pozůstatek koloniální doby, kousek země a hlavní město Džíbútí. Zapadákov, který může světu posloužit jednou jedinou věcí – svou polohou. Leží v centru veškeré námořní dopravy probíhající v Suezském průplavu – mezi piráty prolezlým Adenským zálivem, nepokoji na náměstích arabského světa, chapadly Islámského státu a al-Káidy, na západě zuří občanské války v Súdánu a Etiopii, na východě leží Somálsko, kde panuje totální anarchie –, tak na takovém místě se rozkládá Džibutsko. Oáza zdánlivého klidu pro ty, kdo jsou za svou přítomnost ochotní zaplatit. Na jih od mezi­ná­rodního letiště se na své stálé a pořád se rozrůstající základně – jedi­né na africkém kontinentu – zdržují tisíce amerických vojáků. Na sever od letiště už dlouho existuje francouzská základna a v oddělené garnizoně v jiné části města ještě kromě toho pobývá půl brigády vojáků cizineckých legií. Postupem doby se tu vystřídala i spousta jiných cizích vojsk.

			Grip vystoupil z klimatizovaného letadla Air France rovnou do rozpálené pece. V Africe už nějakou dobu nebyl. Vzduch se skutečně zachvíval horkem. Vešel do letištní budovy k celní a pasové kontrole, po zádech už mu tekl pot. Grip s sebou táhl stoh dokumentů, ve kterých neměl moc přehled, ale úředník mu po pár odměřených pohledech orazítkoval vízum v pase. Nikdo z celníků se nikoho ve frontě na nic neptal. Všichni, kdo přiletěli do Džíbútí, tu zjevně měli co dělat. Reklamní plakáty s pouštními ruinami a velbloudími karavanami působily trochu nuceným dojmem. Grip mezi cestujícími neviděl jediného turistu – do Džíbútí přilétali nakrátko ostříhaní vojáci nebo byznysmeni s notebookem a kufříkem.

			V příletové hale čekal asi tucet dotěrných taxikářů, kteří si ale hned dali pohov, jakmile zjistili, že na Gripa už tu někdo čeká. Urostlý růžolící chlap se na něj pousmál, jakmile se na sebe podívali. Grip neměl tušení, kdo ho přijede vyzvednout, ale všiml si na mužově uniformě drobné žluto-modré vlaječky.

			„Dobrý den?“ řekl muž stručně a znělo to spíš jako otázka než pozdrav.

			„Ano, máte tady vyzvednout mě,“ ujistil ho Grip a vykročil.

			Muž se představil jako Tommy Mickels a na jedné ruce měl černou pásku vojenské policie. „Parkuju hned tady venku,“ oznámil a ukázal na skleněné dveře.

			Naložili do bílého džípu Gripova zavazadla a pak oba nastoupili. Motor nastartoval a po pár vteřinách naskočila klimatizace. Grip měl dojem, jako by Mickels ještě nevěděl, kam teď pojedou.

			„Tak kam jedeme?“ zeptal se.

			„No, chtěl by se s vámi vidět Šéf.“

			„Šéf?“

			„Velitel posádky na Sveaborgu. To on je tady head honcho, velí všem Švédům z mise.“

			„A ví, že jsem tady?“

			Mickels se pousmál, aniž se na Gripa podíval. „Všichni ví, že jste tady.“

			Nervozita ve smečce, když má přijet někdo cizí. Grip ani nic jiného nečekal. Ale jen kvůli tomu se nechtěl ukvapit se zdvořilostní návštěvou. Seznamovat se s nějakým nervózním velitelem, to mohlo počkat. Nejdřív chtěl zjistit, co se vlastně stalo, a přesně to mu svým zaváháním vojenský policista Mickels možná naznačoval. Auto se ještě nepohnulo z místa ani o metr.

			„Velitel posádky může počkat, snad byste mě nejdřív mohl seznámit…“

			„… se stavem věcí.“ Mickels souhlasně přikývl. Auto se rozjelo.

			Ukázalo se, že jedou do Mickelsovy kanceláře, která nebyla ani deset minut od letiště. Cestou mu Mickels vysvětloval, že Švédové, kteří plní úkoly na pevnině, zatímco HMS Sveaborg je na moři, jsou ubytovaní na francouzské základně.

			U strážnice ve vjezdu na základnu panovala přísná bezpečnostní opatření: retardéry, ostnatý drát, spousta zbraní.

			„Aš-Šabáb a al-Káida, člověk nikdy neví,“ řekl Mickels bez dalšího vysvětlování.

			Za plotem a zdmi pak projížděli pravoúhlou čtvercovou sítí ulic. Takové malé samostatné městečko: kancelářské budovy, malé uschlé parky, ubikace, plastové židle a slunečníky před barem, řady hangárů.

			„Tady.“ Bílé kontejnery bez oken, smontované k sobě, takže na štěrkovém plácku vytvořily takovou menší měsíční základnu, ze které všemi směry vykukovaly antény a na jejímž boku vrčel chladicí agregát. Na stožáru nehybně visela zplihlá švédská vlajka.

			Vešli do malé svěží zasedací místnosti. Mickels zavřel dveře do chodby, odkud sem doléhal hluk z kanceláří.

			„Vodu?“ zeptal se a otevřel lednici. Podél zdí byla do výšky dospělého muže vyskládána balení lahví s vodou. Grip chytil lahev, kterou mu Mickels hodil. Mickels ukázal na židli, Grip si sedl. Snažil se zahnat žízeň a poslouchat.

			Vojenský policista byl dobře připravený, spustil a rovnou ukazoval i fotky na projektoru a nákresy ve velkém bloku. Od vypálení osudné rány uplynulo přesně čtyřicet osm hodin a Mickels s chladnou upřímností konstatoval, že spousta věcí je pěkně v hajzlu. A Grip si brzy začal říkat, že tenhle Mickels asi nebude zrovna oblíbenec velitele posádky. Na to byl moc pečlivý a pravdomluvný. Grip nasával veškeré informace, nic si nepsal. V bleskurchlém sledu se mu to všechno jen míhalo před očima.

			Na střelnici bylo šest Švédů. Byli z místní jednotky MovConu, která měla na starost, aby sem hladce plynul import veškerého vybavení a potřeb ze všech koutů světa, jedině tak mohla válka s piráty pokračovat bez problémů: munice, pohonné hmoty, balená voda, náplasti, filmy na DVD a opalovací krémy. Většinou šlo o dopravní letadla mířící do Džíbútí a zase pryč: naložit a vyložit, objednat a odškrtnout. Jednotce velel poručík Per-Erik Slunga, toho času mrtvý s dírou po kulce v hlavě. Na pomoc měl MovCon pár místních sil. A i tito Džibuťani byli na střelnici. Jistěže ne – nikdo neměl tušení, že partička plánuje soukromý střílecí večírek na střelnici daleko z dohledu a doslechu ostatních. Zjevně to napadlo samotného Slungu, trochu bondingu a teambuildingu. S sebou měli asi tisíc nábojů. Na světě neexistuje jediné pravidlo, které by něco podobného dovolovalo.

			Napadlo to poručíka, byl to nápad mrtvého, to pak tvrdilo jeho pět podřízených. To je alespoň něco konkrétního, čeho se dá držet, pomyslel si Grip. K události došlo před čtyřiceti osmi hodinami, zúčastnění měli čtyřicet sedm hodin na to, aby se domluvili.

			Mickels Gripovi připravil osobní akta účastníků, šest složek, na titulní straně každé z nich nicneříkající obličej v uniformě.

			„Co skupina dělá teď?“ zeptal se Grip.

			„Pracují jako dosud, velení převzal zástupce velitele. Znáte to, letadla přilétají a odlétají, je potřeba je vyložit a naložit, vedeme válku proti pirátům. Všechno musí běžet.“

			Grip se podíval na nákres v bloku, kde bylo vidět, kde kdo stál: obyčejné kroužky označovaly Švédy, černě vybarvené Džibuťany. Pár kroužků bylo nakreslených u cílů poblíž valu, zbytek asi třicet metrů od nich. Od dvou kroužků – jednoho bílého a druhého černého –, které stály těsně vedle sebe na střelnici, se táhla přerušovaná čára až k Peru-Eriku Slungovi u valu.

			„Skupina se shodla na tom, že výstřel vyšel odsud.“

			„Hm,“ řekl Grip.

			Pak Mickels dodal, jako by chtěl podpořit svou důvěryhodnost: „Vyslýchal jsem je všechny, jednoho po druhém i ve skupině.“

			„Švédy?“

			„Ano, přesně tak.“

			„A co Džibuťany?“

			„To je těžké, ty jen jednou s tlumočníkem.“

			Grip kývl a pak se zeptal: „Takže čí prst byl na spoušti?“

			Mickels ukázal na začátek přerušované čáry, na černě vybarvený kroužek. „Byl to Abdul Ghermat.“

			„A kdo to stojí vedle něj?“

			„Milan Radovanović, dosvědčil to.“

			„Co říká Abdul?“

			„Ten to popírá.“

			„A ostatní Džibuťani?“

			„Chápejte… Já tady nemám k dispozici policejní stanici, jsem na všechno sám. Vyslýchal jsem je jednou ve skupině, ihned po té události, k ruce jsem měl tlumočníka. Nepodařilo se mi z nich dostat souvislou verzi, líčili to všechno strašně zmateně.“

			„Byli zdrogovaní?“

			Mickels zprvu váhal. „Všichni, možná až na jejich předáka pana Nazíra, byli pod vlivem khatu. Byli sjetí i v momentě, kdy se to stalo, každý den předtím a i každý den potom. Ale o khatu se ve zprávě nezmiňuju.“ Grip se na Mickelse jen tiše díval a čekal na pokračování. „Chtěl to tak velitel Sveaborgu.“ Grip stále nic neříkal. „Nepracujeme s místními sílami, které chodí do práce pod vlivem drog. To nejde, taková jsou švédská pravidla. Přece jen jsou to naši zaměstnanci.“

			„Takže velitel plavidla už vaši zprávu četl a odsouhlasil její obsah?“

			„Chtěl to tak.“

			„Jinými slovy chtěl, aby před mým příjezdem bylo všechno hotovo?“ Mickels neodpověděl, ale byl zjevně na rozpacích. „Per-Erik Slunga ještě ani nestihl vychladnout,“ pokračoval Grip a dodal: „Změnil toho velitel ve zprávě hodně?“

			„Jen drobnosti.“ Růžolící vojenský policista ve tváři celý hořel.

			Grip se ptal dál. „Jako třeba to s khatem?“

			„Ano, jako třeba to s khatem.“

			„A něco jiného?“

			Mickelsův pohled mu nic dalšího neprozradil. „Ve zprávě se píše přesně to, co se stalo.“

			„Jistě,“ řekl Grip stručně. Pro sebe si rezignovaně pomyslel, že nemá šanci vytvořit si první nezaujatý pohled na věc. Ta policajtova počáteční důvěryhodnost, Grip si v duchu nadával, sváděl to na horko a žízeň, sotva vystoupil z letadla a nebyl dost ve střehu. A Mickels se rychle postaral o to, aby mu nasadil do hlavy celkovou představu: švédští vojáci, Džibuťané, střelnice, zbraně, khat a smrtící linka v bloku. Bude hrozně těžké se od téhle představy oprostit a vidět něco jiného. Téměř nekonečnou poušť a v ní pár chlapů a jeden výstřel. Ve své jednoduchosti to působilo tak hezky, téměř zinscenovaně. Ale co se děje a co se stalo mimo záběr? Už se jim ho povedlo svést z cesty, a ještě ke všemu mu strkají zprávu. Ne že by Grip Mickelsovi nedůvěřoval, ale ačkoli byl policista pečlivý a nebál se dělat trochu potíže, nakonec byl přece jen loajální vůči svému nadřízenému. Tady mu rozhodně nedají nic zadarmo a bude mít co do činění s lidmi, kteří jsou ochotní vidět jen určitý výsek reality. Takže mu zbývá dopátrat se něčeho, s čím se mu nebudou chtít pochlubit.

			„A ten Abdul…?“ zeptal se Grip.

			„Abdul Ghermat, co s ním?“

			„Kde teď je?“

			„Odvedli ho Džibuťané, tedy jejich policie. Je v cele tady na místní stanici.“

			„Zadržený?“

			„Něco v tom smyslu.“

			„Podezřelý z vraždy?“

			„Já proti němu takové podezření nevznesl.“

			Grip se naštval. „No tak, nejde tady zrovna o maličkosti. Tak proč?“

			„Džibutské úřady s námi chtějí udržovat dobré vztahy. Když jsme si ujasnili, co se stalo, zavolal velitel plavidla policejnímu veliteli tady z města. Informoval ho o celé záležitosti a o tom, kdo se jí účastnil. No a místní policejní velitel chtěl prokázat, že je akceschopný, a vzal Ghermata do vazby.“

			„Říkáte, když jsme si ujasnili, co se stalo. Takže co se tedy vlastně stalo?“

			Mickels se na Gripa nechápavě podíval. „To je snad naprosto zjevné.“

			„Opravdu?“

			„Zbloudilá střela. Podělaně nevycválaní švédští vojáci a zfetovaní černoši. Ten pitomec to prostě omylem zmáčkl, určitě ještě nikdy předtím nedržel v ruce zbraň. A vyšla rána.“

			„Takže podivný poručíkův nápad, na který přišel úplně sám?“

			„Ano, a draze za to zaplatil. A všechny ty sračky tady teď zbyly na nás. Ale další věc…“ Mickels byl v ráži a ukázal na Gripa prstem, „… my jsme proti Ghermatovi nevznesli žádné ofi­ciální obvinění. Zbloudilá střela za takových okolností,“ Mickels pokrčil rameny. „Je zcela v režii Džibuťanů, za co ho zadržují.“

			„Říkáte zbloudilá střela?“

			„Pokud se mě ptáte na názor, ano. Ale teď jste tady vy, zbytek už je na vás. Tady máte osobní akta a dole je moje zpráva: kdo co řekl, kde stáli a všechno tohle. Taky jsem jim zabavil všechny zbraně, které si tam s sebou vzali. Mám je tady u sebe v trezoru.“

			Pro Mickelse to byla opravdu vyřešená záležitost. Dva dny poté už učinil veškeré závěry.

			„Hm, na zbraně bych se mohl taky podívat,“ odpověděl Grip v rámci korektnosti. Šli do vedlejší místnosti. Mickels naťukal číselný kód a otevřel těžké dveře.

			V řadě tu bylo šest samopalů.

			„Tenhle to byl,“ ukázal na jeden Mickels.

			Z toho Grip nemohl usoudit absolutně nic. Až na to, že ho krmí příliš mnoha zbytečnými obrazy.
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			„Tak zůstaneme v kontaktu.“	 			                         		 	


			„Jistě,“ řekl Grip, otevřel dveře Mickelsova džípu a vystoupil u můstku vedoucího na palubu HMS Sveaborg.

			Nábřeží bylo dlouhé přes kilometr, ale Sveaborg byla jediná loď, která tu kotvila. Po obou jejích stranách se do výše tyčily nehybné a téměř rezignovaně působící jeřáby. Nedalo se poznat, jestli jejich hnědorudá barva pochází od laku, nebo rzi. Mezitím už bylo pozdě odpoledne, bílé slunce se barvilo do žluta, a jediný člověk na dohled byl přístavní strážce.

			O hodinu dříve, když se chystali odjet z francouzské základny Mickelsovým autem, dostal Grip nápad. „Nemohli bychom nejdřív zajet na střelnici?“

			Mickels si pak potřeboval jen krátce zavolat, protože formálně patřila střelnice americké základně. O čtvrt hodiny později už Grip podupával v prachu u valu. Přesně jak si představoval, všude kolem nich byla poušť, město se dalo vytušit jen jako šedá skvrna na jihovýchodě, na druhé straně byly v dálce vidět siluety odlehlých hor. Místo působilo nehostinným do­j­mem krajiny nikoho. Už po pár krocích se černé boty zbarvily jemným prachem, který na ně sedal. Grip nakopl prázdnou nábojnici. Jen v jeho bezprostřední blízkosti jich ležely stovky. Kolik kulek je asi pohřbených ve valu – a jedna z nich to byla? Přímo uprostřed valu byla v písku před ním vidět rezavě rudá skvrna, nepravidelná a tmavá, barvou nezapadala do okolního prostředí. Grip do ní šťouchl špičkou boty, písek se díky zaschlé krvi drolil jak namrzlý sníh. Desetitisíce projektilů a prázdných nábojnic, šest identických samopalů v trezoru. Tady by celá skupina techniků měla práci tak na dvacet let. To pomyšlení mu vadilo. Střelnice v poušti, místo naprosto otevřené, které nedokázalo poskytnout nic jiného než mlčení. I kdyby ho napadly správné otázky, tady na ně odpověď nenajde. Grip se po střelnici z povinnosti prošel, brzy ale zdupal krvavý písek a kývl na Mickelse na znamení, že můžou jít.

			Stejným ošuntělým a neměnným dojmem jako poušť působil i opuštěný přístav. A podobně jako ke krvavé skvrně se nyní jeho pohled stáčel k HMS Sveaborg, která kotvila uprostřed přístavu jako ostrov čehosi neurčitého. Ne narušitel, jen cizorodý prvek.

			„Velitel stráží vás očekává na palubě,“ řekla ostraha Gripovi, když se jí představil. Grip vystoupal po můstku a zamířil do stínu pod heliport.

			„Vítejte!“ oslovil ho muž v modrém námořnickém tričku a kraťasech, ne v pískově zbarvené uniformě přístavních stráží. Pod můstkem se rozkládala Afrika a poušť, na palubě se člověk beze vší pochybnosti nacházel ve Švédsku. Muž šel jako první a ukazoval mu cestu. Jakmile vkročili do nitra lodi, obklopil je chlad, všude ale vrčely ventilátory a na šedých chodbách a strmých schodech panoval čilý ruch. Ačkoli by to Grip nikdy nepřipustil, loď působila matoucím dojmem. V případě nutnosti by se odsud nikdy nedostal sám ven. Mířili do nitra a vzhůru. Chodby postupně působily čím dál čistěji, kolem začalo být klidněji, až nakonec došli k jakýmsi dveřím z lakovaného dřeva. Průvodce zaklepal na dveře, a když se zevnitř ozval nějaký hlas, řekl jen: „Prosím!“ a v tu ránu byl pryč.

			Dveře se otevřely. Za zády měl Grip hlučící labyrint a před sebou: moc a status ztělesněné mahagonem a koberci zakrývajícími celou podlahu. A kromě toho to bylo dva na jednoho. Kajuta kapitána lodi se podobala spíš kanceláři nějakého rejdařství, na zdech dokonce viselo několik olejomaleb s námořnickou tématikou. Velitel sám seděl v rohovém křesle a ruce mu samozřejmě a uvolněně visely podél těla. Šikmo před ním stál jeho první důstojník. A jen ten si s Gripem potřásl rukou. Dobře připravená komorní hra, pomyslel si Grip a popošel o pár kroků dopředu.

			„Vítejte,“ pokračoval první důstojník. Během několika málo hodin to byl už třetí Švéd, který Gripovi řekl přesně tohle, a ten se pomalu začínal domnívat, že to přítomní nemyslí tak docela upřímně. Kapitán mu jen stručně kývl na pozdrav, takový masitý typ, který působil zaneprázdněně. Člověk, u kterého máte vždycky pocit, že by raději dělal něco jiného. První důstojník byl tmavovlasý a měl ostře řezané rysy a smělý pátravý pohled.

			„Hm, tak vy jste tedy od policie,“ řekl.

			„Tajné služby,“ opravil ho Grip. V souboji o moc se vždycky vyplatilo to takhle upřesnit.

			„Ano, je to tragická událost,“ pokračoval první důstojník, „ještě stále jsme se z toho… nevzpamatovali.“ Vypadalo to, že to myslí vážně.

			Kapitán netrpělivě bubnoval prsty do koženého potahu křesla. „Tragické, ale zcela proti předpisům.“

			První důstojník toho hned využil. „O té střelbě jsme dopředu neměli ani tušení.“ Potřeba chránit kariéru svého přímého nadřízeného, nevychovance je třeba držet mimo protokol. „Ve zprávě jsme vám o té události shrnuli úplně všechno.“ První důstojník kývl směrem k vytištěným papírům, které ležely na jinak docela prázdném konferenčním stolku.

			„Děkuji, ale jednu kopii už jsem dostal od Mickelse.“

			Kapitán se chystal zprávu Gripovi podat, ale zarazil se.

			Z tohohle bude mít Mickels průšvih, pomyslel si Grip, udělat z šéfa před někým cizím až dvojku. „Tak hned k další otázce, kde jsou v tuto chvíli Slungovy tělesné pozůstatky?“

			Kapitán se na Gripa, který se s otázkou obrátil na něj, zadíval zcela prázdným pohledem.

			„Kde je tělo?“ Pořád tentýž prázdný výraz a Grip si uvědomil, že kapitán to neví. A čeká, že mu první důstojník přispěchá na pomoc.

			„Je tady na palubě,“ řekl první důstojník. „V chladničce. Máme tu několik boxů na těla, jen tak pro případ.“

			„To je praktické. A co pitva?“

			„Jsme bojový útvar, ne soudní lékařství. Leží tam dole ve stavu, v jakém ho sem dovezli.“

			„Výborně, tak alespoň něco zůstalo nedotčené.“

			„Promiňte, ale jak jste to myslel?“

			„Tak, jak jsem to řekl, zdá se, že tady prostě život běží dál navzdory tomu, že jeden člověk přišel o život.“

			„Ano, i tak by se to dalo chápat,“ řekl první důstojník, „je to tak ale proto, že my tu máme na starosti spoustu úkolů. Tady je to všechno naostro, každá hodina navíc v přístavu je zmarněná doba, kdy nejsme na moři, a tam pořád někdo zajímá lodě a střílí se tam spousta lidí.“

			„A jeden mrtvý Švéd…“

			„Nehoda na střelnici v Džíbútí je tragická, ale svět se kvůli ní nezastaví. Co bychom podle vás měli udělat jinak?“

			Jo, co od nich do prdele vlastně chce? Sotva mohli dát lidi z MovConu do izolace, to mu bylo jasné. Zpráva, sestavená a dokončená tak rychle? Ne, tohle mu na tom nevadilo. Alespoň ne jenom tohle, ale celek, ve který postoj ústil: v nadřazenou sebejistotu, se kterou s ním jednali. Očekávání, že přijel jen přikyvovat a odškrtávat. Grip neměl jinou teorii než tu, kterou mu předestřeli, jenže ta působila tak jednoduše, na každou otázku měli připravenou rozumnou odpověď. Co chce? Nechtěl si připadat jako hlupák, jenže si tak připadal, protože ho nic nenapadalo.

			Než Grip stihl odpovědět, předběhl ho kapitán lodi, kterému zjevně vadila panující nálada: „Všichni z posádky ode mě dostali výslovný rozkaz být policii ve vyšetřování nápomocní. Čili být nápomocní vám ve vašem vyšetřování.“

			„Myslíte si, že takový rozkaz je nutný,“ opáčil Grip, „že jinak by nebyli?“ Byla to drzost a on to věděl.

			Ticho.

			„Kdy zase odplouváte?“ zeptal se místo toho Grip.

			„Za dva dny.“ Do rozhovoru se opět zapojil první důstojník. Pevně Gripa fixoval pohledem. „Do té doby bude mít MovCon plné ruce práce, aby nám sem navezl všechno potřebné, ale samozřejmě se můžete kohokoli na cokoli kdykoli zeptat. Předpokládám, že Mickels vám zhruba řekl, o koho se jedná a jakým způsobem jednotka pracuje.“

			„To ano.“

			„A o Džibuťanech?“

			„Jen že místní policie zadržela toho muže, kterého označili za střelce.“

			„Jednání místní policie je absolutně mimo naši sféru vlivu.“

			„A kde je zbytek těch Afričanů?“

			„Mluvil jsem se seržantem Hanssonem, který převzal velení po Slungovi,“ odpověděl první důstojník. „Po té události zjevně všichni odešli z práce, takže se obávám, že sehnat je bude dost možná problém.“

			„No to se nedá nic dělat. Ale všichni Švédové tu snad zůstali, ne?“

			„Samozřejmě.“

			„Fajn, tak ty chci vyslechnout zítra, celou skupinu najednou.“

			„Vyslechnout, copak už někoho z něčeho podezíráte?“

			„Kněz zpovídá, policajt vyslýchá, nic víc.“

			První důstojník pokrčil rameny.

			„My…“ promluvil kapitán přezíravě. „My jsme měli v plánu zítra večer tady na lodi uspořádat menší večeři a budeme rádi, když se k nám připojíte. O sedmé večer.“

			„Večeře, hm, děkuji. A předpokládám, že MovCon má nejvíc práce přes den, takže řekněme, že se s nimi sejdu o páté, a tak všichni stihneme své povinnosti.“

			„Očekává se oblek.“

			Gripa to na chvíli zmátlo.

			„Zítra u večeře, pokud vám to nevadí.“

			Grip se od příletu ještě nepřevlékl a teď neměl kravatu a oblečení se mu pomačkalo. Co to má jako být, říkal si v duchu, to mě pérujou?

			„Oblek, jistě,“ odpověděl Grip a přikývl. „A můj výslech?“

			„Proberu to s Mickelsem,“ řekl první důstojník.

			Pak se opět rozhostilo ticho.

			„Já už bych potřeboval jen takovou maličkost,“ řekl Grip. „Kde mě ubytujete?“

			„Hm,“ zamyslel se první důstojník. „v Sheratonu mají už všechny pokoje obsazené, takže budete v hotelu Kempinski. Noc tam sice stojí celé jmění, ale nic jiného momentálně není k dispozici.“

			„Kempinski?“

			„Nejlepší hotel v celém Džibutsku.“

			Grip o něm četl. Kempinski nebyl jen nejlepší hotel v Džibutsku, ale bezmála v celé Africe. Chtějí ho snad vypudit, chtějí, aby tu zůstal co nejkratší dobu, protože se bude bát, co mu šéfové od policie řeknou na cestovní výdaje?

			„Výtečně.“ Flotila je možná zvyklá na určitý typ nadřízených, ale on se zodpovídal někomu úplně jinému.

			„Tak zítra večer v sedm,“ řekl kapitán. A nastal čas odejít.

			„Provianťák vás do hotelu odveze,“ dodal ještě první důstojník a podíval se na hodinky. „Jen mám takový dojem, že zrovna odjel do města něco zařídit. Nebude to dlouho trvat, ale můžete na něj počkat v jídelně.“

			Grip se sotva stihl otočit a vykročit ke dveřím, když si první důstojník všiml jeho zaváhání. Grip samozřejmě netušil, kudy má jít. Labyrint zvítězil.

			„Zavolám někoho ze stráže, ať vás doprovodí.“
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			Gripovi se povedlo dostat do postele už před půlnocí, brzy se ale probudil celý vymrzlý. Několikrát se pak naštvaně pustil do zápasu s nastavením hotelové klimatizace. Když se nakonec podíval na hodinky a ty mu ukázaly, že jsou čtyři hodiny, vzdal to a vzal si prášek na spaní. Celé ráno a většinu dopoledne pak strávil jako v mlze. Zbytek dne zůstal o samotě. Přečetl si zprávu a osobní akta, přemýšlel, plánoval, zavolal Mickelsovi a ještě pár dalším lidem. Nechal si vyžehlit oba obleky, které si přivezl. V hotelu Kempinski to nebyl žádný problém.	 			                         		 	


			Hotel se rozkládal na malém poloostrově severně od centra města. Palmové hájky a zeleň ohraničovaly pískově zbarvené zdi, které do okolní strohé krajiny vyřízly ostré linky. Uvnitř bylo všechno honosné a nedostupné, venku rostly trsy usychající trávy a všude se povalovaly prázdné lahve, které unášel vítr. Nebyl tu ostnatý drát a do vrcholků zdí nebyly zabudované skleněné střepy jako v honosných vilových čtvrtích, někdo o tom dost dlouho přemýšlel. Místo mělo působit přívětivým dojmem, hosté v něm měli spatřovat oázu, a kdo měl ujasněnou odpověď na otázku, jakou kreditní kartou svůj pobyt tady uhradí, ten se tu skutečně mohl cítit jak v Tisíci a jedné noci. Názory na to, zda tenhle pohádkový palác jednadvacátého století vlastní nějaký šejk, nebo Číňani, se lišily. Ale je to snad důležité? Důležité bylo, že švýcarský personál tahal za zákulisní nitky a přesně věděl, koho má za kolik ubytovat. O recepci ve vstupní hale se staraly dcery místní střední třídy, mile a pohostinně se usmívaly a po letech, která strávily na zahraničních univerzitách a díky nimž teď mluvily několika jazyky, se zahazovaly s Němci, kteří chtěli parkovací místo blíž hlavnímu vchodu, a s Číňany, kteří si chtěli zabookovat masáž v hotelových lázních. Filipínským uklízečkám se dařilo nemožné, a sice udržet každičkou vodorovnou plochu v hotelu čistou a bez poskvrnky, samy ale vidět nebyly a všechno, co měly uklidit, bylo honosné a vznešené. Budova byla postavena ve stylu luxusní arabské architektury, všude byla patrná inspirace Alhambrou: geometrické vzory na fajánsi a lustrech, pilíře a pečlivě vyřezávané dřevěné obložení, které vytvářelo jakýsi pocit otevřeného labyrintu. Člověk měl v hotelu jen málokdy otevřený výhled a z koncepce bylo patrné, že spousta věcí se má dát jen vytušit.

			V hotelu byla francouzská cukrárna a v jednom hotelovém baru večer hrála libanonská kapela, jejíž egyptské zpěvačky se pokoušely napodobit blízkovýchodní hudební legendu Umm Kulthum. Všichni se tu měli cítit jako doma, zároveň se ale ve vzduchu neustále vznášel prvek něčeho cizího a exotického. Tak třeba venkovní bazén byl chlazený. To byla jedna z prvních věcí, kterou personál hostům sdělil, aby bylo vidět, jak tady myslí na všechno.

			Grip si odpoledne bazén párkrát přeplaval, aby se mu pozůstatek noční mlhy v hlavě konečně rozplynul. Bazén byl celý zdobený modrou mozaikou a navzdory spalujícímu horku příjemně chladil. Na pokoji se pak Grip osprchoval a oblékl se do vyžehleného obleku. Připadalo mu, že kravata je trochu moc formální, ale později se měla konat ještě ta večeře. Během dne si půjčil vlastní auto a kolem poledne mu Mickels přivezl vstupní karty do přístavu a na francouzskou základnu. Takže se teď mohl pohybovat volně.

			Grip zaparkoval auto ve stínu nákladních kontejnerů a posledních asi sto metrů k lodi ušel pěšky. Řekl, že se s jednotkou MovCon chce vidět v pět, teď bylo čtvrt na šest. Byli to vojáci, takže touhle dobou už seděli na místě a pokukovali po hodinách.

			Skupina na něj čekala v jedné z menších společenských místností. Vypadalo to tu jak v klubovnách domů dětí a mládeže, všechno ošoupané, byly tu police plné filmů na DVD, hrací konzole a videohry. A sedělo tu pět vojáků, vrhli na něj pár vyčítavých pohledů, protože šel pozdě. Grip chtěl, aby od začátku cítili, že tady má navrch on.

			„Dobrý den.“ Vzal si židli a sedl si, ostatní už měli židle uspořádané do tvaru širokého U. Grip přepnul na autopilota, spustil tirádu o direktivách a mandátu k vyšetřování. Mlel nesmysly, aby se jim mohl postupně podívat do očí, hezky jednomu po druhém a pořád dokola. Bylo jim mezi dvaceti čtyřmi a třiceti třemi lety. Měli pečlivě vyhrnuté rukávy na trochu obnošených uniformách. Oblékli uniformy pozemních jednotek, ne modré námořní. Grip znal jejich osobní akta, všichni byli od armády. Jeho oblek mezi nimi působil výstředně. Pusa mluvila sama od sebe, říkal něco o bojovém statutu a mezinárodních úmluvách, pár jich souhlasně kývlo, jako by si to blábolení bod po bodu odškrtávali. Čtyři muži a jedna žena. Tetování na předloktích, jeden knírek, dvakrát plnovousy – to bylo asi ze zvyku, který si veteráni vypěstovali v Afghánistánu. Tři se mu dívali do očí, jeden lhostejně těkal pohledem po zdech a poslední hleděl do země.

			„… takže tady teď pár dní budu, abych vám mohl položit několik otázek.“ Nikdo to nezpochybňoval, nikdo se nepohnul. „Tedy kdy vás napadlo, že půjdete na tu střelnici?“ Grip se podíval na muže, který seděl přímo proti němu.

			„To poručík nám to řekl.“

			„Poručík Slunga?“

			„Jo, den předtím, v sobotu kolem oběda.“ Odpověděl voják s plnovousem. Fritzell, největší z celé party, určitě chodil posilovat s činkami, když měl hodinku pauzu, 

			„A že půjdou i Džibuťané?“

			„Jo, to ho napadlo u oběda.“

			„Napadlo?“

			„No přesně to říkal, že si s nima půjdeme zastřílet.“

			„Takže to byl rozkaz?“

			„Dalo by se to tak říct.“

			„A v kolik jste tam jeli?“

			„Okolo třetí.“ Nový hlas. Fredrik Hansson, seržant, který převzal velení. „Já jsem zamluvil střelnici a dovezl munici.“

			„A že pojedou Džibuťani…“

			„… to vám nikomu nevadilo?“ dodal za něj Hansson. Uvolněné vystupování, drahé hodinky. „Všem nám to vadilo.“

			„Takže všem?“

			„Jo, já jsem byl proti,“ řekl Hansson. „A taky jsem to Slungovi řekl, jakmile na nás ten blbej nápad vybalil.“

			„Ale on trval na svém?“

			„Jo.“

			„A jen o chvíli později jste zamluvil střelnici a dovezl munici?“

			Hansson pokrčil rameny.

			Grip to dál nerozvíjel. „Takže cílem byl bonding mezi vámi a Džibuťany.“ Grip se pousmál. „Bylo to z nějakého důvodu potřeba?“

			Rozhostilo se ticho. Hansson se podíval na Jondelia, toho druhého s plnovousem, a ten se trochu naklonil a řekl: „Mys­lím, že to po něm Džibuťani chtěli… chtěli si zastřílet.“

			„A Slunga jen tak podlehl jejich nátlaku?“

			„Jo.“

			Od výstřelu uplynulo zhruba sedmdesát dva hodin. Grip od nich neuslyší nic jiného než tuhle poněkud rozředěnou, ale velmi dobře vymyšlenou historku. Štafetový kolík se předával od jednoho k druhému, všichni přispějí svou troškou do mlýna.

			„A co dělali Džibuťani pak, den po té střelbě?“

			„Bylo jich osm, ale další den se objevil jen jejich předák pan Nazír a jeho synovec.“ To promluvila Philippa Ekmanová, jediná žena v místnosti, začala odpovídat, aniž ji k tomu Hansson pobídl pohledem. „Ostatní zahnuli kramle, dalo by se říct.“

			„Takže máte o to víc práce s nakládáním všech těch věcí na Sveaborg, než loď zase zvedne kotvy, co?“

			„Jde to. Pan Nazír dneska přivedl šest nových chlapů.“

			„Heleme se.“

			Philippa Ekmanová přikývla. V místnosti ještě pořád panovala sebejistá nálada. Dívali se na něj, jako by si říkali, s jakým novým pohledem na věc tenhle asi tak může přijít.

			„Takže jen abych si to ujasnil,“ řekl Grip. „Hodně z vás spolu sloužilo už dřív? Třeba na misi?“

			„No to jo,“ odpověděl někdo, jiný kývl a chlap, co se doteď díval do země, vzhlédl.

			„A kde například?“

			„Na Balkáně, tam jsme začínali všichni,“ odpověděl Jondelius. „S Philippou jsme se prvně potkali v Kosovu.“

			„A co vy?“ zeptal se Grip Radovanoviće, který zvedl oči od země.

			„Já…?“ Voják se narovnal. „Než jsem přišel sem, byl jsem dvakrát v Afghánistánu.“

			Podle osobní složky: Milan Radovanović, rodiče bosenského a srbského původu, do Švédska se dostal, když mu bylo pět.

			„Já byl v Afghánistánu, to je přece jasný,“ řekl Jondelius. A pak začali mluvit i ostatní, ukazovali na sebe a říkali, kde spolu všude sloužili, vzduchem létala jména, místa a útvary: Mazár-e Šaríf, Šebergan, OMLT, FS-17, Marmal. Tam byli všichni, jeden z vousáčů nejčastěji. Někdo se zasmál: „Už jsme dělali všechno, řidiče, pěšáky, techniky – you name it.“

			„A teď jste MovCon.“ Jeden z toho cirkusu Gripovi ukázal palec nahoru, a Fritzell, ten urostlý, se zeširoka usmál zpoza vousů.

			„A baví vás to?“ zeptal se Grip a podíval se na něj.

			„A baví nás to,“ odpověděl mu stejně přezíravě jako hlídač, který se snaží odehnat opilce.

			Philippa Ekmanová se uchechtla. Polodlouhé světlé vlasy měla vyčesané a seděla se stejně rozcapenýma nohama jako ostatní.

			„A tady v Africe?“ otázal se Grip.

			„No, tady jsem prvně,“ řekl Jondelius. Radovanović kývl.

			„My s Hanssonem jsme spolu byli v Čadu,“ řekla Ekmanová.

			„No, já jsem toho tady projezdil víc,“ pokračoval Fredrik Hansson, nový velitel skupiny. „Čad, Súdán a pár dalších menších misí.“

			„A vždycky jste byl u MovConu?“

			„Zhruba jo, logistika je můj obor.“

			Grip kývl. „A teď jste tady. Moc vás není, a pokud jsem to pochopil správně, práce je hodně. Jak si to dělíte?“

			„Jak to myslíte?“

			„No ráno, večer, noc, pracujete na směny?“

			„Pracujeme, když je to potřeba.“

			„Takže nonstop?“

			„Ne pořád, ale občas musíme.“

			„A Džibuťani?“

			„Ti pracují jen přes den. A dělají jen dopoledne.“

			„Proč?“

			Ticho.

			„Ptal jsem se, proč?“ Grip si všiml, že Hansson se podíval na Fritzella, a tak se zaměřil na Radovanoviće. „Proč, Radovanovići?“

			Voják si nervózně okusoval ukazováček.

			„Je odpoledne moc horko?“

			Poddůstojník nevěděl, co na to říct.

			„No přece,“ řekl Grip, „okolo oběda ve městě otvírají stánky s khatem, těsně po jedné hodině ho začnou všichni žvýkat a kolem druhé už jsou nepoužitelní… je to tak?“

			„Tak nějak,“ řekl Hansson, aby prolomil hrobové ticho.

			„Tak už tomu rozumím líp. A ještě na jednu věc jsem se vás chtěl zeptat, když jste strávili tak strašně moc času po různých misích. Jak často jste kde brali místní síly na párty na střelnici? A nemyslím tím, když jste cvičili bývalé tálibánce v Afghánistánu na policisty, myslím tím lidi, kteří pracovali na základně, ale se zbraněmi v práci nepřišli do styku ani vzdáleně. Dáte mi jeden jediný příklad? Čad, Libérie, Kosovo?“

			Opět ticho.

			„Tak co?“

			„To poručík…“

			„Já vím, řekl vám to Slunga. A nejenže si s nimi půjdete zastřílet, ale že půjdete odpoledne, když z nich bude banda zfeto­vaných prasat. Snad jste mi to řekli sami, ne?“ Grip se naklonil a zadíval se na Hanssona, Fritzella, Ekmanovou. „Tohle byl tak debilní nápad, že na něj poručík nemohl přijít sám. Není možné, aby to bylo pět proti jednomu a poručík to vyhrál jen proto, že měl vyšší hodnost. To není možné, ne u takovéhle skupiny. Měli byste tu svoji historku trochu vylepšit, až moc se vám leskne.“

			To ťalo do živého. Ale nebylo to všechno, co na ně Grip měl. „A mimochodem střílel dobře?“ obrátil se na Radovanoviće, který už zase hypnotizoval podlahu. „Haló, vy tam, střílel dobře?“

			„Co, kdo?“ řekl Radovanović a vzhlédl.

			„Abdul Ghermat, střílel dobře?“

			„A kdy?“

			„No tak, stáli jste vedle sebe, mám nákresy ze střelnice. To vy jste mu dával instrukce – tak střílel dobře?“

			„Já nevím, jen jsme chtěli, aby si to trochu vyzkoušeli. Pokaždé jsme pak terče zase zalepili.“ Radovanović si zase začal okusovat kůžičku u nehtu.

			„Ale do terče se strefil?“

			„Dalo by se to tak říct.“

			„Dalo by se to tak říct? Není to ani tři dny. Tak zasáhl figury, nebo ne?“

			„Jo, zasáhl.“

			„A pak zastřelil Slungu?“

			Radovanoviće to úplně vyvedlo z míry.

			„Seděl, nebo stál, když zastřelil Slungu?“ pokračoval Grip.

			Radovanović seděl uprostřed a vrhal prosebné pohledy na ostatní.

			„Seděl, nebo stál?“

			„Já stál vedle něj.“

			„Jistě, ale mě zajímá on. Mířil?“

			„Nechte toho,“ řekl nakonec Fredrik Hansson. „Já jsem taky byl tam vzadu, ostatní byli u terčů. A Abdul Ghermat stál. Aspoň od toho výstřelu, no, on to do prdele taky nikdo nečekal. A jestli mířil, nebo ne…“ Hansson pokrčil rameny. „Vystřelil každopádně Ghermat.“

			Radovanović kývl. Hansson ho zachránil.

			„Střílel Ghermat,“ zamumlal Grip. Podíval se na hodinky a pak na ostatní. „Takže pak zmatek a jekot a nakonec jste jeli do francouzské nemocnice. Ale k tomu se ještě vrátím.“ Grip vstal. „Taky jste si na té akci pořídili spousty fotek. To by udělal každý, kdo by se účastnil takové šílenosti.“ Nikdo mu neodporoval. „Přesně. A já chci ty fotky vidět. Tolik fotek, abych si udělal obrázek o každém obličeji, který tam byl. Můžete mi je poslat e-mailem, chci je nejpozději do deseti večer.“ Nikdo ještě pořád neřekl ani slovo a Grip položil na stůl pár vizitek, kývl a odkráčel.

			Zastavil se až na palubě. Sám se při západu slunce díval na vodní hladinu a světla v přístavu. Lodní komín, který byl za ním, tiše pískal.

			Už když si přečetl zprávu a osobní akta, začínal tušit, kam by mohl zarazit klín. A teď to věděl. Milan Radovanović byl nejslabší článek řetězu, a nejen proto, že se díval do země, když se ostatní snažili dělat ramena. Jeho prostřednictvím se mu může povést se mezi ně dostat a trochu to rozpohybovat. Všichni z MovConu bydleli v Sheratonu, ve společnosti ostatních Švédů a cizinců, kteří na lodi nesloužili. Tam měla skupina svou část chodby a zcela určitě teď jeli právě tam. Dají si pár piv, pokusí se vymyslet novou strategii, protože ten polda nehodlá jen tak rychle zmizet. Jaké fotky v neděli asi nafotili a jaké mu pošlou? Někdo bude pro, jiný proti. Jednotní rozhodně nejsou, jen to, když s nimi byl Grip, hráli docela dobře, ale on takovou secvičenou skupinu pozná, jakmile ji vidí před sebou. Sotva postřehnutelné drobné úsměvy, strávili spolu až moc času, řídí se pouze vlastními pravidly. Jsou jako ve vlastním vesmíru.

			Gripa by překvapilo, kdyby do desáté hodiny večer nedostal e-mailem nějaké fotky. Natolik dobře už ho museli pochopit. Tak ještě uvidí, jak ty fotky budou použitelné. Opravdu zajímavé bude to, co se stane pak, ve 22.30, v době, kdy Grip podle svého odhadu ještě bude na večeři u kapitána.

			Grip vytáhl mobil a zacpal si druhé ucho, aby neslyšel syčení komína. Čekal, až mu to vezmou.

			Když se Grip ten den setkal v hotelu s Mickelsem, dostal od něj číslo na jednoho francouzského plukovníka. Mickels mu řekl, že Francouz, plukovník Fréres, nese zodpovědnost za bezpečí veškerých příslušníků evropských armád v Džibutsku a že ví o Gripově přítomnosti ve městě. Takže by byl rád, kdyby se mu Grip ozval.

			Grip Francouzovi zavolal, jakmile Mickels odjel. Plukovník celou situaci znal a tvářil se nápadně ochotně, sám začal o tom, jak je náročné vést takové vyšetřování v jednom člověku. Dá Gripovi rád k dispozici několik svých policistů. Ne napořád, ale kdyby sem tam bylo něco potřeba… Dal Gripovi telefonní číslo. „Jen se odkažte na mě, budou vědět.“

			A Grip se pustil do zařizování. Promluvil si se správcem ve svém hotelu a nechal si doporučit dobrý malý hotel na kraji města. Tam si zamluvil dva pokoje. Pak přišli na řadu ti francouzští vojenští policisté. Stačil jeden hovor a zmínění plukovníkova jména. „Samozřejmě, plukovník Fréres, bez problému… Kdy je budete chtít?... Aha, dva a dva vám budou stačit… Jistěže ne, s nikým o tom nebudeme mluvit.“ Mickelse a ostatní Švédy z toho vynechají.

			Jasné.

			Teď Francouzi čekali na jeho signál. Dva muži v uniformě půjdou zaklepat do Sheratonu, dva v civilu to pak převezmou a pár dní budou bydlet v hotelu, kde Grip rezervoval pokoje.

			Telefon přestal vyzvánět, někdo to zvedl. Grip si telefon přitiskl pevněji k uchu, aby ho tolik nerušil hluk z lodi.

			„Oui?“

			„To jsem já – ten Švéd. Takže odvedete Milana Radovanoviće.“

			„Milana…“ zopakoval hlas. Grip už jim řekl všechna jména a dal jim fotky. V hovoru nastala krátká pauza. Možná si Francouz něco psal. „… půl jedenáctá platí?“

			„Ano.“

			„Dobře.“

			Grip to položil.
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			V rohu kapitánovy kajuty zřídili malý bar. Ozývalo se cinkání ledu, jakýsi poddůstojník míchal drinky v shakeru. Nejvíc šlo na odbyt daiquiri a martini. Všichni vojáci na sobě měli bílé uniformy, dokonce včetně bílých bot. Jen černé kravaty svítily ze sněhobílých sak. Bylo tu i pár civilistů, kteří sem přijeli na návštěvu z ambasády v Addis Abebě, to byla zjevně nejbližší švédská ambasáda na Africkém rohu.[image: sdot]


			První důstojník plnil jako vždy roli nárazníku a mezi sousty kozího sýra umně eliminoval témata, která se neslučovala s politickou korektností. Diplomatům a Gripovi zvlášť zdůraznil, že na lodi se obvykle nepodává alkohol ‒ na širém moři vůbec nikdy a v přístavu jen při zvláštních příležitostech, jako je dnešní večer. Hosté si měli připadat výlučně. A pak ještě líčil, kde mají klíče od skladu s alkoholem, což byl poměrně složitý systém. Profesionální ožralové z ministerstva zahraničních věcí zdvořile přikyvovali, Gripovi to připomínalo chvíle, kdy si král při návštěvách továren nechával objasnit všemožné vysoce technické podrobnosti o výrobě. Kapitán ke konverzaci nijak výrazně nepřispíval, dokud nenadešel čas se přesunout ke stolu, k čemuž hosty vyzval tak hlasitě, až všichni nadskočili.

			V jeho saloně bylo prostřeno pro deset lidí: vyžehlené plátěné ubrusy bez jediného varhánku, těžké příbory z pravého stříbra a křišťálové sklenice. Jako by kapitán čekal právě na tuto chvíli, teď sem hosty vedl, rozmachoval se rukama a ukazoval jim, kam si mají sednout. Ručně psané vizitky na jednotlivých místech, jediná žena u stolu (členka diplomatických sborů) samozřejmě seděla po jeho pravé straně. Jakmile se posadili, pronášel kapitán krátké poznámky, jimiž hostům popisoval místnost, zmínil se o jakési cizí zarámované vlajce i o ulomené špičce vesla, kterou si nechal připevnit na stojánek. Příběhy ze sebe chrlil jeden za druhým, kajuta byla plná předmětů odkazujících na nejrůznější omyly a vtipné historky.

			Vzápětí vešel kuchař a přinesl večerní menu, soupis nejrůznějších pečínek a dušených chodů. Jinak u stolu obsluhovaly výhradně ženy, mezi nimiž bylo pár zdravotních sester a pomocných kuchařek, všechny byly sice oblečené jednodušeji, ale i ony na sobě měly přísné bílé úbory jako důstojníci, které obsluhovaly.

			Celé to byla příjemně nostalgická podívaná, zhruba takhle se podobné společenské akce mohly odehrávat celá desetiletí.

			Vzhledem k tomu, že do letního slunovratu zbýval už jen týden, byla volba předkrmu jasná: máslo, sýr a sleď. Následovalo krátké nucené dohadování na téma, jaká kořalka se ke sledi hodí nejlépe. Na podnosu stálo několik zamžených lahví. Značky Skåne Akvavit, Östgöta Sädesbrännvin a O. P. Anderson Aquavit – „Dejte si tuhle, ne, to by mě v životě nenapadlo… ale jistě… jen mi nalijte.“ Přístav se za kulatými okénky kajuty ponořil do tmy a zcela jim zmizel z dohledu. V rámci přípitku si zazpívali a pak si všichni jen decentně usrkli až na palubního inženýra, který do sebe hodil celý obsah skleničky naráz. O pár soust sledě a pár zazpívaných přípitků později už měli skleničky prázdné všichni. Několik párů očí zabloudilo k zamženým lahvím, a přestože se palubní inženýr přímo zeptal, zračilo se v pohledu prvního důstojníka něco, kvůli čemu už si nikdo nedolil.

			Grip seděl v rohu a nalevo od něj ta žena z Addis Abeby, tu si ale pro sebe cele zabral kapitán. Grip z ní viděl jen šíji a vlasy vyčesané do drdolu. Naproti němu seděl prošedivělý lodní lékař, velitel malé nemocnice, kterou měli na palubě. S tím si Grip naopak popovídal docela dost. Byl to takový svérázný chirurg a řekl Gripovi, že před nedávnem odešel do důchodu ze Sahlgrenské nemocnice v Göteborgu a zjistil, že armáda nemůže sehnat lékaře, které by vysílala s jednotkami na mise. No, a on má sice větší zálibu ve sterilních sálech, magnetických rezonancích a čtyřciferných odměnách za služby než v ošetřování střelných poranění a úpalů a bydlení v kajutě tak zhuntované, že by se ji nikdo neodvážil nabídnout na přespání ani polovičnímu alkoholikovi se zápalem pro romantický tanec na finském trajektu, jenže po životě naplněném prací ho najednou děsí představa naprosté nečinnosti. Doktor se tomu svému ironickému žertíku sám od srdce zasmál. A tak v šedesáti šesti letech poprvé od vojny zavítal znovu na střelnici, trochu si zopakoval armádní hodnosti a o pár týdnů později už se hlásil na HMS Sveaborg. Občas si přikládal ruku k uchu, aby Gripa slyšel, a těch pár pijáckých písniček zazpíval trochu moc nahlas.

			Když zdolali tak zhruba polovinu dančího filé a u stolu se utvořilo několik nezávislých konverzačních skupin, Grip se doktora zeptal na Pera-Erika Slungu. Tedy na jeho tělo. No jistě, doktor ho viděl, sám ho ukládal do chladicího boxu.

			„A jak to vidíte s pitvou?“ zeptal se Grip.

			„No, na to já moc nejsem, od toho jsou patologové a toho my na palubě nemáme. My tady šijeme a udržujeme při životě. A když se to někdy podělá, bývá příčina úmrtí jasná. A toho chudáka Slungu zastřelili, to víte stejně dobře jako já.“

			„To ano, ale potřeboval bych vědět víc.“

			„Do hlavy.“

			Grip ho gestem pobídl, aby pokračoval.

			„Víte, patologové, to je zvláštní druh lidí,“ lékař se napil vína, „je to úplně jiný typ vědy. Pokud má dojít na pitvu, ať to dělají ve Švédsku.“

			„To by trvalo moc dlouho.“

			„A co vlastně chcete vědět?“

			„Cokoli se dá zjistit, nevím, třeba úhel, pod kterým kulky pronikly do těla.“

			„Snad ho zabil jen jeden výstřel, ne?“

			„Když to říkáte.“

			Kapitán promluvil zvýšeným hlasem, aby upoutal pozornost všech přítomných. „Vážení, dnes mi potvrdili, že zhruba za měsíc nás sem přijede navštívit ministr zahraničních věcí.“ Odpovědělo mu pár spokojených přikývnutí a úředník z minis­terstva zahraničních věcí okamžitě začal rozvíjet plány týkající se návštěvy, něco ohledně kolony doprovázející státní delegaci, ostatní se brzy zase začali bavit mezi sebou.

			„Úhel střely, modřiny, a jestli byl v době smrti pod vlivem nějaké návykové látky, to jsem schopný zjistit,“ řekl doktor a v pauzách si krájel jednotlivá sousta. „Ve francouzské nemocnici tady v Džíbútí můžu nechat udělat nějaké testy.“

			„Kdy?“

			Lékař Gripa neslyšel. „Ale nic moc pokročilého, jako ráže kulky, nebo kolik přesně toho třeba vypil, to tady nezvlád­neme.“

			„Kdy se do toho můžete pustit?“ zopakoval otázku Grip.

			Doktor přerušil své úvahy. „Zítra, dám se do toho hned zít­ra ráno.“

			Servírky v bílém začaly odnášet prázdné talíře.

			A v tu chvíli se ozval zvýšený hlas prvního důstojníka. „A tou dobou už budou výsledky?“ Díval se přes stůl přímo na Gripa.

			„Promiňte?“

			„No až přijede ministr.“

			A Gripovi to bylo hned jasné. První důstojník nemohl v žádném případě slyšet, co si Grip s doktorem říkají, ale bez ohledu na to Grip působil jako pěst na oko. Ani dančí filé, ani kořalka nedokázaly zakrýt, že Grip je jako špinavé ztělesnění faktu, že na palubě lodi se nachází mrtvola. A první důstojník se snažil před návštěvou ministra – tak důležitou pro jeho šéfa – uklidit, za posádkou mířil na návštěvu hlavoun, určitě to plánovali hrozně dlouho. Dávno předtím, než se Slungova skupina rozhodla, že si na střelnici v Džíbútí užijí trochu srandy. Takže do ministrova příjezdu by ta krvavá skvrna v písku snad mohla zmizet, ne?

			Uzavřené vyšetřování.

			Sepsané, odškrtnuté.

			To by bylo skvělé.

			První důstojník se usmál. Jenže se pořád díval tím svým smělým pohledem, který nedával prostor pro jiné možnosti.

			Grip se podíval na hodinky, půl desáté. Ještě hodinu. Zatímco se členové MovConu dohadují, které fotky mu pošlou, francouzská vojenská policie čeká v bagančatech na splnění svého úkolu. „Myslím, že s tím nebudou žádné problémy,“ odpověděl. „Než přijede ministr, budou učiněny veškeré formální kroky.“

			Na stůl donesli koňak. Palubní inženýr začínal mít trochu skelný pohled. Kapitán líčil diplomatům honbu za piráty, jak to jde, kdo má co na starost. Povídal o únosech, kterým stihli zabránit, i o případech, kdy na místo dopluli pozdě. A jak vyplácí výkupné v hotovosti, kterou shazují s padáky z malých letadel, jež si za tímhle účelem vždycky pronajmou v Keni. Za chvilku potom žena z ambasády vstala, urovnala si záhyby na sukni a za sebe i za kolegu poděkovala za příjemný večer. Společně odešli k autu, které na ně čekalo v přístavu.

			Bylo půl jedenácté. Bývalo by se hodilo, aby se k odchodu zvedl i Grip, jenže v běhu byla ještě jedna další událost a na její výsledek si stejně tak dobře mohl počkat tady v kapitánově kajutě jako v hotelovém baru. Stejně se mu nepovede usnout.

			V hotelu Sheraton právě v tuto chvíli dva vojenští policisté ťukají na dveře Milana Radovanoviće. Bezpochyby se k němu chovají přátelsky, ale až ho budou odvádět, stejně ho povedou mezi sebou. A dovedou ho k autu, kde budou další dva v civilu, kteří s ním odjedou. Všechno před zraky lidí, takže pak už bude potřeba jen čekat.

			V kajutě panovala mezi důstojníky spokojená nálada. Pár jich zůstalo u stolu, někteří si posedali na pohovku s široce rozkročenýma nohama a rozepnutými saky. V Gripově kapse zavibroval telefon. Esemeska. Ani telefon nevytahoval, to mu psal Francouz, je hotovo. Kdyby se něco zvrtlo, tak by mu volal.

			Ačkoli už měli námořníci trochu zarudlé oči, spíš se smáli, než že by museli potlačovat zívání. Pak někdo zaklepal na dveře a nakoukl dovnitř. Jako obvykle k poslíčkovi zamířil první důstojník. Poté se podíval na Gripa a něco stručně řekl kapitánovi.

			Grip vstal. Mířil k němu kapitán i první důstojník, on ale promluvil jako první: „Když chci, aby pro mě do přístavu přijelo auto, jak to mám zařídit?“

			„My…“ kapitán se vzpamatoval jako první. „Prý zatkli jednoho vojáka z MovConu. Francouzi.“

			„Francouzská vojenská policie, neznamená to ale, že byl zatčen. Jen pro něj dojeli, a to na můj příkaz. Tak co to auto…?“

			„Radovanović.“ Kapitán to přečetl z papírku, který mu přinesl poslíček. Přečetl ho tak, jako by ho viděl prvně v životě. „Co se mi to tady pokoušíte naznačit,“ řekl pak Gripovi, „že mi moji vlastní lidé lžou?“

			„To ještě nevím.“

			„Nechte si ten svůj pokorný styl, stejně to hrajete,“ odsekl první důstojník. „Co máte za lubem?“

			„Vy jste provedli své vyšetřování a já teď pracuji na svém. Děkuji za hezký večer.“

			Když Grip odcházel, všichni se za ním dívali.

			„Ten hajzl,“ to bylo poslední, co slyšel.

			Grip v přístavu nečekal. Místo toho prošel až k budce strážného a odtamtud jel do hotelu taxíkem.
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			Když Martha II doplula k pevnině, zakotvili s ní pár set metrů od břehu v úrovni vesnice. Velitel pirátů Darvíš nechal Jenny, aby loď důkladně zabezpečila, mohla se ujistit, že veškeré předměty na lodi jsou přivázané, zavřené a pevně drží na místě. Půlka pirátů nasedla do člunu, který za jachtou táhli, a jeli na pevninu jako první. Jenny si dávala přehnaně na čas, s kaž­dým provazem, který odložila, měla pocit, že si kope vlastní hrob. Alexandra stála vedle ní a sledovala ji, Sebastian byl v podpalubí se zraněným otcem. Pak se ale na břehu pomalu shromažďovali zvědavci a Darvíš se začal chovat netrpělivě a podrážděně. Když Jenny dokončila zabezpečení lodě, měla sotva čas jim s sebou něco zabalit. Vůbec to nevypadalo dobře, jen v rychlosti popadla pár věcí, které se vešly do dvou igelitek a jedné látkové tašky. Pak je nastrkali do druhého člunu a rychle odvezli na pláž. Carl-Adam dokulhal na pevninu jen s pomocí Alexandry. Pirátům vůbec nepřišlo na mysl, že by mu mohli pomoct, a Jenny měla plné ruce zavazadel a taky musela uklidňovat Sebastiana. Rozdělili je do dvou aut s pohonem na všechna čtyři kola. Poslední, co Jenny viděla, než jí zavázali oči šátkem, byla Alexandra, která se křečovitě chytila za rukáv svého oslepeného otce, když jí jiný pirát taky začal zavazovat oči.

			Následovala kodrcavá jízda. Sebastian se třásl strachy a celou cestu se Jenny křečovitě držel za nohu a ruku. Jenny se snažila ho uklidnit, skrývala vlastní zoufalství a absolutně neměla pojem o čase a vzdálenosti, jen se modlila k bohu, opravdu se modlila k bohu, aby její Alex a Carla-Adama v druhém autě odvezli na totéž místo.

			Díkybohu! Obě auta zastavila u kamenného domu na štěrkovém vršku, moře se sotva znatelně zrcadlilo až na obzoru. Dřív tady určitě někdo bydlel, dokonce velmi pohodlně, teď ale místo sloužilo jako úkryt. Piráti si dům přivlastnili pro jeho izolovanou polohu a přehlednost okolního terénu. To Jenny napadlo, jakmile jí z očí sundali šátek – i kdyby se jim povedlo utéct, neměli by kam jít a stopy v písku by je prozradily, ať by měli sebevětší náskok. Velkolepý výhled a rozlehlé písčité duny vzbuzovaly větší pocit bezmoci než jakékoli zdi a ostnaté dráty. Dokonce i na strážcích bylo znát, že rodina je v naprosto bezvýchodné situaci.

			Na palubě unesené lodi byla situace nepředvídatelná, tam piráti chodili s pevně sevřenými kalašnikovy, aby ujistili sebe i své okolí o tom, kdo je tady pánem. Tady poblíž obou domů se někdy pohybovali i úplně beze zbraně, protože si byli jistí, že jejich moc je naprosto neomezená.

			I když se všichni členové mohli pohybovat venku, raději se zdržovali v domě. Čtyři zdi jim vytvářely pochopitelný svět, díky nim nenechávali volný průběh myšlenkám a nevzdávali se. Zůstávali v jedné místnosti jednoho z domů. Měli tu dvě lehátka, matraci na zemi, dvě plastové židle a to bylo všechno. Do vedlejší místnosti vedly dřevěné dveře, ty ale byly pořád otevřené a za nimi hlídkoval jeden až dva strážci. V druhém domě spali a jedli muži, dohromady jich bylo tak pět, občas šest. Vždycky tu strávili několik týdnů a pak přijela nová parta. Většina z těch, co unesli loď, tu byla taky, ale objevily se i nové tváře.

			Největší výzvou se brzy stalo nějak vyjít s vodou. Každý den jim donesli jeden kbelík. První ráno se jim to zdálo velkorysé, ale brzy zjistili, jak málo to je. Čtyři lidi se z vody museli napít, umýt a ještě ošetřit Carlu-Adamovi rány. A měli jen jeden jediný zdroj – kbelík. Když se ve vodě umyli, byla už pak nepo­užitelná, pokud si v ní po každé návštěvě suché venkovní toalety opláchli ruce, brzy jim došla. Jídla dostávali dost: každý večer hromádku chlebových placek, rýži a dušené maso – vody ale měli jen ten jeden kbelík.

			A Jenny to brzy pochopila. Možná proto odsud odešli ti, co tu dřív bydleli. V blízkosti domu nebyla žádná funkční studna. Jen auto, které sem přijíždělo každé odpoledne. Když se sem auto blížilo po dlouhém svahu, bylo vidět už zdálky jako tečka a dalo se sledovat, jak se prodírá zatáčkami. Občas v něm přijeli noví hlídači, většinou ale dovezlo jen jídlo, vodu a khat. A pak to pokaždé probíhalo stejně, jeden hlídač jim donesl kbelík, sám si už dal do pusy kuličku ze zelených listů a začal ji žvýkat. Jenny se jim to snažila vysvětlit, nejdřív naštvaně, s každým dalším dnem prosebněji. Gestikulovala a zvedala hlas, šla až ke strážci. Ať to byl, kdo chtěl, jen pokrčil rameny nebo ji surově odstrčil a pak s sebou odnesl starý kbelík. Z něj museli hlavně vypít všechno do poslední kapky.

			Alexandře se povedlo najít a schovat prázdnou lahev z ve­dlejší místnosti, kde byli jejich hlídači. Díky ní mohli vodu dělit a odměřovat. Obřady s vodou byly brzy to nejdůležitější, co je za celé dny čekalo. Carl-Adam dostával vody nejvíc, rána v boku se mu začínala hojit, ale ta v ruce nevypadala dobře, a i když neměl horečku, byl velmi vyčerpaný. Sebastian byl jediný, koho museli k pití nutit. Jenny chodila vždycky s dětmi, když potřebovaly jít na venkovní záchod, zaprvé aby se nikdy neoctly se strážemi samy, zadruhé aby zkontrolovala, že jejich moč ještě moc neztmavla. Podle toho pak uzpůsobovala, kolik vody vypije ona sama. A jak její vlastní příděl vody postupně klesal, začínala se do jejích pocitů neodmyslitelně vrývat žízeň, do bezmoci ze sebe samé, do toho, jak její vyschlé patro v horké místnosti křičelo po další vodě, a do pocitu viny, do čeho to vtáhla vlastní děti. V těchhle temných chvilkách za celou věc Carl-Adam nenesl absolutně žádnou odpovědnost, v těch chvílích na něj nikdy ani nepomyslela, protože to ona chtěla, aby se oprostili od svého života a vyrazili na cestu. Ten její sen o moři. A za dalších pár dní měla v lahvi o několik dalších doušků méně. Odpírala si vodu kvůli dětem a stejně cítila stud a vinu. Co za matku se vypraví s dětmi na jachtě do Indického oceánu?

			Prvních několik dnů vůbec Darvíše neviděli, ale najednou se jen tak zjevil ve dveřích. Vousy měl čerstvě obarvené na červeno a oči se mu leskly po žvýkání khatu. Díval se na ně, jako by si neprávem přivlastnili nějaká práva, jako by se tu roztahovali v pozici nezvaných hostů. Carl-Adam spal na lehátku a Darvíšův příchod ho neprobudil. Kopanec do nohy lehátka ho ale ze spánku vytrhl. Pak se vousáč obrátil na Sebastiana, který napůl seděl, napůl ležel na matraci v rohu. Darvíš trhl hlavou a chlapec gesto nepochopil. Výzva, ale Sebastian zůstal sedět na místě. Pak Darvíš škubl matrací, až Sebastian přepadl na zem, pirát naštvaně nakoukl pod matraci, jako by něco hledal. A pak prostě odkráčel.

			Jindy si malým okénkem všimli, že po svahu přijela dvě auta. Pak do místnosti přišli dva hlídači, vytáhli Carla-Adama z pos­tele a odvedli ho. Jenny nikdo nebránil jít s ním.

			Venku byl hlouček mužů: známí ze stráže, Darvíš a pak ještě několik dalších. Jakmile Carl-Adam vystoupil ze stínu domu, všichni začali rámusit. Jeden ze strážců ho zatahal za rukáv košile a ukazoval na něj, jako by ukazoval na zloděje. Centrem dění byl podle všeho nějaký stařec, který se na Carla-Adama přijel podívat. Nic moc neřekl, ale poté co si ho prohlédl, otočil se na rudovousého velitele pirátů, stručně mu něco řekl a přitom se ohnal rukou v gestu, které jako by říkalo, že víc k tomu není co dodat. Choval se rezignovaně a zároveň nesmiřitelně. Darvíš přikývl, jako by se vzdával. Jenny dospěla k závěru, že muž, který se v tu chvíli otočil a zamířil zase k autům, je otec piráta, jehož její manžel zastřelil.

			Jindy zase Jenny nakukovala z jejich pokoje do toho vedlejšího. Židle, na kterých normálně seděli strážci, postavili ke stolu. Jako na partii šachu nebo páku. Na jedné straně seděl Darvíš, na druhé její manžel. Carl-Adam si držel zraněnou ruku na klíně, Darvíš se ho opakovaně ptal: „How much?“ Carl-Adam absolutně nechápal, o co jde. Strážce, který stál vedle něj, ho drsně šťouchl hlavní zbraně do zad.

			„How much?“ Darvíš mu ukazoval nějaký potištěný papír. Obrázek z internetu. Usměvavý Carl-Adam v obleku a s kravatou a kolem něj hlouček stejně pečlivě oholených a usmívajících se mužů. Fotka vznikla v době, kdy pracoval ve Scandinavian Capital. Byli na ní všichni hlavouni, někteří seděli, jiní stáli, pod fotkou byla napsaná jejich jména, věk a všechny jejich tituly: Junior Partner, Founder, Chief Financial Officer…

			„How much?“

			Carl-Adam nejistě pokrčil rameny.

			„Řekni mu o víc vody,“ zavolala na něj Jenny.

			Darvíš praštil do stolu zapalovačem a mávl na hlídače, kterého Jenny ze své pozice neviděla. Ten udělal pár kroků a najednou se Jenny dveře zabouchly přímo před nosem.

			Piráti i Darvíš to moc dobře pochopili. Tihle rukojmí se samozřejmě topí v penězích, už ta jachta mluví za vše a teď si navíc ještě Carla-Adama vygooglovali.

			Martha II, šedesát dva stop a čtyřicet tun na moři. Představovala tolik peněz, kolik jen opravdu úspěšný čtyřicátník dovede nashromáždit. Jachta s palubou z teakového dřeva, ze které byla cítit správa kapitálu na hony daleko, když v létě vplula do Sandhamnu nebo do Smögenu. Stejně tak byla snem každého mořeplavce, který někdy v Severním moři zažil pěknou bouři. Když jejich přátelé prvně vstoupili na palubu, ti, kteří věci alespoň trochu rozuměli, vrhali na Carla-Adama obdivné i závistivé pohledy. Ve skutečnosti loď vybrala Jenny. Vybrala loď, vybrala Marthu II. „Bude to ta a žádná jiná,“ řekla. Pro ni to byla samozřejmost. A jak by asi tak Carl-Adam mohl protestovat? Koupili si ji od jednoho Němce a Jenny ji pak celou dala do pořádku. Přece jenom to byl především její sen. Plachty, navijáky, satelitní spojení. Její únik.

			Svou plavbu kolem světa samozřejmě zahájili v Sandhamnu a bylo to přání Carla-Adama, ne Jenny. Nějaký ústupek udělat musela. Ještě poslední večírek, naposledy se předvedou svému starému světu. Naposledy bude právě a jenom manželka Carla-Adama Bergenskjölda. Víkend v Seglarhotellet v Sandhamnu a na přístavních můstcích hned vedle něj. Oslava trvající celý víkend a účet měl jít na vrub Carla-Adama: pronajatá loď, která sem všechny dovezla z města, hotelové pokoje, večeře, útrata v baru – všechno platil. Přišli všichni jejich přátelé, čili zejména kolegové Carla-Adama s manželkami a celými suitami. Zatracená šaškárna: pobíhali kolem v tričkách značky Vineyard Vines a v botách od Sperryho jako houf jachtařů z Nové Anglie. Pár z nich se aspoň párkrát účastnilo závodu Gotland Runt, ale ti byli spíš v menšině. Většinou to byli jen pozéři, kteří působili správným dojmem hlavně díky tomu, že byli neskutečně bohatí. Sehnali dokonce takový malý kanón, zmenšeninu těch, kterými byla vybavená bitevní loď Wasa.

			Nakonec přece jen nastala neděle dopoledne, brunch skončil a ani nebylo vidět moc lidí s kocovinou ze včerejšího večera a noci. Čas odplout. Nabitý kanón stál na místě a všem na pevnině rozlili růžové šampaňské.

			„Podávejte zprávy.“ „Máme vás rádi.“ „Čauves.“

			Celá rodina Bergenskjöldova na palubě, zbývalo už jen poslední lano. Carl-Adam byl zticha a tvářil se soustředěně. Že by váhal? Na břehu stála celá parta ze Scandinavian Capital a on už nebyl jedním z nich. Všechno, co k tomu patřilo, co vybudovali, všechny ty finanční žně. Rozdělování, bonusy, tempo, život. Jinak byl Carl-Adam vždycky sebevědomí samo – King Carl, up and coming – to byla jeho specialita. Byl jak mašina na společenský život, na všechno měl odpověď, vždycky vtipné poznámky a jiskra v oku, díky čemuž se i otravní investoři a protivní controlleři vždycky rozesmáli. Jediný auditor by si na něj takhle na konci nic nevybavil. Ale teď – prostě mlčel. Jenny na něm viděla, jak se mu úplně napíná pupeční šňůra. Všechny ty tváře na pevnině. Přistoupila k němu a políbila ho. Carl-Adam stál u kormidla, ona ještě pořád hrála úlohu manželky. Konvence byly silné, Jenny to znala, žila s tím, uměla se tvářit naoko naprosto lhostejně. Jediná její myšlenka byla, aby prostě pokračoval dál a pryč odsud. Řídil on, ona jen musela uvolnit lano.

			„Počkejte, počkejte,“ ozvalo se z pevniny. Kolem kanónu a hloučku lidí v bundách od Henriho Lloyda a botách Docksides se zvedal kouř.

			„Bum!“ Všichni poplašeně nadskočili. Pak se rozesmáli. Jenny pustila lano a usmála se, ještě stále djursholmským úsměvem. Deset vteřin poté, co z kanónu vyšla rána, už viděla, jak spousta lidí na pevnině vytáhla mobily. Pro Jenny Bergenskjöldovou právě ukončili odporný život.

			A Carl-Adam se ani neotočil.

			Jenny Bergenskjöldová se narodila jako Jenny Stenssonová, surfařka ze západního pobřeží. Pár let to dělala dokonce profesionálně. Pendlovala mezi závody a focením reportáží, kde pózovala s vyšisovanými vlasy a rozpraskanými rty, prkna a plachty jí kupovali sponzoři, ale zaplaceno dostávala přesně tolik, aby měla střechu nad hlavou a vyžila z kuřecího masa a nudlí. Nakonec ji takový život unavil a místo toho se nechala najímat jako člen posádky na luxusních jachtách, plavila se hlavně v Karibiku a Středomoří, většinou na velikých plachetnicích. Práce to byla dobře placená, ale zahrnovala i styky s internetovými milionáři, kteří očekávali postelová dobrodružství nad rámec mzdy, kterou jí vypláceli. Byla to dobrá škola pro někoho, kdo se chtěl naučit vycházet s lidmi a ne­ustále se usmívat. Když jí bylo dvacet šest, všichni její kamarádi najednou houfně dostudovali, našli si práci, dostali zásnubní prstýnky a už za ní nikdy nejezdili na návštěvu sami. Když jim vyprávěla své zážitky, čím dál častěji jen lhostejně mručeli. Jenny si toho všimla a věděla, že nechce po zbytek života pořád mluvit anglicky o plachtění a nechce všechny Vánoce slavit natřená opalovacím krémem s ochranným faktorem dvacet. Začala bázlivě pokukovat po domově a prvně v životě ji to táhlo na sever.

			Tentýž podzim šla na jeden večírek v Londýně a tam se uvolnila a otevřela novým vjemům. Sigmund Freud by získal mnoho postřehů na téma, co je náhoda a co podvědomé přání. Jennin život se vždycky odehrával v jasně oddělených fázích. Teď byla na večírku, kde byl lákavý okruh přátel jejích přátel. Bylo načase dostat se někam dál: jako když vsadíte v ruletě úplně všechno na červenou. V místnosti dokázala vmžiku odhadnout rozdělení sil a moci. Předběžně proklepnout dvacet, třicet, šedesát hostů na takové akci zabralo jen chvilku. Mezi všemi těmi košilemi, nápadnými štrasovými ozdobami, muži, šaty a gesty dokázala rozpoznat, kdo na to má a kdo si na to jen hraje. Vytipovat alfa samce a samice bylo lehké. Představili ji spoustě lidí a jen u pár cítila tuhle palčivou energii. Po letech strávených mezi muži, kteří chtěli dělat dojem a jimž to Jenny dovolila, jí stačilo prohodit s lidmi pár slov, aby věděla, s kým má tu čest. Všechny své předchozí vztahy taky ukončila ona, pokud to nevyšumělo samo od sebe po pár nocích. V tomhle obřím londýnském bytě bylo brzy jasné, kdo to je. V okolním ruchu na sebe několikrát narazili a pak se zase rozešli, až nakonec zcela přirozeně stanuli vedle sebe ještě se skupinkou dalších lidí, a dokonce i jejich kamarádi vycítili, jak ti dva naprosto ignorují veškeré své okolí. Večer skončil ve Four Seasons na Hamilton Place, kde se za noc platilo 428 liber.

			Jenny si pod sako vzala tílko z velice tenké bavlny. Když už na sobě neměla nic jiného a Carl-Adam jí ho chtěl sundat, řekla: „Ne, hlaď mě!“ A jeho ruce ji rázem hladily po celé horní polovině těla, naprosto povolná látka ještě zvyšovala pocit z každého jeho doteku, kdy mu bavlna klouzala a protékala mezi prsty. Pod jeho pozorným pohledem si připadala hravě a její nepředstíraná slast ho vzrušovala. Naklonil se k ní, zhluboka, jako na zkoušku, vdechoval, jako by prvně v životě cítil vůni ženského těla. V tu chvíli leželi na zemi, Jenny na něm seděla obkročmo, a on ji tak mohl dál hladit, zatímco už do ní vnikl.

			Jenny rozkoš prožívala vnitřně, a tak se – celkem nevědomky – dost často milovala se zavřenýma očima. Když se na ni položil, cítila, jak je ve skutečnosti velký, ne tlustý, to tehdy ještě nebyl. Když ji objímal, působil spíš nezdolně. Nepokoušel se ji pevně zmáčknout, ani do ní nevnikl násilím, díky jeho fyzické přítomnosti to ale přesně tak působilo, tím, jak silně se v ní pohyboval a jak pevně ji přitom držel. Jako by si tak nějak jako dítě nebyl vědom své síly, a to se jí na něm líbilo. Že ho může nalákat, podvolit se mu a stejně si to užít. Držela, až se do sebe pevně zaklesli, a Carl-Adam přirážel čím dál silněji. Těsně předtím, než dospěl k orgasmu, Jenny otevřela oči a podívala se na něj.

			Sešli se i v následujících dnech, ale Jenny měla dojem, že to trochu uspěchala, a když pátrala po signálech, jestli pro Carla-Adama může být i něčím víc než tenkým tílkem na vysportovaném těle, zdálo se, že váhá. A brzy potom odcestovala zpátky do Karibiku, kde na ni čekala další jachta s mahagonovou palubou. Rozhodující ale bylo, že ji Carl-Adam v následujících týdnech pravidelně kontaktoval. Jako by si to uvědomil, až když byli daleko od sebe, že především on nechce přijít o ni. Když se přestala snažit, odpovídala vyhýbavě a hledala hloupé záminky, chtěl se znovu sejít on. A pozval ji na společný víkend ve Skotsku. Když váhala, poslal jí e-mailem letenky a fotku usedlosti nějakého svého kamaráda. Proč by něco takového měla odmítnout? Bylo to lákavé. Něco mezi nimi bylo, a když ho nechávala v Londýně, něco v ní hlodalo, a nejen pocit, že ona je jen holka, co se nechává najímat na lodě, a on něco docela jiného. Jenny přijela jen s příručním zavazadlem, to pro ni bylo typické, a víkend dopadl prostě skvěle. Nádherné vyhlídky a nějaký lov, jehož pravidla moc nepochopila, večeře ve společnosti dětinských mužů, kteří strávili až moc let na chlapeckých inter­nátech, a samozřejmě to, na co se oba těšili nejvíc – tři noci ve stejné posteli. Jeho trochu neohrabané pohyby, zato velmi mrštné hry s jazykem, vzájemně cítili svou vůni a ochutnávali svou slanou kůži, usínali, probouzeli se a znovu usínali. A uprostřed toho se mezi ně začínal vkrádat smutek.

			Poslední den se šli projít za napjatého ticha. „A co dál?“ zeptala se ho nakonec a otočila se na něj. Carl-Adam si odkašlal. Tehdy to Jenny ještě nevěděla, ale i on se potřeboval posunout někam dál.

			Carl-Adam Bergenskjöld až po uši vězel v tvrdém životě mladých finančníků: makat, hodiny pracovat s červenýma očima, odsloužit pár let v londýnské bance. Carl-Adam netušil, co to znamená bydlet se třemi dalšími surfaři v jednom pokoji a vyžít jen z nudlí, ten poznal spíš gymnázium Östra Real, pak ekonomii na vysoké a letní sídlo ve Smådalarö. Zkušeně kráčel po úzké stezce, kterou mu život nalinkoval, a přesně to od něj očekával jeho otec. Ne že by se občas nebouřil, ale v jeho majetném domově něco takového vždy jen přehlédli. Protože i Carl-Adam měl samozřejmě jiné plány, které začínaly vždycky větou: „Víš, vlastně bych…“ a o těch začínal mluvit vždycky pozdě v noci mezi čtyřma očima, když už měl něco vypito. Dlouhé cesty a touha napsat knihu. Ale to byla jen pára, občas prostě potřeboval trochu uvolnit ventil. Když byl opilý, měl tisíce nápadů a v očích lesk a touhu, zastřízliva pro něj ovšem existovala jediná rovná cesta vpřed. Táta na něj byl hrdý, v Londýně se mu dařilo dobře a jeho účet v bance a akciové portfolio se začínaly pomalu plnit. Naučil se i veškeré ostatní fígle a neměl problém sehnat si slušivě opálenou společnost do restaurace Nobu. Hrál tu hru s plným nasazením.

			Jenže jak teď tiše kráčel po štěrkové cestičce ve Skotsku, pálilo ho v mysli to, co se v něm uhnízdilo už ve Four Seasons v Londýně. A co dál? Brzy mu Jenny proklouzne mezi prsty podruhé. Carl-Adam měl dost sebereflexe na to, aby věděl, že nechce holku z obvyklého okruhu. Od té doby si z toho na spoustě večírků dělal legraci i před ostatními, prý si našel děvče z lidu, a Jenny takové poznámky nevadily. „Tak se ke mně nastěhuj,“ řekl na té cestičce po pár vteřinách ticha.

			A víc říkat nemusel. Pojem zlatokopka mezi nimi nikdy nikdo nevyslovil, i když Jennin soukromý ďáblík jí občas vytanul na mysli a připomínal jí to. Byla sice trophy wife, to jistě, a do společného vztahu přispěla právě jen tím jedním příručním zavazadlem. Ale koho to zajímá, už žádné další příšerné podnájmy, je konec nudlím a majitelům lodí, kteří sahají holkám mezi nohy, když jim převlékají postel v kajutě. Carl-Adam zase obdivoval Jenninu nespoutanost a byl by si přál být taky takový. Že si vybral právě ji, byla tak trochu revolta proti otci, ani ne tak navenek, jako vnitřně. Uspokojovalo ho, že něco udělal jinak, dodávala mu na klidu. A brzy přišla i magická změna – rodina. Alexandra se narodila jako první a kamarádky, které se mezitím provdaly za inženýry od Ericssona v Kistě, zase jednou měly důvod přijet na návštěvu.

			I když bydleli v Londýně několik let, byl to jen výlet a oba to věděli. Opravdový život začne, až se odstěhují zpátky do Stockholmu. Scandinavian Capital jim vtrhl do života přímým rekrutováním, rizikovým kapitálem a hedgeovými fondy. Narychlo se stěhovali do Švédska, nejdřív do bytu v Karlavägen, ale brzy se z Carla-Adama stal King Carl a o jednu roční uzávěrku později už si mohli začít šperkovat svůj osobní palác. Jednoho večera se vrátil domů a smlouva na něco, o čem se Jenny zmínil jen mimochodem, už byla podepsaná.

			„Ale…?“

			„Chápej, některé příležitosti si prostě nemůžeš nechat uniknout.“ Samozřejmě koupil vilu z přelomu století a samozřejmě se nacházela v Djursholmu, měla obrovské pokoje, téměř sály, a potřebovala renovaci. Ne že by dům byl ve špatném stavu, ale jeho bývalí obyvatelé si libovali ve vrzajících podlahách a příšerně starých štucích. Tady by se cítil jako doma Oskar II., jenže oni to tady teď předělají, tmavé dřevěné panely nechají vytrhat a pryč s těmi francouzskými tapetami. Lhostejno kolik pokojů nakonec zařídí, brzy už parta řádících Poláků jela na plné obrátky a ničila a vyklízela všechno staré. Renovace byla práce na plný úvazek: katalogy s plynovými sporáky, nekonečné prohlížení vzorků mramoru a kachliček, bylo potřeba koordinovat dovážky, vyhodit neschopného instalatéra a najít nového. Jenny si myslela, že to všechno budou zařizovat spolu, a naivně se domnívala, že přesčasy a pozdní příchody domů Carl-Adam zanechal v Londýně.

			„Je potřeba rozhodnout…“

			„Nemohli bychom to probrat zítra? I když zítra vlastně musím…“

			V Londýně Carl-Adam nebyl nikdo, tady byl někdo, a tak kupodivu vždycky existovala nějaká poslední věc, za kterou ještě nesl výhradní zodpovědnost. Vždycky chystali nějaký nákup nebo prodej. Neustále na něj čekala nějaká rozhodnutí, pořád bylo potřeba něco ještě naposledy pošťouchnout, ještě jedna večeře, aby přesvědčili investora, ještě jedna služební cesta, aby to dotáhli do konce. Vracel se domů po půlnoci, když už Jenny spala, a ve vzduchu kolem něj se ještě vznášela poslední whisky. Pokud jel do Curychu, Londýna nebo Frankfurtu, strávil tam vždycky minimálně jednu noc a domů se vracel posledním letadlem. Nic nevěděl dopředu, všechno se vždycky objevilo na poslední chvíli. Ale co od něj Jenny vlastně čekala?

			A jak to vnímal Carl-Adam? King Carl zůstával přede dveřmi, jakmile vystoupil z taxíku a pomalu kráčel po štěrkové cestičce ke dveřím. Už nikdy neříkal „Víš, vlastně bych…“, ani když měli důvěrnou chvilku. Jenny se tiše svěřoval jen s tím, že už neví, co by chtěl a co by měl. Ale co jí to bylo platné? To byl jen vzduch. A když příště někoho pozvali na večeři, Carl-Adam s ním v knihovně zase halasně debatoval o vínech grand cru a kdejakém podělaném autu, jako by něco takového opravdu bylo největším přáním jeho života, a Jenny byla v kuchyni, poklízela tam a s manželkou toho dotyčného probírala, co ještě všechno musí udělat.

			Černé svědomí v ní bujelo jako plevel a začínalo zabírat kaž­dý koutek.

			Když se seznámili, měla Jenny stříbrný náramek s pár kamínky, pěkná práce, která stála mnohem víc, než na co by ona sama měla peníze. Byl to dárek od jednoho jachtaře, který za to na oplátku nic nechtěl. Tenhle náramek bylo to jediné, co si Jenny nechala jako vzpomínku na staré časy. Byla to milá vzpomínka, kterou si Carl-Adam mylně vyložil jako zájem o šperky. Myslel si, že tudy povede cesta, a tak si navykl, že když zmizel bez varování, nebo když mu poslední let přeložili „na zítra“, což se stávalo až moc často, vracíval se s drobným podlouhlým balíčkem a výrazem, že přece přesně ví, po čem Jenny touží. Chopard, Tiffany, Cartier. Kdo by proti tomu mohl protestovat? Jenny měla nacvičený úsměv i na takovou situaci a v koupelně se jí hromadila celá přihrádka s krabičkami. Musela si aktivně připomínat, aby šperky taky občas nosila.

			Jenny začínalo trápit pomyšlení, že není schopná vděčnosti. Opravdu ji to trápilo. Zkusila terapii a terapeut se pořád oháněl pojmem smysl. Tak toho Jenny nechala a raději začala cvičit, ale tak, aby kolem sebe neměla houf dalších lidí. Žádné fitko. Když Alexandra večer usnula, šla si Jenny zaběhat potmě, to fungovalo jako utišující prostředek ze všeho nejlépe. Aspoň tak byla schopná žít svůj život v režimu status quo.

			Do doby, než se narodil Sebastian.
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			Milan Radovanović toho tu noc už moc nenaspal, jen si několikrát zašel za záchod a pak se převaloval v posteli. To Francouzi řekli Gripovi, když jim ráno zavolal. Jeden z policistů byl u Radovanoviće a druhý spal ve vedlejším pokoji. Několikrát se prostřídali a tak strávili noc. V malém hotelu, kde Grip zamluvil pokoje, jim ráno donesli snídani, ale Radovanović vypil jen sklenici pomerančového džusu. Celé to tak klidně ještě mohlo jít chvíli dál. Radovanović neuměl francouzsky a Francouzi zase mluvili anglicky jen lámaně. Neřekli si absolutně nic zásadního, páru nikdo neupustil, pocity viny a nejistota mohly klidně dál narůstat.

			Grip se taky podíval do své e-mailové schránky a našel tam vzkaz od Fredrika Hanssona s připojenými fotkami. Hansson e-mail poslal večer předtím těsně před desátou hodinou a stručně napsal, že fotky posbíral od všech z týmu. Grip si je pozorně prohlédl, a i když byly jistě vybrány velmi pečlivě, vysvítalo z nich, že na místě panovala uvolněná nálada – pózování, zfetované pohledy. Jeho pozornost upoutal hlavně jeden obrázek, skupinová fotka, na které byli všichni. Směska švédských pouštních uniforem a Džibuťanů v civilu, zbraně a různé výrazy. Stáli těsně vedle sebe, někteří klečeli, záměrně dělali obličeje, kdosi nedokázal skrýt skepsi. Grip z fotky vycítil směsici nejrůznějších pocitů, jediný, kdo se na obrázku upřímně usmíval, byl sám Fredrik Hansson. Jeho velitel, Per-Erik Slunga, který měl za dvacet minut zemřít, se nepřítomně díval do písku.

			Gripovi zavibroval mobil, ale to dělal celé ráno. Střídavě se ho snažil sehnat první důstojník a Mickels, ovšem Grip to ani tentokrát nevzal. Jen ať teplota ještě trochu stoupne. Lehce si to dovedl představit: každý mluví s každým, důstojníci z vedení se ptají, proč Radovanoviće zatkli, a všichni v MovConu uvažují, co by kolega tak asi mohl prozradit. Reflexy a obviňování, pocity jako co teď sakra budeme dělat a proč se ten zatracený Grip nehlásí.

			Grip měl na dnešní den svůj vlastní seznam činností. Poté co si dal ke snídani sendvič s vajíčky a ovoce, odjel půjčeným autem do vyšetřovací vazby v Džíbútí. Mohl by jednomu jejich vězni položit několik otázek? Ke svému překvapení se nesetkal se žádným odporem. Když se legitimoval, hlídač jen pokrčil rameny a jeden ze strážných ho pak odvedl dovnitř. Ačkoli to tu vypadalo přesně tak, jak si Grip vězení v Africkém rohu představoval, měl Abdul Ghermat samostatnou celu. Možná tady tak zacházeli s podezřelými z vraždy.

			Ghermat ležel na pryčně, ovšem jakmile se otevřely dveře a Grip vešel, pomalu se posadil. Kromě pryčny a odtoku v podlaze tu nic nebylo. Nepohlédli si do očí, Džibuťan si sedl, lokty se opřel o kolena a rukama si sevřel krk, jako by se chránil. Grip se mu představil.

			Odezvou bylo jen ticho, ale Grip si byl přesto jistý, že mu muž rozuměl. Abdul Ghermat na sobě měl svoje šaty, byly plné skvrn, nejspíš od krve.

			„Mohl byste mi říct, co se na té střelnici stalo?“

			Stejné ticho jako předtím. Hlídač, který Gripa doprovázel, zůstal v místnosti. Ghermat pohnul nohou, ale vypadalo to, že ho to trochu bolí.

			Grip se otočil na strážného. „Mohl byste počkat venku?“ a ukázal na svůj průkaz, jako by to automaticky znamenalo, že má nějakou autoritu. Hlídač odkráčel a venku vrzla židle o betonovou podlahu.

			„Střelnice?“ zopakoval Grip.

			Džibuťan zase pohnul nohou. „Já jsem nikoho nezastřelil,“ řekl pak.

			Grip se zoufale snažil zachytit nějaký pocit, dojem, něco, o co by se mohl opřít. Kdo je ten chlap? Z jakého pochází prostředí, jak ho přiměje mluvit? Musí ho vyprovokovat? V úzkém prostoru s ozvěnou se mu nedařilo na nic přijít.

			„Řeknete mi, co se stalo a kde jste stál?“

			„Já nikoho nestřelil.“ Muž se vzdorovitě díval před sebe. Jedno obočí měl nateklé, opačný koutek úst zkřivený. Jaká zranění se nacházela pod oblečením, nebylo vidět.

			„To říkáte vy,“ na to Grip. „Ale parta Švédů tvrdí, že přesně to jste udělal, někoho zastřelil, a dokonce důstojníka.“

			Džibuťan se párkrát zhluboka nadechl, rukama se pořád držel za krk. „Já jsem ani neměl zbraň. Byla na mě řada, abych si taky zastřílel, čekal jsem, až budu moct. Říkám, že jsem neměl zbraň.“ Pak se Ghermat na Gripa podíval pohledem, který prozrazoval zbytek. Že to, co právě řekl, je úplně jedno, a že to ví on i celý zbytek světa. Pak se znovu zahleděl do zdi, pomalu a namáhavě, jak měl ve zvyku se pohybovat.

			„Říkali Švédi,“ vyhrkl. „Mám dceru, ale Švédi říkali…“

			Grip si všiml, jak se černoch dotkl náramku. Důležitý okamžik v cele, kde jinak nic nešlo podle pravidel. Že by mu tenhle tenký kožený náramek, který mu zatím nestrhli, upletla dcera?

			Džibutsko žilo z toho, že mu Evropani a Američani draze platili za to, aby tam mohli mít své pěší jednotky, letadla a lodě. Země představovala oázu zdánlivého afrického klidu. Všichni se báli extremistů a hlavně džihádistů, kteří už měli nakročeno do ráje. Těch pár Džibuťanů, jimž se s pomocí dolarů a eur povedlo vybudovat vzdušné zámky, se jistě obávalo, že do země proniknou problémy, se kterými zápasí všechny okolní státy – že se vlastní lidi začnou vyhazovat do povětří a budou střílet po vojácích z cizích armád. No a když pak jeden švédský poručík umře na střelnici, je jasné jako facka, že toho, na koho ukázali všichni ostatní, to bude stát rány do plosek nohou a elektrické šoky do bradavek. V nejlepším případě proto, aby z něj dostali nějaké jméno, ale většinou to budou dělat jen z čiré nenávisti.

			Abdul Ghermat byl naživu. Alespoň prozatím.

			Grip se na odchodu ani nerozloučil. Tady neměl absolutně co získat. Možná mu při další rundě dají pár ran do ledvin navíc, jen tak, protože tu byl Grip.

			Jak Grip kráčel k autu, podlamovaly se mu nohy. Pohled Abdula Ghermata v něm něco rozvibroval. Měl pocit, že za pouhých dvacet čtyři hodin odpálil do vzduchu trochu moc míčků. Opravdu byla nejlepší cesta úplně všechny si znepřátelit? Jak to dělá skutečný vyšetřovatel? Grip byl z jiného těsta. Vždycky uzly zničehonic odčaroval, nenamáhal se s rozplétáním.

			Grip jen tak nazdařbůh jezdil, kličkoval na kraji centra od kruhového objezdu k druhému, na všech byli oškliví delfíni a neuměle namalované národní památky na zvětralém betonu. Nedokázal ze sebe setřást pocit zodpovědnosti za toho zatčeného Džibuťana. Jako by udělal něco špatně. Najednou v něm začaly tikat nějaké zatracené hodinky, nad kterými neměl kontrolu. Jak dlouho bude trvat, než Ghermata umlátí? Navzdory protichůdným pocitům a počínajícímu sebepohrdání se v něm rodila myšlenka: hrát tu hru dál. Nemůže couvnout, věci už jsou v pohybu.

			I když Grip dost dobře nemohl zachránit Abdulu Ghermatovi život, ještě pořád byl ve hře. A vedl, ostatní se ho snažili jen dohnat. Mobil mu zvonil a zvonil a Milan Radovanović si nervózně olizoval rty. Kruhy byly porušeny. A on si musí i nadále zachovat iniciativu.

			Grip odbočil ze své projížďky mezi kruhovými objezdy a zastavil na zaprášeném parkovišti. V mobilu našel číslo na Didricksena, ale podle očekávání se ozval jen záznamník. Grip do něj přesto namluvil vzkaz: „Dobrý den, to jsem já – z Džibutska. Jde to tady celkem rychle, potřebuju ještě jednoho člověka. Pošlete mi sem von Hoffstena nebo Skantze. Na shledanou.“

			Skantz a von Hoffsten: oba je dobře znal z oddělení tělesných strážců a věděl, že už vyšetřovali vraždu.

			HMS Sveaborg už bude kotvit v přístavu jen dvacet čtyři hodin, pak nadejde čas na další dvoutýdenní plavbu mezi piráty.

			V nemocniční sekci lodi se zelenými zdmi Grip zastihl chirurga, se kterým se včera bavil u večeře. Když Grip přišel, dohadoval se doktor o něčem se zdravotní sestrou u otevřené skříně s léky. Každý si vedl svou. Ona se tvářila přezíravě, on naštvaně. Rázem ale řekl: „A vida, to jste vy, ten policista…“ jako by přesně to byl obrat, který ho z nepříjemné situace měl dostat. Bujná kštice a oči, které se téměř půl století dívaly na operačních stolech do ran – Grip měl pocit, že tenhle doktor ve své době možná něco znamenal, ale teď se v medicíně objevilo pár novinek, které už neovládá.

			„Tak to bude v pořádku,“ řekl doktor už cestou od zdravotní sestry, která se stejně lhostejným výrazem skříň s léky zase zavřela. „Grip, tak se jmenujete, že?“ pokračoval doktor na chodbě, aniž se ohlédl. Byl při vizitách zvyklý jít jako první, kdo mu chtěl stačit, musel přidat do kroku. „Tak se na to podíváme.“

			Vyšli z udržovaných nemocničních chodeb, sešli pár schodišť, mířili do ošoupanějších částí lodi. Na zdech byly škrábance a stopy po střelách, sem tam se ve vrstvách odlupovala barva. Vzduch na palubě byl horký a vlhký, opustili klimatizované lodní prostory. Grip měl zase pocit, jako by se pohyboval v labyrintu, kde mu volný výhled neustále cloní hromady všeho možného vybavení, které není potřeba chránit před horkem a vlhkem. Barely s chemikáliemi, náhradní díly do strojů, ocelové traverzy, prkna a bójky. Po palubě ještě vedly koleje z dob, kdy loď měla za úkol vytvářet minové pole. Prodírali se vpřed, lékař kráčel sebejistě a Gripovi brzy vedrem tekl pot pod košilí.

			„Tady.“

			Úplně vzadu vedle velkých minových dveří – vypadaly spíš jak z vesmírné rakety než ze staré lodi – stál box na těla z nerezové oceli.

			Lékař odpověděl na otázku dřív, než ji Grip stihl položit. „Je úplně nový, naložili ho na palubu jen pár týdnů předtím, než jsme vypluli z Karlskrony. Chtěli to po nás, víte. Admirálové a generálové počítají s tím, že při podobných dobrodružstvích můžeme přijít o pár mužů. Takže aby byla zachovaná důstojnost a neměli jsme tu páchnoucí mrtvoly, máme šest boxů.“ Doktor pak jeden z nich otevřel a vytáhl ven lůžko na kolejnicích.

			No ty vole, tohle tak někomu poslat, pomyslel si Grip a říkal si, jak se na to asi budou dívat pozůstalí.

			„No jo, takový průstřel hlavy nikdy není hezká záležitost,“ pravil chirurg, jako by mu četl myšlenky. „Zvlášť když střela vyjde ven obličejovou částí.“

			„Ale,“ dodal pak, „to na tom možná není tak důležité. Důle­žitý je rozdíl mezi pravou a levou stranou.“

			„Pravou a levou?“

			„Mimo jiné mu chybí pravé oko.“

			„Hm…“ řekl Grip, který vnímal jen celkový hrůzný dojem z propadlé změti tkání.

			„Říkal jste, že vás zajímá úhel střely,“ pokračoval chirurg. „Uvedli, že Slungu střelili zezadu, a to souhlasí. Šikmo zezadu z levé strany, místo, kudy kulka vnikla do těla, je jasně patrné. Tady!“ Doktor pootočil mrtvole hlavou. „Zleva šikmo zezadu pod stoupajícím úhlem. Takže pravé oko a jeho okolí prostě vyletělo do písku.“

			Grip jen zabručel.

			„Pro přesnější výsledek bych to musel ještě spočítat. No, zítra odplouváme, a jakmile budeme z přístavu, budu mít víc času. Udělal jsem si nákresy, no, bude to, jako když chirurg strčí do rány pero a pak si počítá úhly, ale mohlo by mi to vyjít celkem přesně. A taky jsem odebral nějaké vzorky a poslal jsem je do francouzské nemocnice, jak jsem říkal. Pošlou mi výsledky e-mailem, tak já vám je pak přepošlu.“

			„Spoléhám na vás,“ řekl Grip. Nespouštěl ze Slungy oči. Na podchlazeném těle se ve vlhkém vzduchu začínala srážet voda jako v parní sauně. Otevřená rána celá zvlhla a po poručíkově kůži stékaly kapky v pramíncích.

			„Co s ním bude teď?“ zeptal se Grip.

			„Tělo odsud odvezou zítra a přijede si pro něj Hercules, který ho odveze do Švédska.“ Chirurg mrtvému přetáhl přes hlavu špinavé prostěradlo a lůžko zase zasunul do boxu.

			Znovu procházeli zpátky lodí a chirurg něco říkal, ale Grip ho neposlouchal. Zase se ho zmocnila netrpělivost. Viděl jen mrtvolu a čas přitom běžel. Byli tu ještě Abdul Ghermat a Milan Radovanović. Nejradši by nechal Radovanoviće ještě dusit o samotě v hotelu tak aspoň den, jenže čas plynul. Grip šel asi půl kroku za doktorem a tentokrát to byl on, kdo chtěl zrychlit. Per-Erik Slunga je po smrti, zastřelený zezadu, to už věděl. A Abdula Ghermata možná už zase nahého pověsili za ruce a on teď nad sebou ztrácí kontrolu v záchvatech křečí a nedobrovolných erekcí po zásazích elektrického proudu, který do něj pouští.

			Grip pobyl na Sveaborgu, aniž narazil na někoho z těch, kdo ho neustále sháněli mobilem. Sešel po můstku zpátky na molo, kývl na přístavního hlídače a zmizel.

			Klukovi, který mu u přístavu hlídal auto, vrazil jeden dolar, projel centrem města až na druhou stranu a hned si našel jiného chlapce, který si rád sedl do stínu jeho auta. Grip nechal sako na zadním sedadle, zastrčil si košili do kalhot a nasával vjemy.

			Bylo krátce před druhou hodinou, Džíbútí se začínalo jako obvykle škvařit v odpoledním vedru. Na ulici bylo pár obchodů s padělaným značkovým oblečením a cetkami, ženy procházející se po dvojicích, sedící muži. Nad zástavbu vyčníval hotel Mirage, o patro vyšší než okolní budovy. Rodinný podnik s málo pokoji a ještě méně hosty. Pod slunečníkem společného balkonu, který se táhl podél všech pokojů v horním patře, seděl mladý, nakrátko ostříhaný Evropan ve slunečních brýlích a upnutém tričku. Nehybně jako ještěrka na zdi shlížel na ulici – znuděný, ale ostražitý příslušník francouzské vojenské policie.

			Grip vyšel nahoru, prohodil s vojenským policistou pár slov a vstoupil do pokoje. Tentokrát Milan Radovanović neupřel oči do země, jakmile se dveře otevřely, naopak se vyděšěně podíval přímo na Gripa. Seděl na lajdácky ustlané posteli a v křesle proti němu si hověl druhý vojenský policista. Francouz číslo dvě na Gripa ani nekývl, jen se zvedl a odešel.

			Byl tu chládek, běžela klimatizace. Správně. Mohli Radovanoviće trýznit horkem, ale o to jim nešlo, chtěli v něm především vystupňovat pocit samoty. To je nejsnazší, když člověka nic jiného neruší a všechny vnější potřeby jsou uspokojené: příjemná teplota, postel, dostatek jídla. To pak mohou pochybnosti a samota nerušeně bujet. Na podnose z hotelové jídelny stál téměř nedotčený talíř s kuřecím kari. Francouzi nikdy nejedli pohromadě s Radovanovićem, jeden se vždycky šel najíst vedle, když ho zrovna nehlídal. V místnosti mělo výhradně panovat nehybné ticho, v němž ho jen pozorovali.

			Kdyby na Radovanoviće tohle zacházení nezabralo, hned by něco řekl, oponoval by, jakmile Grip vešel do dveří. Ale Radovanović mlčel a působil dost provinile.

			Co si asi myslí: že je zatčený? Grip by tuhle iluzi velmi rád zachoval. Večer předtím přišli do Radovanovićova pokoje dva uniformovaní vojenští policisté, řekli mu, že má jít okamžitě s nimi, a před zraky všech v hotelu ho pak vedli ven, jeden šel před ním a druhý za ním. Před hotelem ho předali dalším dvěma v civilu, ti se mu legitimovali a pak s ním odjeli. Takový obřad, rituál – prostě perfektní. Francouzi k tomu přistupovali pragmaticky, vůbec se Gripa nezeptali, pod jakou jurisdikci případ spadá. Odpověď by byla jednoduchá, pod žádnou. K jakémukoli nátlaku neměli žádný důvod. Kdyby Radovanović chtěl, mohl vstát z postele a prostě odkráčet. Kdyby byl jen sáhl na kliku, Francouzi by ho prostě nechali jít, protože by nevěděli, co jiného mají dělat. A Grip by taky neměl na výběr a musel by mu zmizet z cesty. Ale to by Radovanović neudělal, nechal se iluzí zatčení úplně pohltit. Sám se postavil do pozice, kde ho Grip chtěl mít, sám si sedl do světla lamp vyšetřovatelů. Pohled, který na něj upíral z postele, se žádnému zadržení nebránil, jen se bázlivě ptal, jak se odsud má dostat, když samotné dveře ve skutečnosti nejsou cesta ven.

			Schůzka na lodi s MovConem měla posloužit jen k tomu, aby se trochu oťukali. A skupina si Gripa osahala a odhodila ho.

			„V Mickelsově zprávě se píše, že jste označil Abdula Gherma­ta za střelce.“

			Radovanović si přestal kousat rty a nervózně se nadechl. Chybělo dohrát jednu šachovou partii, ale už v ní nezbývalo moc figurek. Jen Radovanović, Abdul Ghermat a Fredrik Hansson. To oni zůstali na místě, když všichni ostatní šli zalepovat zásahy v terčích. Všichni tvrdili, že střela, která zasáhla Slungu, přišla zezadu, a Grip už mezitím viděl i tělo. Ale co to znamenalo kromě toho?

			„To Hansson říkal, že to byl on,“ začal Radovanović. „Fredrik Hansson říkal, že viděl Ghermata střílet.“

			„A vy jste to potvrdil. A Ghermat teď sedí ve vyšetřovací vazbě jen pár ulic odsud. Co si myslíte, že tady v Džibutsku dělají s někým, kdo je podezřelý z vraždy zahraničního důstojníka?“

			Žádná odpověď.

			„Krmí ho kuřecím kari… nebo mu dávají elektrošoky do koulí?“

			Radovanović si přejel rukou po rtech.

			„Co jste dělal ve chvíli, kdy vyšel výstřel?“

			„Staral jsem se o svou zbraň, vyměňoval jsem zásobník.“

			„A Ghermat?“

			„Stál za mnou, když se to stalo, byl jsem k němu zády.“

			„Měl zbraň?“

			„Zrovna jsem jednu nabil a položil ji před něj na zem.“

			„K nohám?“

			„Asi tak, možná kousek před něj.“

			„A pak, když jste si nabíjel svou zbraň, jste se k němu otočil zády?“

			„Vždyť už jsem to řekl, měnil jsem zásobník.“

			„Takže Ghermat čekal, až na něj přijde řada, a ostatní zalepovali díry v terčích.“

			„Jo, už to tak bude.“

			„Bude?“

			„Totiž bylo.“

			„Takže Ghermat předtím nestřílel.“

			„Ne, teprve na něj přišla řada.“

			„Když jsem se včera ptal na Sveaborgu, říkal jste, že už střílel.“

			„Fakt?“

			„Jo, jsem si stoprocentně jistý.“

			„No, když vy jste se ptal tak zmateně.“

			„Taky si myslím, zvlášť když si potřebujete pamatovat několik různých verzí. A jak vám určitě došlo, nejste tady náhodou.“

			Radovanovićova lež, pokud si ji vůbec uvědomil, byla bezvýznamná. Ale stejně ho naprosto rozhodila.

			Grip přešel blíž k posteli. „Takže jediná rána, kterou Ghermat vypálil, byla ta, která zabila poručíka.“

			„No, asi tu zbraň zvedl a zavadil o spoušť, nebo co já vím.“

			„Hm, co vy víte.“

			„Slyšel jsem výstřel.“

			„Ten asi slyšeli na střelnici všichni, ale viděl jste, jak Ghermat vystřelil?“

			„Už jsem vám řekl, že stál za mnou.“

			„Tohle říkáte pořád dokola, zní to už jako ozvěna.“

			„Ale rána vyšla, to snad nepopíráte.“ Radovanović začínal být naštvaný. „Slunga je snad mrtvý, nebo ne? Já jsem slyšel výstřel a Hansson Ghermata viděl vystřelit. Co víc byste chtěl?“ Hlas Radovanovićovi přeskočil o oktávu výš, jako by neměl daleko k pláči.

			„Vy jste ve zprávě taky označil Ghermata.“

			„To je jediné rozumné vysvětlení.“

			„Nic jste neviděl a hádáte. Jediné rozumné…?“

			A vtom se Radovanović sesypal a rozplakal s pohledem upřeným do podlahy, najednou úplně zranitelný. Když otevřel ústa, praskla mu v nich bublinka ze slin. „Seděl jsem na bobku, vyměňoval jsem zásobník a seděl jsem u toho na bobku. Já nevím… mohl jsem to být já.“

			Absolutní ticho.

			„,Mohl jsem to být já‘… chcete tím říct, že rána mohla vyjít z vaší zbraně?“

			Radovanović kývl s obličejem v dlaních.

			Grip si v duchu tu scénu představoval. Radovanović, na kterém bylo poznat, že je dost nejistý mladík, sedí na bobku a připravuje si zbraň, za ním stojí zfetovaný Ghermat, jemuž u nohou leží nabitý samopal. Radovanović je ze všech nejmladší, je toho na něj trochu moc, drobné pochybení – prásk. Hansson, hajzl, kterému to rychle myslí, stojí sám kousek od těch dvou, všechno vidí a rázem je mu to jasné. Zachrání situaci. Check.

			„Zbloudilá střela?“

			Kývnutí. Radovanović vzlykl. „Asi jo.“

			Hráz se prolomila. Bylo jen potřeba do toho ještě trochu rýpnout, aby toho z něj vyletělo ještě víc. Grip potřeboval detaily, něco jednoznačného, ne jen ufňukané „Asi jo“. Grip se do toho bude muset obout a bude muset dělat, že ví víc než ve skutečnosti.

			„Co jste si myslel? Že někdo, kdo se jmenuje Hansson, Jondelius a Fritzell, bude krýt záda Srbovi, když začne jít do tuhého?“ V Gripovi dál tikaly hodinky, vrážel nůž do Radovanovićových zad ještě hlouběji. „Co si myslíte, že mi ta vaše parta až doteď prozradila? Proč myslíte, že jste tady? Koukejte si tu svou verzi promyslet, a to pořádně.“

			Radovanović byl na dně, úplně se zhroutil a jen se na pos­te­li třásl. Grip se rozhlédl po místnosti, hledal provazy, šňůry a nože. Kluk se sesypal, teď by mu řekl cokoli, pokud by ještě předtím dramaticky nespáchal sebevraždu.

			Geometrie, dva Švédové, jeden Džibuťan, kdo seděl a kdo stál, kdo držel zbraň a kdo ne. Zatím měl Grip dvě verze. A začínal být zase netrpělivý. Nemohl tady Radovanoviće držet nekonečně dlouho a Abdul Ghermat ve vazbě taky nemůže zůstat věčně.

			Grip otevřel dveře. Jeden z policistů vstal. „Dávejte na něj pozor,“ řekl Grip Francouzovi. „Zrovna teď se nám další švédská mrtvola nehodí. Stačí mu rozbít tam uvnitř skleničku a podřeže se. A zařiďte, ať mi sepíše svou verzi. Obstarejte mu tužku a blok.“

			Když se Grip vracel k autu, byla ulice ještě tišší. Chlapec, který seděl ve stínu auta a opíral se o jednu z pneumatik, dostal svůj dolar. Grip nastartoval motor, zapnul klimatizaci na plný výkon a snažil se utřídit si myšlenky. Podíval se na mobil, pořád měl vypnuté vyzvánění a teď viděl, že má dva nepřijaté hovory od Mickelse a prvního důstojníka. Vzduch proudící do auta se pomalu začal ochlazovat, Grip otočil volantem a odjel.

			Zároveň si v postranním zrcátku všiml, že nějaký taxík, který stál o půl bloku za ním, se také odlepil od krajnice. Auto mělo zeleno-bílý lak jako všechny taxíky v Džíbútí, Grip si ale všiml, že tenhle má na anténě takovou modrou vlaječku. Neviděl stejný taxík náhodou před svým hotelem, anebo snad nějaká firma provozující taxislužbu má na všech svých autech takovouhle vlaječku? Tady po městě přece jen jezdily celé zástupy taxíků.

			Grip chtěl co nejrychleji sehnat Fredrika Hanssona a tolik míst na výběr, kde by mohl být, zase přece jen neměl: na palubě Sveaborgu, ve švédských kancelářích na francouzské základně, nebo na hotelu.

			Grip našel Hanssona hned na první pokus v hotelu Sheraton, v části lobby, kam k nízkým kulatým stolkům nosili občerstvení od baru. Brzká odpolední hodina, směska vojáků, kteří usoudili, že už toho pro dnešek udělali dost, na stolcích piva, nad mramorovou podlahou se vznášel šum a hovor. Grip si Hanssona nejdřív chvíli prohlížel zdálky. Působil bezstarostně a nenuceně, seděl u stolu s několika Němci, se kterými se zjevně povrchně znal. Něco jim ukazoval na mapě a dával jim instrukce. Pak si Hansson všiml Gripa, který na něj kývl: Pojďte sem. Než Hansson vstal, ještě se napil piva. Nijak nespěchal, ale zase se nesnažil být přehnaně nonšalantní.

			„Copak?“

			„Jen stručná otázka: viděl jste na vlastní oči, jak Abdul Ghermat vystřelil?“

			Hansson nechal uplynout několik vteřin, ale nesnažil se předstírat, že přemýšlí. Pak se usmál a neskrýval ironii: „Ano, stejně jasně, jako teď vidím vás.“

			Pak bylo ticho.

			„Chtěl jste ode mě ještě něco?“

			„Ne,“ řekl Grip.

			„Myslím, že vás shání Mickels.“ Pak se Hansson otočil a zase zamířil k Němcům.

			Hansson se ani slovem nezeptal, co se stalo s Radovanovi­ćem, co Grip podniká nebo co bude následovat. Grip zůstal na místě, sledoval, jak si Hansson sedá, znovu pomalu upíjí, ani jedinkrát se přitom neohlédl přes rameno. On to nepotřebuje vědět, pomyslel si Grip naštvaně. Je tvrdý a chladně počítá s tím, že bez ohledu na to, co komu řekne Radovanović, jeho pravdu to nikdy nepřebije. Grip to poznal v jeho pohledu i na tom, jak načasoval odpověď. Hanssonovi bylo dokonce jedno, že vyzradil, jak to bylo ve skutečnosti – že Abdul Ghermat nestřílel. S tím nic nepohne, zatímco Radovanović byl ochotný vzít na sebe jakoukoli vinu.

			A další hotelové lobby, ovšem tentokrát se role vyměnily. Mickels na něj čekal v hotelu Kempinski, zavrtal se do Gripa pohledem, jakmile ho viděl procházet dveřmi, a začal na něj ječet už ze vzdálenosti tří metrů. Každou druhou větu začínal: „Co do prdele“. Většina z toho, co řekl, byla svatá pravda. Že Grip je nezdvořák, přivlastňuje si pravomoce, je divný a absolutně nerespektuje vojenskou hierarchii, „které by se měl podřídit i takovej podělanej cvok jako vy“. Růžolící policistův obličej planul vztekem. Zuřil a Grip nestíhal tak docela sledovat, co to na něj Mickels vlastně všechno řve, předpokládal ale, že všechno bude pravda. Pokoušet se o omluvu nemělo cenu, prostě si jen nechal vynadat. A pak přišla řada na tirá­dy na téma, jak se Grip měl místo toho zachovat: „Sveaborg zítra odplouvá… bylo by fajn, kdybyste… bývalo by bylo správně to...“ Grip Mickelse podrazil a to ho mrzelo. Mickels ale ve svých tirádách zapomínal zmínit, že kdyby se Grip zachoval tak, jak měl, průběžně by velení plavidla informoval o situaci, „důvěřoval ostatním a vycházel z toho, co už bylo zdokumentováno“, tak by Abdul Ghermat byl nadále ten, kdo zastřelil Pera-Erika Slungu. Protože veškeré formální dokumenty prokazovaly přesně to. Mickels nebyl ve své podstatě zlý, ale úkolem vojenského policisty není až tak hájit pravdu, jako zařídit, aby celá mašinerie mohla v klidu jet dál. Kapitán taky neusiloval o nic jiného a takový jako Hansson to moc dobře věděl. Grip to taky znal, takhle to často chodilo v Säpu i mezi tělesnými strážci u dvora, a stejně tak to platilo na lodích a střelnicích v Džibutsku.

			„Vy jeden podělanej nevděčníku…“

			Grip se už dávno ztratil v souvislostech, snažil se jen zachytit rozhodující detaily, aby mohl určit, co Mickels vlastně ví a co ne.

			Mickels se zaměřil na Radovanoviće. „Co jste to do prdele proved?“ Když ho začala zrazovat schopnost jasně se vyjádřit, zvyšoval hlas. Mickels nebyl žádný typ uhlazeného státního zástupce, s právními pojmy uměl jen velmi nejistě žonglovat. Většinou se staral o to, aby lidi neřídili opilí, říkal jim, do kterých bordelů nemají chodit, a dostával námořníky a vojáky ze spárů místní policie. Grip z toho pochopil, že tentokrát Mickels potřeboval pomoc zvenčí.

			„Právní štáb se k tomu vrátí…“

			Takže právníci z armádního velitelství se hodlají vyjádřit k tomu, co Grip smí a co nesmí provádět s podezřelými. Grip ale žádné vysvětlování nepotřeboval, věděl to všechno velmi dobře a předpokládal, že právníci ve službách armády se chovají jako všichni ostatní právníci: jako neobyčejně pomalí hnidopiši. Takže při čekání na rozvláčně zformulované sdělení, jehož Mickels sám nebyl schopen, bude mít Grip ještě pár dní na to, aby trochu podusil toho čerstvě nalomeného Srba a dostal z něj nějaké další detaily a přiznání. Mickelsovi by se to blafování s Radovanovićem nikdy nepovedlo prokouknout, prostě věřil, že střílel Ghermat, a držel se papírů, které to prokazovaly. Když se ho Grip zeptal na těch šest samopalů ze střelnice, odpověděl mu: „To si kurva pište, že ty si nechám u sebe v trezoru.“

			To Gripovi stačilo. Tommy Mickels byl blbeček, který poslouží každému, i Gripovi.

			Policista ještě naposledy zaklel a pak odkráčel.
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			Výpis nahrávaného telefonního hovoru, 

			TH 233:6754

			Žádost o nahrávání: 

			Ředitel kanceláře Tor Didricksen

			TAJNÉ PODLE ODSTAVCE 2 PARAGRAFU 2 ZÁKONA O UTAJOVANÝCH INFORMACÍCH (1980:100) 

			MATERIÁL ZVLÁŠTĚ DŮLEŽITÝ PRO BEZPEČNOST STÁTU

			Na záznamu hovoří: Tor Didricksen (TD) 

			a policista Ernst Grip (EG)

			EG: „Dobrý večer, Šéfe.“

			TD: „Dobrý večer. Vy tam máte o pár hodin víc, takže je u vás už po půlnoci. To je asi jediná denní doba, kdy se tam vzduch dá popsat jako příjemný, co?“

			EG: „Tak nějak.“

			TD: „Slyším, že na společenskou konverzaci nemáte zrovna náladu, jak vám jde vyšetřování?“

			EG: „Pomalu.“

			TD: „Zníte nějak pochybovačně. Vojáci vám nepomáhají?“

			EG: „Ti mají svou mašinerii, svůj způsob chování, prostě to chtějí odbýt a jít dál.“

			TD: „Kdo by nechtěl. Slyšel jsem tu zprávu, co jste mi nechával na záznamníku.“

			EG: „Hm, potřeboval bych ještě jednoho vyšetřovatele. Nestíhám to tady tak, jak bych měl.“

			TD: „Znepřátelil jste si vojáky?“

			EG: „To taky. Byl bych rád, kdyby sem přijel von Hoffsten nebo Skantz.“

			TD: „To jsem taky slyšel.“

			EG: „Kdy přijedou?“

			TD: „Potřebujete někoho, kdo se vyzná v chápání světa uniforem?“

			EG: „Von Hoffsten byl v záloze.“

			TD: „To už je ale víc jak deset let. To byl spíš jen takový důstojník na ozdobu, ne?“

			EG: „Takových je tady taky dost. Ale já…“

			TD: „Nebojte, někoho vám pošlu, jakmile vytipuju toho nejlepšího. Ale nejdřív chci slyšet víc o vojácích, co vám teda tají?“

			EG: „Možná ani netají, jen jsou prostě spokojení se svou pohodlnou verzí.“

			TD: „Nehoda při střelbě. A všichni někoho označili za pachatele, ne?“

			EG: „Jo, jednoho Džibuťana. Problém je jen v tom, že ten to neudělal.“

			TD: „Opravdu?“

			EG: „Jde o to, že…“

			TD: „Já se obejdu bez detailů, nakonec proto jste tam vy, a ne já. Já vašim závěrům věřím.“

			EG: „Chápu, Šéfe.“

			TD: „A ten Džibuťan je problém?“

			EG: „Ano, označili ho naši vojáci. A zdejší úřady si myslí, že mají co do činění s teroristou, který vraždí zahraniční vojáky. Byl jsem za ním ve vazbě, myslím, že moc dlouho už tam nevydrží.“

			TD: „Takže chcete, aby ho propustili, proč?“

			EG: „Nejlepší vysvětlení je, že ten člověk je nevinný.“

			TD: „Cením si vaší upřímnosti a teď mi řekněte skutečný důvod.“

			EG: „Úřadům jsme ho předali my – Švédové – kdejaký bulvární novinář by to uměl pěkně rozmáznout.“

			TD: „Naše vláda vždycky poněkud znervózní, když se ve stejné větě vyskytují slova vězení, Africký roh a novinář. Máte pravdu, pokud tomu můžeme zabránit, měli bychom to udělat. Ale řekněte mi, nač ten soucit s jedním nešťastným Džibuťanem?“

			EG: „Jmenuje se Abdul Ghermat. A myslím, že když ho pustí, mohlo by to uvést do pohybu jisté síly, které by se mi do vyšetřování dost hodily.“

			TD: „Chcete tím říct, že by to tam u vás pár lidí znervóznilo?“

			EG: „Ano, Šéfe, lidi ve švédských uniformách.“

			TD: „Vojáky… člověk by tomu jejich samolibému postoji neměl uvěřit. Chtěl jste ještě něco dalšího?“

			EG: „Ne, Šéfe.“

			TD: „Co nejdřív si o tom promluvím s ministrem zahraničních věcí. Chápu, že tady jde o dny, ale víc slíbit nemůžu.“

			EG: „To vláda bude mít naspěch, jestli Abdul Ghermat nepřežije, ne já.“

			TD: „Budu dělat, že tohle jsem neslyšel.“
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			Někdy po pohřbu a v době, kdy Bena jako by už odvál vítr, si Grip uvědomil, že nemůže spát. Namlouval si, že se to spraví samo, až se vrátí do Stockholmu a začne zase pracovat. Ale teprve doma ho zasáhl skutečný smutek, kvůli kterému jednou, když si večer vyšel na procházku, musel zastavit a přemohl ho záchvat pláče. Půl hodiny takhle stál bezbranně na liduprázdné ulici. Došel mu skutečný stav věcí, jako by se v něm s odstupem otevřela propast.

			S Benem mu ze života zmizelo něco, s čím předem nepočítal: přátelé. Jejich společné přátele převážně tvořili Benovi kamarádi. Společně žili v New Yorku, Grip tam na střídačku přijížděl a zase odjížděl. Ben tam byl vždycky, ten tvořil samotný předpoklad. A během posledního roku s péčí o Bena pomáhali nejbližší přátelé, když Grip občas musel odjet do Stockholmu za prací. Z několika letmých komentářů pochopil, že mezi ním a přáteli vznikla trhlina, moc nechápali, že se mají starat o zvracejícího a klepajícího se Bena, zatímco Grip v Londýně doprovází princeznu na nějakou společenskou akci. Čím lépe finančně na tom jejich přátelé byli, tím méně chápali, že někdo musí peníze na Benovu léčbu vydělat. Gripovi došlo, že někteří ho považují za zbabělce a člověka, který od problémů utíká. Z let naprosto samozřejmých večeří a společných dovolených se po pohřbu stalo pár e-mailů poslaných z povinnosti. To Ben byl sociální génius, který byl schopný od mecenáše sehnat bednu šampaňského a pak ji u sebe v kuchyni bouchnout na afterpárty, do půl hodiny dokázal v plné restauraci sehnat stůl pro osm. Při všech těchhle akcích byl Grip jen jeho milenec ze Stockholmu, tak to aspoň viděli ostatní. Když občas po zavíračce v galerii prostřeli stůl a Ben vplul do centra pozornosti s pozvednutou skleničkou a jedním ze svých dlouhých monologů, nikdo neviděl, jak si jsou s Gripem ve skutečnosti blízcí. Neviděli, jak ho Grip po nocích utěšuje v objetí, neslyšeli jejich niterné upřímné rozhovory. Netušili, že jedině Grip je schopný na pár hodin zaplašit Benův strach ze smrti, který se neustále skrýval za Benovým pokřiveným úsměvem.

			Grip v New Yorku nebyl od pohřbu, a od toho už uběhl skoro rok. A nikdo odtamtud za ním do Stockholmu nepřijel.

			Stal se z něj člověk, který se definuje tím, co ztratil. V určitou chvíli si ale uvědomil, že tuhle prázdnotu by měl prolomit, a začal se v něm rodit plán, že se svou samotou skoncuje. Chtěl mít někoho, s kým by si mohl promluvit, podělit se o zážitky, koho by se mohl dotknout. Benovi byl věrný po celou dobu, v časech těžké nemoci lidi spojuje jiná vazba. Teď, o rok později, vnímal lidi a dovedl si něco jako vztah představit. Ben byl celý svůj život gay. Ale Grip se zamilovával do určitého typu lidí. Lépe sám sebe popsat neuměl. Bylo jedno, jestli to byl muž, nebo žena, orientoval se spíš podle pohybů a rozeznával lidi, kteří slibovali něco víc, než co bylo vidět na povrchu. Takové, u nichž je na první pohled vidět fantazie a vnitřní rozpory, na pohled sebevědomé, kteří ani sami neví, co mohou nabídnout. Ben nebyl nutně krásný jako obrázek, ale nesl si v sobě celý svůj svět. Bylo to na něm poznat a Grip to viděl. A pokud s Gripem něco společně vybudovali, pak právě vlastní svět. Ostatní z něj viděli jen výseky, mohli si dokonce myslet, že jsou blízko jeho středu, nikdy ho ale ani zdaleka nepřehlédli v jeho celistvosti.

			Grip měl vždycky rád ženy a prožil vztah s několika muži, miloval ale jen Bena. A teď, skoro o rok později trpěl nespavostí, zdi jeho bytu ho svíraly, vnímal zradu z toho, že nedokáže dál žít jen se vzpomínkou na to, co bylo. Vždycky kritizoval a smál se lžím, se kterými žila Benova rodina v Houstonu, teď ale začínal tušit, že i on žije ve lži. V té, že všechno dobré v jeho životě způsobil jen Ben a on se dobrovolně rozhodl jít tou­hle cestou. Že on sám se rozhodl všechny odvrhnout, a tak teď nikoho nemá. Osudový vztah, který měl s Benem, byl opravdu tak osudový? A pokud ano, je to opravdu něco, co člověk může prožít jen na určitou dobu a jen s někým konkrétním jednou za život?

			Smutek přešel v hledání, nespavost ale Gripa jestě nějakou dobu ze svých spárů nepustí.

			Bylo pozdě v noci a Grip byl sám ve svém hotelovém pokoji. Neměl co dělat, komu zavolat, zítra neměl nic domluveného na konkrétní hodinu. Ve své osamělosti čím dál víc myslel na jednu věc, která mu ještě víc kazila náladu: pokud se s ním tady v Džibutsku něco stane, jestli třeba prostě najednou zmizí, kdo ho bude hledat? Komu bude chybět? Gripovi brzy došlo, že nemá cenu snažit se usnout. Místo toho si radši zašel do hotelového nočního klubu, aby tomu trochu ztupil hrot, nějak se zaměstnal.

			Klub byl v horním patře, z poloviny pod střechou, z poloviny na nádherných terasách pod hvězdami. Objednal si rum on the rocks. Hudebníci na pódiu vyhrávali zdrženlivé barové reggae, zpěvák a basista zkušeně pohazovali dredy. Jinak se ve falešné savaně hotelu Kempinski pro ty, kteří se chtěli ohánět hrstmi dolarů nebo kreditkami jako zbraněmi, vyskytoval spíš personál s umírněnými účesy. V baru se pohybovali obvyklí lovci: Číňani v oblecích, Rusové se zlatými řetízky a důstojníci, kteří se nasoukali do civilu. Byl vidět ale jen jeden druh kořisti. Vybrané ženy z Afrického rohu, vyparáděné a vyslané přímo sem do nočního klubu. Holá kůže a výstřihy, na hony vzdálené burkám u džibutských mešit. Kam se holky hnuly, všude přitahovaly lačné pohledy. Přesto se to ale navenek všichni snažili trochu zamaskovat, podnik působil spíš jako z Vogue než z Reeperbahn.

			Smích a vlahé úsměvy, vyzývavá drobná gesta, ovocné koktejly, jeden pro ni a jeden pro mě – Rusové pili výhradně alkohol z malých skleniček. Grip si u baru objednal další rum.

			„Hi, I’m Nmbatu.“ Grip neodpověděl, jen se pousmál. Pochopila to a odešla. „Red, Red Wine“ hrála ve své utahané verzi kapela.

			Místní kouzlo trochu narušili hlasití Němci na terase. Vypadali jako od letectva. Jeden z nich zjevně přesně věděl, jaké služby tu nabízejí a kolik co stojí. Syrový smích, oceňování, hvízdnutí na jednu z holek. Hlídač s mohutným krkem jednoho z nich chytil pevně za loket a stručně a jasně mu vysvětlil, jak se má skupinka podle místní etikety chovat.

			„Hi, I’m Penona.“

			Grip se cítil strašně osaměle. Dívka mu položila dlaň na ruku. On se zvedl a odešel.

			Sjel výtahem dolů, ale pořád ještě se mu nechtělo spát. Vedle bazénu byl za prosklenými dveřmi bar s pianem. Klidnější, světlejší, žádný urostlý hlídač, jen osamělý postarší barman a pianistka u křídla. Žádný chtíč ve vzduchu, žádní hoteloví hosté s těkajícíma lesklýma očima. Moon River. Grip se posadil a objednal si pivo, kterého se ani nedotkl. Cítil se neviditelný, vychutnával si ten klid a naslouchal šumu a tónům. V hlavě mu hučelo, všechny myšlenky jako by se slily do jedné a odpluly.

			Žena u křídla se na něj usmála. Nebyl to ale způsobný úsměv z nočního klubu, usmála se prostě proto, že se na sebe podívali. Nic víc v tom nebylo. Grip byl pořád ještě neviditelný a atmosféře vládl klid. Pohledem vnímal malicherné detaily – jak někdo zvedl skleničku, upravený knírek, pohyb ruky –, neustále se ale očima vracel ke křídlu. Žena měla vlasy vyčesané do vysoko posazeného ohonu, působila trochu evropsky, i když na ní bylo vidět, že pochází odněkud z Afrického rohu. Občas zabrnkala pár tónů nějakého klasického kousku, když se rozhodovala, jakou skladbu zahraje příště. Někdy k hudbě i zazpívala. Ačkoli kolem křídla sedělo pár hostů, moc z nich si neřeklo o nějakou konkrétní píseň. Měla rudé šaty, holá ramena, ale výstřih ne zrovna vyzývavý.

			Další den ráno po snídani jel Grip do přístavu. Zdálky pozoroval, jak HMS Sveaborg zvedá kotvy a odplouvá. Z heliportu právě odstartoval vrtulník a jako tečka se vzdaloval někam za obzor. Sveaborg bude na moři další dva týdny, bude hlídkovat a pronásledovat podezřelé lodě v honbě za piráty, pak se vrátí do přístavu. Grip sledoval, jak děla, člunové jeřáby, stěžně a záchranné čluny pomalu splývají v jedno a brzy ze všeho zbývá jen šedý obrys bitevní lodi. Dva týdny. Tik, tak.

			Když Grip odjel z přístavu, zase za sebou v koloně aut viděl taxík s modrou vlaječkou. Ráno auto se stejnou vlaječkou spatřil před hotelem. Cestou z přístavu si schválně trochu zajel, objel pár kruhových objezdů, zpátky se vracel v protisměru. Po vlaječce nikde ani památky. Jednoduchá objížďka ho utvrdila v přesvědčení, že ho taxík nesledoval. Byla to jen jeho utkvělá představa, kterých měl už tak dost. Pak pokračoval podle plánu do hotelu Mirage.

			Radovanović seděl na posteli, slunce pálilo, i když těžké závěsy byly zatažené a na stolku stál talíř s jídlem, kterým se zase krmily spíš mouchy. Francouz ukázal na stoh nějakých papírů a odešel.

			Bylo to krátké ručně psané doznání. Grip si sedl na židli. Radovanović modrým inkoustem psal, že Ghermat za nic nemůže a že on sám je ochotný vzít veškerou vinu na sebe. Zpřesňující detaily ale chyběly a text byl napsaný špatnou švédštinou. Radovanović měl dětský rukopis. Ernst Grip by ho měl trochu zmáčknout, aby se obraz trochu vyjasnil – kde přesně, kdy přesně, jak přesně –, jenže váhal. Člověk na posteli byl zlomený, čím déle se na něj Grip díval, tím zarudlejší měl Radovanović oči. Zmáčknout ho proč? Zbloudilá střela není vražda, je to nehoda.

			„Co se stane s Abdulem Ghermatem?“ zeptal se Radovanović tiše.

			„Já ani nevím, jestli žije,“ odpověděl Grip upřímně. Narůstal v něm pocit vlastní viny. Začínal být netrpělivý, proč tady ztrácí čas? „Prosím vás, najezte se,“ to bylo jediné, co ze sebe vypravil, myšlenky už se mezitím zabývaly něčím jiným – úslužnými idioty a Hanssonem.

			„Jezte!“ Grip si vzal papíry a odkráčel. Oba Francouzi ve vedlejší místnosti byli neoholení. „Dohlédněte, ať vydrží ještě pár dní,“ řekl jim Grip, „pak bude hotovo.“

			Z náhlého popudu se pak Grip vydal do věznice, ukázal jim svůj průkaz, pas, oháněl se dohodami a konvencemi, ale dovnitř ho nepustili. „Ghermat?“ Jen zeď ticha. Jako by mu nerozuměli ani slovo, jako by vůbec netušili, že za těmi bílými zdmi vězní byť jen jediného člověka.

			„Žije Abdul Ghermat?“ Odpovědí bylo jen lhostejné gesto naznačující, že má zmizet, jeden ze strážných pevněji sevřel samopal.

			Slunce bylo nejvýše na obloze. Na hlavní ulici otevřely stánky s khatem, všude jinde pouliční život v horku odumíral. Grip odjel autem na francouzskou základnu, zamířil do prostor, kde se překládalo zboží z letadel. Našel bílou budovu, v níž se přes den zdržoval MovCon, a bez rozpaků otevřel dveře. I tady měli klimatizaci. Ostrůvek v moři rezignace, horka a písku.

			Byli tu všichni čtyři, co zbyli. Původní MovCon se početně trochu zmenšil, jeden z nich byl po smrti, druhý odvedený. U stolu stály dvě otrhané pohovky, na zdech byly přilepené nákladní listy, časové rozvrhy a nafaxované objednávky, kromě toho tu byl ještě malý psací stůl a hromady balené vody.

			„Já bych si dal trochu vody,“ řekl Grip a otevřel lednici. Nikdo neřekl ani slovo, jen ho sledovaly čtyři páry očí. Skupina seděla po dvojicích na pohovkách a vypadalo to, že jen tak ubíjejí horké odpoledne.

			Grip se párkrát napil. „Ach…“ Přiložil si zamženou lahev k čelu. Pak se narovnal. „A vidíte vlastně, takže Radovanović.“ Znovu se napil. „Přiznal se, říká, že Slungu zabila zbloudilá střela z jeho samopalu.“

			Pro tři kolegy mrtvého poručíka to byla zjevně nečekaná zpráva. Dva z nich se podívali na Hanssona. Fritzell, ten hrozně velký, se předklonil. „To je divný.“ Byl zmatený, nechápal to, chtěl se na něco zeptat, ale do řeči mu skočil Hansson.

			„Já jsem viděl, co jsem viděl. Vy všichni ostatní jste zrovna byli u terčů.“

			„Přesně tak, Fredriku Hanssone,“ odpověděl Grip. „Něco jste rozhodně viděl.“

			Grip postavil zpola vypitou lahev na stůl. „Díky za vodu,“ a s těmi slovy odkráčel.

			Pohledy těch čtyř byly cennější než Radovanovićovo doznání. Grip chvíli postál u auta a díval se na prostor kolem letiště. Právě startovalo čtyřmotorové nákladní letadlo a na americké půlce základny zrovna pomalu roloval bezpilotní dron, který působil jako obří hmyz zvěstující zkázu.

			Zbytek odpoledne Grip prospal v pokoji. Probudil se po západu slunce a podíval se na mobil. Žádné nepřijaté hovory, esemesky ani e-maily. Prázdnota jen umocňovala pocit plynoucího času, Grip měl za úkol netrpělivě vyčkávat, co udělají ostatní. Po večeři si oblékl čerstvě vyžehlenou košili, při procházce na pláž a zpátky si ji úplně propotil a pak zamířil do baru s pianem.

			Grip měl celý den žízeň, cítil, jak se mu jazyk lepí na patro. „Rum s limetkovou šťávou, té šťávy klidně hodně,“ řekl barmanovi a sedl si na barovou židličku těsně vedle piana.

			Seděl blízko, takže viděl její ruce a klávesy. Ohon měla dneska trochu níž, šaty světle modré. Stejně jako včera mezi barovými šlágry vždycky zabrnkala pár tónů klasiky. Grip si všiml, že má na rameni mateřské znaménko, takovou černou tečku na už tak tmavé kůži. Byl to pevný bod ve chvíli, kdy kolem něj všechno ostatní vířilo. Po chvíli si s překvapením uvědomil, že mu košile uschla. Přinesli mu další drink a on hned půlku vypil. Uplynula skoro hodina. K pianistce přišel s přáním nějaký opilý Číňan. Muž zápasil s angličtinou, snažil se vyslovit něco jako Gershwin. Držel v ruce sklenici, pak si ji přendal do druhé, pianistka kývla a on ji poplácal po rameni rukou zvlhlou od skleničky. Až když se Číňan otočil, otřela se žena decentně ubrouskem. Grip sám nic od Gershwina neznal, ale na následující skladbě poznal, že to rozhodně nebude on. Byla to píseň od Edith Piaf. Žena zpívala francouzsky.

			Zavrněla mu kapsa, rozvibroval se mu v ní telefon. Grip vstal a šel do lobby.

			Volal mu Fréres, ten francouzský plukovník.

			„Dobrý večer. I když už je pozdě večer, tohle by vás asi mohlo zajímat. Do věci se vložilo vaše ministerstvo zahraničních věcí a my jsme jim samozřejmě pomohli. Džibutské úřady před hodinou propustily Abdula Ghermata z vazby. Zprostily ho všech obvinění.“

			„Jak na tom je?“

			„No řekněme, že žije. Přijel si ho vyzvednout někdo z rodiny, osobně si myslím, že se z toho dostane.“ Grip mlčel. Fréres pokračoval: „Mí muži…“

			„Už jen pár dní.“

			„Jen jsem vám chtěl říct, že je máte k dispozici, jak dlouho budete potřebovat.“

			Grip se vrátil na barovou židličku a mobil přitom strčil do kapsy.

			„Dobré zprávy?“ zeptala se ho pianistka do tónů písně.

			„Pro nervózní rodinu rozhodně,“ řekl trochu překvapeně.

			„Někdo se narodil?“

			„Spíš někdo smí dál žít.“

			„Co vám mám zahrát?“

			„Ještě chvíli tohle,“ odpověděl a ukázal na její prsty.

			„Debussyho už ne. Ale zahraju vám Gershwina.“

			„Já nic od Gershwina neznám.“

			„Ale jistěže znáte.“ Začala hrát a tóny Gripovi ihned připadaly známé. „,Rhapsody in blue‘,“ řekla, aniž se na něj podívala.

			Když Grip odcházel, podíval se na zarámovanou fotografii nad barem. Prezentace zdejší pianistky spolu s černobílým portrétem. Drobná tečka na rameni na ní byla taky vidět. Jmenovala se Ayanna, víc se o ní zjevně dozvědět neměl.

			Grip prošel lobby a napadlo ho zajít si ven, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Postál venku jen chvilku a mezi listy palem sledoval světla z města. Kolem taxíků se houfovali řidiči, opodál byla nějaká menší skupinka lidí. Grip se otočil, noc a tichý šum nechal za sebou, a když šel dovnitř, měl pocit, jako by ho někdo sledoval.

			Když otevřel dveře do pokoje, ležela na koberci obálka.

			Uvnitř byl list ručně popsaného papíru: Mr Lieutenant Slunga’s killing was no unfortunate accident. Too many people liked the money.
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			„Pořád chtějí deset milionů,“ oznámil Carl-Adam, když se vrátil do jejich pokoje.	 			                         		 	


			„To už je jedno, i kdyby to bylo dvacet, padesát nebo sto,“ řekla Jenny. „Důležité je, s kým byl Darvíš v kontaktu, Carle. Že nás pohřešují. S kým ve Švédsku mluvil?“

			Carl-Adam si sedl na lehátko ve svém rohu. Obden nebo jednou za tři dny ho vyvlekli do vedlejší místnosti, kde na něj Darvíš pokaždé výhružně ječel. Rudovous byl zjevně frustrovaný. Párkrát Carla-Adama i zbili, ale bití vyděsilo spíš Jenny a děti, než že by se jemu opravdu něco stalo. Carl-Adam nejhůř snášel to čekání, to byl jak vyděšené zvíře, jakmile se ale vrátil poté, co snášel Darvíšovy nejhorší nálady, okamžitě usínal – jako by rány pažbou byly vysvobozením. Tohle zacházení na něm něco změnilo, byl najednou málomluvný a měl problém jednat nenuceně s dětmi. S Jenny spontánně řešil jedině strasti kolem výkupného. Pokoušel se najít strategii proti Darvíšovi a zdálo se, že není schopný myslet na nic jiného. Jako by se jeho pud sebezáchovy zredukoval na směšnou naději, že díky nějaké fintě bude moct najednou jednat a klást si přitom vlastní podmínky.

			„Jedná s ministerstvem zahraničních věcí,“ odpověděl Carl-Adam a podíval se na kbelík s vodou.

			„To říkal?“

			„To je přece jasné.“

			„Copak Švédsko jedná s únosci a piráty?“

			Carl-Adam byl dlouho zticha a pak teprve odpověděl. „Nejsme jen tak někdo, naše rodina, naši přátelé, určitě na ně tlačí, to si piš.“

			„Říkáš přátelé. Co bys dělal ty, kdyby se ti někdo z nich pár týdnů neozýval, zavolal bys policii? A tví rodiče…“ Jenny se odmlčela, byla unavená. „Promiň.“

			„Darvíš je pod tlakem,“ snažil se Carl-Adam říct přezíravě. „Taky musíme vzdorovat.“

			Jenny měla pocit, že Carl-Adam uštědřené rány bere jako drobná znatelná vítězství. Jako by něco dokázal: Darvíš prohrával a on sám sílil. Jenže nikdo nesílil a Carlu-Adamovi tyhle zdánlivé úspěchy jen pomáhaly nemyslet na to, co ve skutečnosti potřebují. Jenny zavřela oči a řekla: „My, Carle-Adame, potřebujeme hlavně vodu.“ Nadechla se. „A Sebastian musí brát léky.“

			Se synem Carla-Adama od narození nebylo něco v pořádku. Začal pozdě mluvit, pozdě chodit, když se mu něco nepovedlo, nebyl k utišení. „Ale malá Milla už umí…“ Jenny to nesnášela, tchyni a to její věčné srovnávání s ostatními dětmi v rodině, přesně věděla, jak má Jenny nejvíc ublížit. A ty pohledy, když některé z dětí z okruhu Scandinavian Capital slavilo narozeniny, se všemi těmi dorty, křikem a tím, jak Sebastianovi vůbec nikdo nerozuměl. Árijské nedostatky kompenzovali doktory a novými dobrozdáními ze soukromých ordinací. Programy a pedagogové pro rozvoj řeči a schopnost hry, osm set korun na hodinu za tohle, tisíc korun na hodinu za tamto. Filipínskou chůvu brzy vyměnili a na její místo nastoupila švédská s diplomem.

			Nakonec to Sebastian dohnal, ne úplně, ale šlo to. Už si nemuseli vymýšlet trapné výmluvy, aby nemuseli chodit na dětské oslavy.

			Sebastianovi mělo být brzy pět let. Občas, když byl hodně unavený, byl na chvíli úplně mimo. „Haló, Sebastiane!“ Rodiče mu kladli milující ruku na rameno, ale chlapec stejně nevnímal. Prázdnota, pár dlouhých vteřin a pak to přešlo. Jenny na to nijak zvlášť nemyslela. Už se tak nevztekal a nekřičel a teď mu vždycky všichni rozuměli. Vždyť v těchhle chvílích přece jen tiše sedí.

			Jenže určité ticho může zvěstovat něco horšího.

			Jednou odpoledne se ozvala taková rána, Sebastian si v patře hrál s legem. Něco, co postavil, mu spadlo na zem, to se mu stávalo často. Poté co lego dopadlo na zem, vždycky následovaly další zvuky, nějaký pohyb. Ale o patro níž Jenny podvědomě pochopila, že tentokrát něco chybí.

			Jenny si dole četla noviny a automaticky zavolala: „Sebastiane?“ Četla si dál. A za chvíli trochu hlasitěji: „Sebastiane?“ Ještě si plně neuvědomovala, že něco je špatně. Byl to jen takový vágní pocit, ani ne úplně špatný.

			„Nedal by sis svačinku, já už dostávám hlad…“ Odložila noviny, vstala. „Sebastiane?“ Ještě pořád byla úplně klidná. Po schodech pokrytých tlustým kobercem do patra. Pak chodbou, kolem všech obrazů a do televizní místnosti.

			Hlavní předností lidského oka je schopnost zachytit pohyb, který vybočuje ze vzorce. Široká bílá pohovka, za ní konferenční stolek, ten viděla jen z půlky, všude po zemi lego. Nic z toho ale nevnímala, bylo to známé a očekávané. Upoutal ji ten pohyb. Nožička, která vykukovala zpoza pohovky a stolu. Jak sebou cukala. V návalech nekontrolovatelných křečí, které se vymykaly vlastní vůli.

			Jenny se vrhla vpřed, aniž na syna zavolala.

			Když už jí výhled nestínila pohovka, spatřila všechnu tu krev a křeče. V zoufalém objetí cítila třes toho drobného tělíčka, které jí spočívalo v náruči a na prsou. Stahy nechtěly přestat. Jenny začala bezmocně vzlykat.

			Celou věčnost.

			Pak přijela sanitka, klidný stisk ruky, velké tašky. Sebastian dýchal, odnesli ho na nosítkách.

			„Jen se kousl do jazyka, není to tak zlé. Už je to za vámi.“

			Jeli na pohotovost. Až hodinu potom, co Jenny volala z nemocnice manželovi, se Carl-Adam ozval. „Miriam říkala, že jsi něco chtěla?“

			Pak následovaly dva měsíce pekla. Magnetická rezonance, EEG, spousta bílých plášťů v Karolinské nemocnici, a Carl-Adam je doháněl k šílenství, protože je zásoboval svými teoriemi o možných diagnózách. Zrovna prodělával období manického pracovního nasazení, Scandinavian kupoval jeden zdravotnický koncern, za všechno zodpovídal on a bylo toho na něj moc. Jenny se snažila, aby dny při čekání na diagnózu nějak normálně plynuly: vařila večeře a najala zahradního architekta, aby nějak předělal zadní část pozemku. Diagnózu jim měli sdělit ve čtvrtek, věděli o tom dva týdny dopředu. A ten den ráno Carl-Adam zavolal Jenny z taxíku, který ho vezl na Arlandu: „Curych. Budeš to muset zvládnout sama. Já musím jet.“

			Samotná Jenny strávila s doktorkou přes hodinu. Sama se na nic neptala, jen poslouchala. Primářka se na ni usmívala, jak to doktoři dělávají, když chtějí dát průchod empatii, ale v záplavě surové věcnosti to nejde.

			Další den jí dvakrát zvonil telefon – Carl-Adam –, ale Jenny mu to nevzala. Večer uložila Alexandru a Sebastiana a o chvíli později přišla zkontrolovat, že usnuli. Snažila se dívat na film, pak televizi vypnula a naslouchala tichému domu, na hodiny se nepodívala. Rozhlížela se po kuchyni a ve svém vlastním domě se cítila jako naprostý cizinec. Tváří v tvář všemu tomu bohatství, sporáku z nerez oceli s mosaznými detaily, lince, která byla z jediného kusu mramoru a vezli jim ji z Itálie přes celou Evropu. Nějaký řezbář z Värmlandu jim do skříněk v lince vyřezal kytičky, na každou skříňku jiné. Při práci jim obšírně vysvětloval, které kytky jsou které a co symbolizují. Jenny už si to nepamatovala. Život plynul někde jinde.

			Čekala.

			Pak uslyšela, jak po štěrku přijíždí taxík, a vstala.

			Otevřely se domovní dveře. Carl-Adam něco držel v ruce. Jenny na něj počkala. V kuchyni svítila jen jedna lampička, takže to tu vypadalo trochu divně. Když manžel přišel a vytasil se s obvyklým podlouhlým balíčkem, měl na sobě ještě kabát.

			Jenny natáhla ruku a ze všech sil se snažila, ale prostě to nešlo. Zakryla si rukou ústa, sedla si a nedokázala se na něj ani podívat.

			„Já jsem tam musel,“ řekl.

			Jenny si odkašlala. „Ta doktorka včera.“ Hlas ji neposlouchal, musela se zhluboka nadechnout. „Sebastian má těžkou epilepsii.“

			Carl-Adam se podíval jinam. „Přece jsme to tušili.“ A pak měl zase potřebu se ospravedlňovat. „Nemohlo to počkat, bylo potřeba to podepsat. Jestli tenhle obchod klapne, tak jen já dostanu patnáct milionů. Pro nás.“

			Jenny neodpověděla.

			Pokrčila rameny. „Doktorka říká, že je to bezpochyby těžká epilepsie. Celý život bude muset brát silné léky.“

			„Předpokládám, že ti dali recept.“

			„No jistě, na všechno možné, nic z toho ale ani zdaleka nestojí patnáct milionů.“

			„Nemusíš hned být zlá.“

			„Nejsem zlá, jen to říkám tak, jak to je. Potřebuje tě spousta lidí, já to vím. Ale Carle-Adame, Sebastianovi ty léky budou nemoc jen tlumit, není to žádná záruka. Nikdo neví, jak dobře budou zabírat. Včera mi ta doktorka naprosto klidně sdělila, že náš syn může kdykoli dostat záchvat, který nezvládne. Jo, přesně tak, že umře. A až se to stane, tak já ho budu držet v náručí a ty budeš někde na schůzi v Londýně nebo v Ženevě.“ Jenny se mezitím trochu uklidnila. „Já takhle ale žít nehodlám.“ Podívala se na neotevřený balíček na lince a pak zase na Carla-Adama. „Chápeš, co tím chci říct?“

			Carl-Adam jen tiše stál. Pak vzal balíček a odešel. Dům se ponořil do stejného ticha jako před příjezdem taxíku. Manželovy kroky v patře skoro nebyly slyšet. Jenny už byla rozhodnutá, že dneska v noci bude spát dole v pokoji pro hosty.

			Další den ráno na sobě nedali nic znát. Všichni čtyři se spolu nasnídali. Pak následoval obvyklý sobotní program: chvíli si hráli na zahradě, hrozně často „nesměli rušit tatínka, protože je v pracovně“, odvezli Alexandru na dětskou oslavu. Večer byli Carl-Adam a Jenny pozvaní na večeři. Přes den si toho moc neřekli, a když se Jenny jen tak mimochodem a dost pozdě o večeři zmínila, řekl Carl-Adam, že tam volal a odřekl.

			Děti usnuly.

			Jenny šla za manželem do pracovny. Řekl jí dvě věci: že už nic necítí a chce pryč. Neměl ale na mysli manželství. Šlo o tu cestičku, kterou mu vyšlapal jeho otec, on sám a mnoho dalších: už po ní jít nechtěl.

			Přimět Carla-Adama říct, co by tedy chtěl dělat, bylo jako donutit barvoslepého, aby popsal svoji oblíbenou barvu. Nebyl toho schopný. Nakonec Jenny zkusila štěstí. Sama tomu nevěřila, tomu, že by to mohlo vydržet, to byl výmysl, něco jako bůh. Něco, co si přejete a v co doufáte. A ve snažení třeba něco prožijete, záblesky štěstí a boha. Když se Carl-Adam nedokázal vyjádřit, zeptala se ho Jenny, z čeho mívá radost. On odpověděl, že ji stále ještě miluje. Věřila mu, ale byla to od něj jen laciná klička, aby se vyhnul jádru věci, odbočka ve chvíli, kdy láska zjevně nestačila. Potřeboval vypadnout z té bezpečné životní cestičky, která ho zároveň dusila. A Jenny se naštvala a vytáhla na něj takové ty řeči o významu lásky, a jakmile byla v tom, vyčetla mu i ten náramek z Curychu. A když si toho hodně vyříkali, zeptala se ho, kdy byl naposledy opravdu šťastný. A Carlu-Adamovi se povedlo nevytasit se s nějakým naprostým klišé, ale řekl, že naposledy byl šťastný předminulé léto. Jak se jim povedlo vyrazit si na dva týdny na moře, ne jen na nějakých pár dní. Jenny si to moc dobře pamatovala.

			Takhle to začalo, tohle je pomaličku dovedlo až na širou hladinu oceánu.

			Večer zakončili jednoduchým rozhodnutím. Už předtím, než Jenny přišla do pracovny, byl Carl-Adam nejspíš rozhodnutý, že ze Scandinavian Capital odejde, zbytek vymýšleli několik dalších večerů. Když děti usnuly, listovali spolu v Yachting World a Jenny mu ukazovala, jaké trasy jsou nejobvyklejší. Jestliže má Carl-Adam opustit svou životní cestu, bude nejjednodušší, pokud to udělá ve velkém stylu. Plavba kolem světa, tak bude i nadále King Carl – a všem tím vyrazí dech. Samozřejmě to od ní byla intrika, zahrála na jeho podvědomí, ale co na tom? A i když se i Jenny uměla chovat takhle drasticky, nebyla hloupá. „Jistěže teď budeš ještě nějakou dobu pryč, Carle-Adame, ale pak spolu všichni budeme moct být úplně pořád.“ Nebyl důvod odstřihávat se od Scandinavian Capital dřív, než dotáhnou do konce ten obchod se zdravotnickým koncernem. Jenny moc dobře věděla, kolik stojí loď, se kterou chcete na velkolepou plavbu kolem světa. Ona sama pocházela ze západního pobřeží, takže pro ni připadaly v úvahu dva typy lodí – Najad nebo Hallberg-Rassy. A s bonusem, který Carl-Adam dostane, to bude jednoduché. Ale objednat si loď a čekat, než jim ji postaví, to by trvalo moc dlouho, kostky byly vrženy, rodina se chtěla vypravit na cestu co nejdříve. Prostřednictvím jednoho starého známého našla Jenny Němce, který jim prodal jachtu Hallberg-Rassy dlouhou šedesát dva stop. Pár měsíců pak loď strávila v doku a poté nebyla Martha II jen jako nová, byla to nejlepší, co se dá za peníze pořídit, a Carl-Adam se nechal pro několik jachtařských časopisů vyfotit za kormidlem.

			Nechali si jen dům, všechny peníze padly na cestu. Vrhli se do toho po hlavě. A řeči tchyně a tchána, to jejich „To jako vážně chcete“, to odmítali poslouchat. Sebastian na začátku překonal pár drobnějších záchvatů a pak mu zabraly léky. Jenny zařídila, že Alexandra bude pokračovat ve škole na palubě a úkoly bude posílat e-mailem, postupně chtěla totéž vyřídit i pro Sebastiana. Dva a půl roku na moři, to řekli novinářům i všem přátelům. Celou jejich cestu budou moct sledovat na blogu.

			Nakonec došlo na ten víkend v Sandhamnu, růžové šampaňské, „čauves“ a bum – a pak nejdřív Baltské moře a nato Kielským průplavem do Severního moře. Tam je přepadla jejich první bouře. Když se Martha II vyhoupla na vrcholek vlny a vítr zavál na palubu slanou spršku, vystříkla voda Jenny do obličeje jako deštík. Na světě neexistovalo nic víc osvěžujícího, Jenny se přistihla, jak se směje s hlavou nastavenou vstříc větru. Na palubu si vzala jen svůj starý stříbrný náramek, všechny ostatní šperky prodala.

			Teď byla všude kolem ní poušť a ona ani jedinkrát nepomysle­la na to, co se stalo s jejím stříbrným náramkem. V jejich už tak špatné situaci začal selhávat nejslabší článek řetězu: Sebastian zase dostával záchvaty.

			Jenny na něj ukázala, ale Carl-Adam jen řekl to, co vždycky: „Jen ho nech ležet v chládku, pak mu dáme trochu vody navíc.“ První záchvat byl relativně slabý, další už byly podstatně horší. Žili v sauně a Jenny si prostě nemohla víc omezit denní příděl vody, už tak ji neustále strašně bolela hlava. Nepřetržitě se obávala, že jednou omdlí, bude ležet v bezvědomí a nebude moct chránit děti. Pořád s nimi pokaždé chodila na záchod a přepočítávala léky, které stihla Sebastianovi vzít z lodi. Jedny ze dvou už jim došly a z těch druhých už měli v krabičce zásobu jen na týden.
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			Ernst Grip dostal stručný e-mail od Didricksena. Posila je na cestě. Poslal mu číslo letu a jméno: Simon Stark.[image: sdot]


			Sakra, naprostý zelenáč. Ten kluk byl u bodyguardů úplně nový a Grip s ním zatím pracoval jen párkrát. Pár rutinních akcí s královskou rodinou, jinak s ním ale sotva prohodil slovo. Nic zvláštního proti Simonu Starkovi neměl, jenže to byl právě ten problém: ten kluk pro něj byl nepopsaný list, nevěděl, co od něj má čekat. Jestli se nechá táhnout, nebo je sám tahoun.

			Didricksen asi dobře věděl, že Grip nebude s volbou parťáka spokojený. A tak na konec e-mailu připojil poznámku, která mu vůbec nebyla podobná a měla asi znít motivačně: „Dobrej kluk, v uniformách se vyzná. Ale nechtějte po něm, aby běhal, to by nezvládl.“ Tu poslední větu Grip vůbec nepochopil.

			Simon Stark přistál v Džíbútí odpoledne. Grip na něj čekal v příletové hale, jako před pár dny čekal Mickels na něj. Stark nesl velkou neforemnou tašku a po dlouhém letu a horku, které na něj dolehlo, se tvářil trochu unaveně.

			„Vítejte, mám auto přímo tady před halou.“

			Stark měl zvlněné světlé vlasy a krátké tělo, které působilo dojmem boxera z velterové váhové kategorie. Na Gripův vkus měl trochu dlouhé vlasy, ale byl celkem hezký. Celkově působil trochu neklidným dojmem. Svaly ve tvářích se mu vydouvaly jak dvě půlky švestek – ve spánku určitě mele čelistmi, pomys­lel si Grip. V kapse košile měl pas, svazek bankovek a tužku.

			Jeli teprve pár minut a v autě zrovna začínalo být příjemně, když si Stark promnul oči, jako by se právě probudil, a řekl: „Včera jsem byl u Didricksena a ten říkal, že jste si tady proti sobě poštval vojáky.“

			Grip se trochu překvapeně zasmál. „To že říkal? A co ještě?“

			„No o moc víc ne. Že prej vám mám pomoct. Jde o toho poručíka, že jo, jak se o něm před pár týdny psalo v novinách?“

			„Přesně o toho.“ Grip chvíli čekal. „U Didricksena jste byl poprvé?“

			„Nikdy předtím jsem ho neviděl.“

			„A jak dlouho jste říkal, že jste u bodyguardů?“

			„Nic jsem neříkal, ale jsem u nich tři měsíce.“

			„A celkově u policie?“

			Simon Stark se otočil a zadíval se na Gripa. „Heleďte, já jsem se sem nepřihlásil. Ale jestli to nutně potřebujete vědět, tak u policie jsem rok a půl.“ Pak se znovu opřel. „Přišel jsem z armády, zrovna mě tam povýšili na kapitána.“

			„To bude v pohodě. Jen abyste věděl, když jsme takhle na misi, nikdy tomu starému psovi, co jste u něj byl včera, neříkáme jménem – vždycky jen Šéf.“

			Policie – Säpo – bodyguardi, a to zvládl za rok a něco. To musí být rekord, někdo Simona Starka tlačí dopředu a ten si to ani sám neuvědomuje. Grip tušil, že Didricksen vybere někoho od bodyguardů, tam bylo jednodušší získat lidi, abyste je mohli použít na své malé improvizované projekty. Tak jste nikdy nevytáhli hlavního vyšetřovatele od nějakého vážného případu, jen jste nahradili někoho, kdo na první pohled stejně jen kluše za ministrem, zívá a v uchu má sluchátko. A jsou kecy, že Didricksen Starkovi jen řekl něco o naštvaných vojácích a vrazil mu letenku, ten mu dal pěkně podrobné instrukce. Grip potřeboval pomoc a Šéf stejně tak potřeboval mít o všem přehled, když se teď do případu Abdula Ghermata přímo zapojil ministr zahraničních věcí a nějakého generála stoprocentně poslali na vládu informovat o Gripových pokrocích. Grip předpokládal, že Didricksen si jejich telefonát nahrál. A teď o tom budou sepisovat zprávy, a to všechno za Gripovými zády. Tak je to. Kdyby sem přijel von Hoffs­ten nebo Skantz, byli by vůči Didricksenovi loajální, ale stejně by Gripovi něco naznačili. Což bylo Didricksenovi jasné, a tak poslal Simona Starka, zelenáče, kterého si zavázal příslibem kariérního postupu a dobrodružství. Grip k tomu neměl co dodat, sám by se zachoval stejně. A věděl, že pro Didricksena je pořád jeho muž číslo jedna, ten, co to má všechno na starost, ten, co má odvést největší díl práce. Nešlo o to, že by mu už nedůvěřoval, jen se potřeboval dozvědět víc. To bylo v přirozenosti věci, v Didricksenově přirozenosti, a Simon Stark byl stejnou měrou Gripova posila jako Didricksenova štěnice. Další neznámá v rovnici, a Grip si tak jen uvědomil, že se musí mít zvlášť na pozoru.

			Vyjeli z centra a mířili k moři a hotelu Kempinski.

			„Šéf mi řekl, že vás nemám posílat běhat,“ řekl Grip po chvíli ticha.

			„No, to myslel tak, jak to řekl.“

			„A co to jako má znamenat?“

			„No, prostě běhat, tak, do slova a do písmene.“

			„Já vám rozhodně nehodlám mluvit do tréninku, ale proč mi Šéf něco takového říkal? To jste línej, nebo co?“

			„Já nemůžu běhat, a když tak blbě, mám nemocný nohy.“

			„A to jste u bodyguardů?“

			„Já jim to říkal, když po mně chtěli, abych si podal přihlášku.“

			No tedy, Didricksene, to tam už příště můžeš vzít někoho na vozíku.

			„Měl jsem nehodu,“ dodal Stark. Opřel si bradu o dlaň a loket o boční okénko, otázka, kterou mu asi kladli až příliš často, ho už unavovala. „Před pár lety, ještě před nástupem k policii.“

			Když vjeli za bránu hotelu, rozzářil se a hvízdl.

			„No jo,“ řekl Grip. „Tady bydlíme. Tisíc a jedna noc.“

			Simon Stark dostal svůj pokoj a chvíli na to, aby ze sebe osprchoval prach z cesty, pak se sešli u Gripa v pokoji a ten ho začal školit ohledně Džíbútí. Stark do toho spadl rovnou po hlavě: Slunga a to, jak ho zastřelili na střelnici, zfetovaní Džibuťané, Mickelsova zpráva, obvinění Abdula Ghermata a události, ke kterým došlo po Gripově příjezdu. Hanssonovo tvrzení versus Radovanovićovo přiznání, pocit, že v tom všem je něco víc. Grip Starkovi ukázal lísteček, který mu někdo podstrčil pod dveřmi.

			„Takže jste si trochu zahrál na kovboje,“ zhodnotil Stark. Měl na mysli odvedení Radovanoviće.

			„Máme právo ho vyslechnout a to taky děláme,“ odpověděl.

			„Zavřít ho na víc než týden v hotelovém pokoji, není to… trochu moc?“

			Grip zatnul zuby, protože jinak by řekl nějakou hloupost. Sotva přijel a už má žaludek kritizovat. Simon Stark si asi hodlá hrát na svatouška. Ale řekl si, že na to kolega má zřejmě tak trochu právo. A pokud se mu během takové chviličky povedlo najít nejslabší místo v dosavadním vyšetřování případu, asi nebude zase tak hloupý. Protože okolnosti kolem Radovanovićova přiznání takové byly – bylo to trochu moc.

			„Bylo to potřeba,“ odpověděl Grip a dodal: „Druhá možnost byla parta ubrečených ženských, kterým bychom Ghermata předali po propuštění z vazby zabaleného v prostěradle. A nádavkem fůra palcových titulků ve Švédsku. To by vám bylo milejší?“

			Stark místo odpovědi jen pokrčil rameny. Možná počká tak den dva, než zavolá Didricksenovi a vylíčí mu stav věcí.

			Dopoledne se zase ozval plukovník Fréres. Jako vždy byl zdvořilý, ale tentokrát už působil trochu neodbytně. Grip ho pochopil dokonale, plukovníkovi je to sice jedno, ale oba jeho muže už absolutně nebaví dělat tomu švédskému policajtovi chůvu v hotelu Mirage. Byl nejvyšší čas něco podniknout, než to Francouzi začnou taky zpochybňovat. Grip Fréresovi slíbil, že se o hlídání v hotelu Mirage postará.

			„Zítra ráno tam pojedete a zůstanete tam do večeře, aby Francouzi taky měli den volno,“ řekl Grip a Stark přikývl. „Už ho tam moc dlouho držet nemůžeme.“

			„To zní rozumně,“ na to Stark. Zrovna se prohraboval papíry, které mu Grip dal, a listoval i záznamy lidí z MovConu. „Heleďte, tady tu Philippu Ekmanovou já znám,“ řekl poté, co si jednu složku chvíli prohlížel. „Byli jsme u stejné jednotky v Afgoši.“

			„V Afgoši?“

			„V Afghánistánu, sloužili jsme u stejného oddílu.“

			„No teda, takže teď mi sem nasadili jednoho z jejich party, taky ještě někdy nosíte ty debilní vousy?“

			„Ty jsem měl, jen když jsem tam byl prvně. MovCon bydlí v Sheratonu?“

			„Chcete se s Ekmanovou sejít?“

			„Neškodilo by se s ní vidět a zjistit, jestli se od posledně nějak změnila. Bývala to taková železná lady.“

			„To je celá ta parta,“ řekl Grip. „ S výjimkou Radovanoviće. Vybudovali si tu stát ve státě. Můžeme za nimi zajet zítra, až skončíte v hotelu Mirage.“

			„A proč ne teď?“

			Téhle netrpělivosti si Grip u Starka všiml už na letišti. „Hm, proč ne,“ řekl mu trochu přezíravě. Pak se podíval na hodinky.

			Ale Stark už měl plán. „Mohl bych tam zajet po večeři, snad nebude takový problém to najít.“ Podíval se na Gripa, který původně zamýšlel tam Starka zavézt a pak si dát v baru pivo, než kolega skončí.

			Hned mu to ale došlo. „Chcete tím říct, že není radno se ukazovat ve společnosti Ernsta Gripa, který se tady choval jako slon v porcelánu a stihl si znepřátelit všechny uniformy do jedné, že? Když už se tady najednou zjevíte jako starý známý.“

			„No tak nějak.“

			„Tak jeďte sám. První večer v Džíbútí klidně můžete zahájit trochou vzpomínání a starých válečných historek. Najít Sheraton fakt není problém. Ukažte tedy, co ve vás je.“
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			„Koukněte se do mailu,“ stálo v esemesce od Starka další den dopoledne. Stark zrovna v hotelu Mirage hlídal Radovanoviće a Grip si u sebe v pokoji procházel poznámky.

			Grip se připojil na internet. V e-mailu od Starka se psalo: „Tohle byste si měl prohlídnout. Simon.“ Následoval přeposlaný e-mail. Byla v něm fotka všech, kdo byli ten nešťastný den na střelnici. Směska vojáků, Džibuťanů a zbraní. „Mrkněte se na ten laserový zaměřovač,“ stálo pod fotkou a Grip si začal obrázek pečlivě prohlížet. A skutečně, na jedné AK 5 byl k hlavni přimontovaný laserový zaměřovač. Nebyl o moc větší než zapalovač. Byla to jediná zbraň se zaměřovačem, na fotce ji hrdě držel jeden z Džibuťanů. Zaměřovač, drobná tečka, která ukazuje, kam dopadne střela. Ani nemusíte zbraň pořádně zvednout, abyste zaměřili, naoko můžete dělat něco úplně jiného. Stačí dobře sledovat laserovou tečku a vzápětí můžete kulkou ráže 5,66 milimetrů provrtat, jakýkoli cíl chcete.

			Vzkaz „Mrkněte se na ten laserový zaměřovač“ byl podepsán Philippou Ekmanovou. Podle časového údaje Grip viděl, že Ekmanová tenhle e-mail Starkovi poslala před necelou hodinou. Takže Starkovi se včera, když spolu vzpomínali na staré dobré časy v Afghánistánu, povedlo ji nalomit.

			Philippa byla na té fotce ze střelnice taky, cop přehozený přes rameno. Jediná žena na fotce.

			„Čí je ta zbraň?“ napsal Grip Starkovi.

			„Ptal jsem se, neřekla mi to,“ zněla odpověď.

			„Lepší, když to zařídíte vy. Mohl bych se s ní sejít?“

			„Pracuju na tom.“

			Odpověď pak přišla až odpoledne: „Dneska v osm – v hotelu Kempinski.“

			Grip nejdřív Philippu Ekmanovou nepoznal. Do lobby baru s ní přišel Stark, jedině tak ji Grip identifikoval. Měla rozpuštěné vlasy a džíny, jako většina vojaček vypadala v civilním oblečení úplně jinak. Pryč byla pytlovitá uniforma a jako všechny si provedla něco s vlasy.

			„Dobrý den,“ pozdravil ji.

			Kývla na pozdrav a rozhlédla se, vypadala trochu ustaraně. Lobby bar v hotelu Kempinski, tady se na mladou blondýnu okamžitě upřelo aspoň tucet pohledů. S tím by se asi dovedla srovnat, ale Grip pochopil, že se Ekmanová bojí, že ji tu někdo pozná. Někdo uvidí, že se baví s policajtem.

			„Pojďte,“ řekl Grip a zamířil vedle k bazénu. Tam panovala tma a vůbec nikdo tam nebyl, ozývalo se jen tiché uklidňující zurčení bazénu a u baru osamělá postava sklízela poslední sklenice. Grip kývl na Starka, který barmanovi přistrčil bankovku a dostal od něj tři lahvová piva. Stark zůstal u baru, Grip s Philippou o kousek poodešli a posadili se na nízká dřevěná lehátka.

			Grip se napil, Philippa váhala. Grip chvíli čekal.

			„Ten zaměřovač byl na Fredrikově zbrani,“ řekla a usrkla si piva.

			„Fredrika Hanssona?“

			„Ano.“ Kolem se ozývalo jen šplouchání vody poháněné nějakým čerpadlem. „Byla jsem s ním na střelnici, když si ho na zbraň instaloval a zkoušel ho. To bylo týden předtím, než jsme tam šli s Džibuťany a… no prostě tak.“

			„Používá tu víc lidí zaměřovač?“

			„Ne, to jste viděl na fotce. Měl ho jen on.“

			„A proč?“

			„V Afghánistánu i jinde ho mají skoro všichni, rozhodně u bojových jednotek.“

			„Aha,“ poznamenal Grip k věci, o které nikdy neměl důvod moc přemýšlet.

			„Ale tady,“ Philippa pokrčila rameny, „my jsme MovCon, samopaly máme většinou ve skříni. Pracujeme na základně, bydlíme v hotelu. V Džíbútí na vás moc často nikdo ze zálohy neútočí, neřešíte nenadálé situace. Mimo základnu nám stačí pistole. Zaměřovač, to je přehnané.“

			Na druhé straně bazénu už barman zatáhl poslední žaluzii a odkráčel. Simon Stark si pootočil židli a zadíval se směrem k osvětlené pláži.

			„Proč mi tohle všechno říkáte?“ zeptal se Grip.

			„Fredrik si nainstaloval na samopal zaměřovač. A ať si tvrdí kdo chce co chce, to on na Slungu tlačil, aby zorganizoval tu­hle debilní střelbu.“

			„Proč vás vzal s sebou na střelnici, když si ten zaměřovač in­staloval, proč prostě nešel sám?“

			„To se zeptejte jeho, neustále rozjíždí ty svoje hrátky s loa­jalitou. Hraje si na kamaráda, ale ve skutečnosti je všechno jinak.“

			„Hm, ale vy dva jste byli mnohem víc než jen kamarádi.“

			„Proč to říkáte?“

			„Mám z toho prostě takový pocit, a taky jste o něm mluvila jako o Fredrikovi, a ne o Hanssonovi.“

			Philippa se podívala přes rameno na Starka.

			„Ten nás neslyší,“ řekl Grip.

			Zabubnovala na skleničku s pivem a pak teprve odpověděla. „To už je pár měsíců. Jsme na misi, lidi jsou chvíli spolu a zase jdou od sebe. Tak to funguje. Někdo by to možná nepochopil.“

			„Myslím, že o tom mám idylickou představu, láska a válka.“

			„Láska, to nevím, spíš prostě potřebujete někoho mít, moct v noci někoho obejmout.“

			„A teď?“

			„Jak jsem řekla, lidi se tu často rozchází. Už jsme spolu nebyli víc jak měsíc.“ Philippa se na Gripa dlouze podívala. „Teď byste chtěl vědět, proč donáším na vlastního milence.“

			„Já jsem se nezeptal – ale tak ze žárlivosti?“ zeptal se Grip a Philippa zavrtěla hlavou. „Doteď jste mi ale řekla jen to, že si nainstaloval zaměřovač.“

			„To Fredrik přemluvil Slungu, aby tu střelbu zorganizoval. Ale vy jste se nějak upnul na Radovanoviće.“ Philippa Ekmanová byla zjevně naštvaná. „Proč jste Radovanoviće sebral?“

			„Je klidně možné, že za tou střelbou ve skutečnosti stojí Hansson, to já nevím. Ale taky tam došlo k vypálení smrtel­ného výstřelu, na tom se snad shodneme, ne? Hansson označil za střelce Abdula Ghermata, ale Radovanović tvrdí, že to byl on, že prý šlo o zbloudilou střelu z jeho zbraně.“

			„Hm, tak to říká. Ale já jsem se vás ptala, proč jste ho zavřel?“

			„Snaží se Hansson Radovanoviće chránit?“

			„Fredrik dělá jen věci, ze kterých má sám prospěch. A tou střelbou byl úplně posedlý, prý ať jdou Džibuťani taky, ať to Slunga zařídí.“

			„To je možné, ale faktem zůstává, že Radovanović se přiznal k tomu, že mu ze zbraně omylem vyšla rána.“

			„Namlouváte si, že Fredrik a Radovanović něco upekli spolu?“ zeptala se Philippa. Pak se nuceně zasmála. „Ježíši, snad jste Radovanoviće viděl, mluvil jste s ním, ten si není absolutně ničím jistý, nikdy si nestojí za vlastním slovem. Toho by Fredrik v životě do ničeho nezapojil.“ Philippa se chtěla napít, ale rozmyslela si to. „Teď jsem vám všechno řekla. Proč jste Radovanoviće jen tak sbalil? Nechápu to.“

			„Sama si na to odpovídáte.“

			„Cože?“

			„Vás šest z MovConu, vy jste byli moc dlouho spolu a zařídili jste se tak nějak pro sebe, až moc dlouho jste si dělali, co jste chtěli. Takže bylo potřeba udělat drastický řez, abych se od vás dozvěděl něco víc než ty naučené historky.“

			„A teď máte přiznání, které jste potřeboval. Uhodil jste na slabý článek a ten se zlomil.“

			„No a co se tedy stalo podle vás?“

			„Já jsem byla vepředu, zalepovala jsem díry a najednou bum. Nevím, nic jsem neviděla. Ale kdybyste tam byl, taky byste vnímal tu divnou náladu, a to už dlouho předtím, než se vůbec začalo střílet. Něco se mělo stát, všichni to tak vnímali.“ Phi­lippa uhnula pohledem. „Jasně, Abdul Ghermat mi byl možná tak trochu jedno, i když neměl být, ale Radovanović si zaslouží mnohem lepší osud než tady tohle.“ Upravila si náramek a protáhla se, jako by se chystala zvednout poté, co toho prozradila až moc.

			Grip cítil, že by se měl ještě ptát a zjistit víc, než se dozvěděl. Ale myšlenky se mu rozbíhaly a on přesně nevěděl, na co se ptát. Dospěl k poznání, že si bude muset vybrat stranu.

			„Klidně tu ještě poseďte,“ řekl, ale vnímal, jak neupřímně to zní, „anebo si někde v jiném baru ještě dejte pivo se Starkem. A ať říká, co chce, nechte to napsat na mě, pokoj 804. Já si mezitím… něco ověřím.“
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			Gripův instinkt nezklamal. Mickels byl ten typ, který se velmi často zdržel v práci až pozdě do večera. Když Grip vstoupil, nejdřív se na něj vyčkávavě zahleděl, jako by si ho měřil před potyčkou. V malé budově byli zcela jistě sami.

			Z nich dvou měl Mickels pořád menší trpělivost. Krátce se nadechl a pak velmi nahlas řekl: „To vy máte prsty v tom Ghermatově propuštění?“

			„Zařídil to ministr zahraničních věcí, ale jistě ho k tomu vedly věci, které se dozvěděl ode mě.“

			„Ale Radovanoviće zadržujete dál. Naši právníci…“

			„Pokud to je nějakým způsobem důležité,“ přerušil ho Grip, „tak se Milan Radovanović doznal k tomu, že mu ze zbraně omylem vyšla rána.“

			„Jak to myslíte?“

			„Mám jeho písemné doznání, ve kterém uvádí, že Pera-Erika Slungu zastřelil on.“

			Policistu to úplně vyvedlo z míry. „To snad ne.“

			„Ale ano.“

			Mickels mlčel. Kousl se do rtu a pak šeptl: „No ty vole.“

			Když se viděli minule, Mickels na Gripa ječel a Grip se absolutně nebránil. Teď Mickelsovi velmi promyšleně zasadil tvrdou ránu.

			„A to není všechno.“ Grip byl klidný, usmíval se, nemluvil arogantně, ale přesto dodal: „Nemáte pořádek v technických důkazech.“

			„Tak s tím jděte do prdele,“ odpověděl Mickels, ale už nezněl tak úplně sebejistě.

			„Těch šest samopalů ze střelnice…“

			„Na ty nikdo ani nesáhl od chvíle, co jsem je od nich vybral. A od té doby je mám tady. Chcete je vidět?“

			„Rád.“

			Mickels pomalu vstal a pohledem přitom Gripa přímo provrtával. Prsty si pohrával s propiskou.

			„Nepořádek?“ řekl, otočil se k němu zády a zamířil k trezoru.

			Grip střílel naslepo, to bylo jasné. Hlavou mu vířily tři teorie. Jedna se zakládala na tvrzení svědků – Ghermat. Druhá na písemném doznání – Radovanović. A jedna ho napadla na základě vágního pocitu, který získal po rozhovoru s Philippou Ekmanovou, u téhle teorie ale nevěděl, kdo držel prst na spoušti. Všechny verze měly svá slabá místa. Ghermat by se hodil všem bělochům: velitelům lodi, vojenským policistům, případným střelcům, kteří zasáhli omylem, i všem, kdo netoužili být ve světle reflektorů. Tak tomu do jisté míry bylo i v případě Radovanoviće. Zbloudilá střela si nežádá motiv, ten se musí najít u vraždy. Motiv a příležitost. Tančící laserová tečka vše usnadní.

			Zámek trezoru pípl a západky se uvolnily s kovovým cvaknutím, když Mickels pootočil klikou. „Tady, je tu všech šest zbraní.“

			Grip se šel do trezoru podívat.

			„A výrobní čísla jsem si ověřoval,“ dodal Mickels, nadmíru spokojený s tím, že všech šest zbraní je stále v trezoru navzdory tomu, co tvrdil Grip, „do jednoho jsou zde osobní zbraně členů MovConu.“

			Grip si prohlédl zbraně ve stojanu. „Všech šest, na chlup stejné.“

			„Přesně tak.“ Mickels se měl pořád ještě na pozoru a najednou ho něco napadlo. „Zkoumat otisky prstů nemělo cenu, sahalo na ně strašně moc lidí.“

			„O to mi nejde.“ Grip vytáhl barevně potištěný papír. Fotka ze střelnice a na ní všichni lidi a zbraně. Podal ji Mickelsovi. „Nemusíte najít pět rozdílů, stačí jeden,“ řekl. „Jedna zbraň je tady na fotce, ale ne u vás v trezoru. Něco se s ní stalo v době mezi střelbou a chvílí, kdy jste si ty zbraně vybral. Ještě kromě toho, že zastřelili poručíka.“

			Mickels se tvářil nechápavě.

			Všech šest zbraní bylo na hlavni bez poskvrnky. Někdo s motivem si obstaral zbraň se zaměřovačem a pak se jí zase zbavil, aby zahladil stopy. „Začíná to na ,zamě‘ a končí na ,řovač‘.“

			Když to Mickelsovi došlo, sklouzl pohledem z fotky do trezoru na zbraně.

			„Radovanović?“ zeptal se.

			Gripa trochu zaskočilo, že tohle je jediná spojnice, která Mickelse napadla. Ale co na tom záleželo? „Možná,“ odpověděl. Grip potřeboval svoje blafování udržet při životě, aby si Radovanoviće mohl ještě pár dní nechat pro sebe. Kromě toho rozhodně nechtěl riskovat, že se Mickels Hanssona začne nějak neobratně vyptávat.

			Mickels trezor zase zavřel. Otočil se a mírně rozkročený zůstal stát. „Mimochodem,“ řekl, „co takový ztracený zaměřovač jako dokazuje?“

			„Víte…“ spustil Grip, ale zarazil se. Odolal pokušení, už žádné další rány. Mickels nebyl schopný oprostit se od starých předpokladů: „… prostě jen to, že zmizel.“

			Mickels stál pevně na místě, ale vypadal zmateně. To stačilo. Možná prostě nechá Gripa dělat, co uzná za vhodné, rozhodně na něj už příště nebude nepříčetně ječet.
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			Vypadala naprosto neuvěřitelně a nechyběl jí perfektní styl: měla velkou nadváhu, šedé vlasy sestřižené na mikádo, ne­ustále byla oblečená v černém a vždy se kolem ní rozléhal jemný klapot vysokých podpatků. Přesto se zdálo, že z ní snad nikdy neukápne ani kapka potu.

			„Nemyslete si, že Džíbútí byla moje první volba,“ řekla, když se viděli prvně. Takové tělo, a přitom jí všechny šaty naprosto dokonale padly, Grip si pomyslel, že to je skutečné mistrovské dílo nějakého krejčího. Ačkoli nosila lodičky na vysokém podpatku, nikdy ani neklopýtla. Jako by v sobě měla radar, kterým vycítila jakoukoli sebemenší nerovnost, kvůli nimž se chodníky v centru města proměňovaly v hotové minové pole pro takovéhle boty. Nevyzařovala z ní aura vyšší třídy, dokonce ani lehká elegance, spíš něco jako zdrženlivá přirozená síla. Pod její ochranou se člověk ne vždy cítil bezpečně.

			Judy Drexlerová, stálo na vizitce, kterou mu nechala v hotelu Kempinski. V rohu byl zlatý znak americké ambasády. „Zavolejte mi,“ napsala stručně a jasně na zadní stranu.

			Sešli se v La Mer Rouge, rybí restauraci s vysokými ambicemi nedaleko centra. Někdo si nechtěl otevřít další pizzerii ve stylu anglického pubu, kde by pak vydělával na Evropanech a Američanech. Místo toho byla restaurace zařízena v příjemném vzdušném stylu, černý ratanový nábytek a zbytek sladěn do vkusných béžových tónů. Ne tak úplně Francouzská riviéra, ale blížilo se to tomu.

			„Nedá se pořád jíst jen v hotelu,“ řekla Judy, když se posadili. To ona vybrala místo setkání. „Džibuťani tvrdí, že je to nejlepší rybí restaurace v Africe. Budeme se s Africkým rohem muset smířit, konkurence je tady celkem uměřená.“ Zasmála se, ale aby Grip restauraci neodsoudil ještě dřív, než vůbec uvidí jídlo, dodala: „Je to tu fajn.“

			Šedesátnice, tipoval Grip. Už by měla věk na odchod do důchodu, ale má tuhle hru až moc ráda.

			„Zmocněnec pro konzulární otázky,“ řekla a protočila panenky, když se zeptal, jako by titul byl sice nutný, ale zároveň tak trochu lživý.

			Aby si objednali, museli zajít ke chlazenému pultu, kde byly vyskládané ryby a korýši. Číšník jim stručně vysvětlil, co je to za ryby a s jakými přílohami a na jaké způsoby se dají připravit. Grip jména ryb většinou neznal, až na tuňáka a humra. „Pros­tě nám je ugrilujte,“ rozhodla Judy, když ze sebe číšník chrlil seznam nejrůznějších omáček, ukázala na pár ryb a zamířila zpátky ke stolu.

			Při čekání na jídlo nezávazně konverzovali. O horku, chlazeném bazénu v hotelu, a kdo asi zaplatí všechny ty zbrusu nové čínské náklaďáky v přístavu.

			„Tedy, já jsem se vám ozvala jako první,“ řekla a rozložila si látkový ubrousek do klína. „Vy jste ten policista, co vyšetřuje tu událost na střelnici.“

			„Přesně tak.“

			„Vyrozuměla jsem, že jste přiletěl ze Švédska.“ Grip přikývl. „A jak to jde?“ zeptala se.

			„Děkuji, dobře.“

			Judy se srdečně zasmála. „Nepozvala jsem vás na oběd do La Mer Rouge, abych se dozvěděla, že to jde dobře. Všechna vyšetřování jdou vždycky dobře, to se tak říká, rozhodně až do chvíle, kdy máte přijít s nějakým výsledkem.“

			„Tak daleko zatím nejsme.“

			„Já taky nechci nějaké písemné vyjádření.“

			„Písemné nebo ne, proč se o to vůbec zajímáte?“

			„K tomu neštěstí došlo na americké střelnici. Stalo se to u nás, chceme o tom mít přehled.“

			„Kdyby za mnou americký velitel základny, generál ani nevím, jak se jmenuje, poslal empíka s haldou papírů, tak bych tomu věřil.“

			„Ten na vás taky naběhne, jen co si v těch papírech udělá pořádek. Ale já bych mohla zařídit, aby vás nechali na pokoji.“

			„To má být výhrůžka?“ Grip se usmál.

			Drexlerová mu úsměv oplatila.

			„Vyhrožovat si můžeme někdy jindy. Já mám za úkol sbírat drby, to víte stejně dobře jako já.“

			Gripovi se za zády náhle objevil číšník. Nesl talíře, postavil se vedle Gripa a pak nastala chvíle zmatku, kdy nikdo nevěděl, které ryby jsou čí. Když číšník zase zmizel, sáhl si Grip za krk a na konečcích prstů mu ulpěla rajská omáčka. Rozhlížel se po číšníkovi, ale za ním už nikdo nebyl. Grip vzal ubrousek a zpoza něj se na Judy Drexlerovou pátravě podíval, pak si začal utírat prsty a krk.

			„A co se říká v džibutských kuloárech?“ zeptal se.

			„O střelnici?“ Judy, která už se dala do jídla, polkla. „Podivná událost, při které zastřelili švédského poručíka a za pachatele označili jakéhosi domorodce jménem Ghermat, kterého šoupli do vazby.“

			„A pak ho zase pustili.“

			„Ano, to jsem slyšela taky. Ale nevím proč.“

			„Šlo o tvrzení proti tvrzení a o důvěryhodnost svědků.“

			„Chápu, ale stejně: bylo chytré ho jen tak pustit?“

			„Policajti ve vazbě by ho brzy umlátili k smrti.“

			„Lidi vydrží víc, než by se mohlo zdát.“ Chvíli bylo ticho. „Mimochodem, byl jste ve spojení s plukovníkem Fréresem?“

			„Ano, mluvili jsme spolu.“

			„Dobře, říkala jsem mu, že možná budete potřebovat jeho pomoc, když jsem se doslechla o té nehodě. Předpokládám, že to on se spojil s vámi?“ Grip kývl. „Dobře, takže dělá, co má,“ pokračovala Judy. „S Francouzi je občas těžké vyjít, ale tenhle člověk mi něco dluží. Dejte mi vědět, kdybyste od Frérese ještě něco potřeboval.“

			„Myslím, že mám všechno, co potřebuju.“

			„Ale nepodařilo se mu vás přesvědčit, abyste nechal Ghermata ve vazbě? Je vám jasné, že když je teď na svobodě, už ho nikdy nikdo neuvidí?“

			„S Fréresem jsem o tom vůbec nemluvil. Ale to je jedno, Abdul Ghermat není podezřelý, on tu střelu nevypálil.“

			„Máte jiné teorie?“

			„Pár ano.“

			„Smím se vás zeptat, Ernste Gripe, jak dlouho jste v Džíbútí?“

			„Asi týden.“

			„Já jsem tady už tři roky. Tři roky poslouchám plané řeči, drby a tipy, pročítám protokoly z odposlechů a výslechů, už jsem viděla spoustu lidí přijít a zase odejít. Velmi rychle se tu naučíte, že pokud o někoho zavadíte pohledem, nesmíte z něj oči jen tak spustit.“

			„On poručíka nezastřelil.“

			Jako by ho Judy Drexlerová vůbec neposlouchala. „Před měsícem jsme dostali tip, že jistý Abdul Ghermat, který nakládá a vykládá zboží na dopravní letadla na základně, je napojený na al-Káidu. Takové lidi ke svým letadlům pouštíme jen neradi, tak jsme si to prověřili. Ze zprávy vyplynulo, že jako místní zaměstnanec udržoval blízké styky s poručíkem své jednotky. Občas si spolu zajeli na kafe, pár večerů tady strávili po hospodách. My něco takového považujeme za nepřístojné, takhle se bratříčkovat, ale víc jsme toho neměli, tak jsme to nechali být. A pak před týdnem poručík padne na střelnici mrtvý k zemi a za viníka je označený Ghermat.“ Drexlerová zvedla vidličku v momentě, kdy ji Grip chtěl přerušit. „Ne, možná svého kamaráda nezastřelil, ale do něčeho je Abdul Ghermat namočený. A víte, možná by nám býval něco řekl, aby v té cele nepřišel o život. Džibuťani mohli odvést práci za vás, ale vy jste mu dal propustku rovnou na ulici.“ Drexlerová si ukrojila kousek ryby a usmála se. „Snad nejste moc útlocitný, to na takovémhle místě není praktické.“

			Grip pokrčil rameny. „Možná že jsem. Nejvíc mi ale vadí, že jste špehovali náš MovCon.“

			„Kdo říká něco o nějakém špehování, já jen poslouchám, co lidi říkají.“

			„A co zdroj? Takový tip vám musel přidělat spoustu práce.“

			„Co se děje v Džibutsku, není zajímavé, nám jde především o to, co se děje v Somálsku. Moje práce je sbírat informace a vyhodnocovat je, abychom věděli, čí auto můžeme nechat projet, když ho náhodou zachytí hledáčky našich dronů. A zdroj, který ukázal na Abdula Ghermata, byl až doteď velmi spolehlivý, to jediné k tomu můžu říct. V tomhle se ale mýlil, o žádnou al-Káidu ani aš-Šabáb nešlo.“

			„Mohl někdo tím tipem chtít Ghermatovi uškodit?“

			„To nikdy nelze vyloučit. Ale to už je teď jedno, poručík je mrtvý a Ghermata už nikdy nikdo neuvidí. Říkala jsem si, že byste to možná měl vědět a hodil by se vám rychlokurz džibutských pravd a výmyslů.“

			„A co ještě potřebuju, abych to zvládl tak daleko od domova?“

			Judy odložila vidličku a ukázala na Gripovu skleničku. „Led vyrábí z balené vody…“

			„… jenže nikdy nevíte, odkud je ta voda v lahvích,“ doplnil Grip. „Ne, v Džibutsku nic není tak, jak se zdá. Možná jsem Ghermata pustil neuváženě, ale těsně potom mi někdo strčil vzkaz pod dveře mého pokoje. Takový záhadný, ale velmi zajímavý. Kdo ví, třeba to mělo být poděkování? Možná existuje víc způsobů, jak se dostat událostem na kloub?“

			Judy Drexlerová se protáhla. Celou bytostí dávala najevo, že během milisekundy by byla ochotná nechat teplotu mezi nimi klesnout hluboko pod bod mrazu. K tomu ji ale Grip zatím nepřiměl. Natáhla ruku a položila mu prsty na hřbet dlaně. Ne přezíravě, spíš z dobré vůle. „Já vás nechci poučovat, Ernste Gripe. Jen jsem vám chtěla říct, že nám něco zásadního uniklo, nic víc, a vám by mohlo taky.“
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			Naběračka narazila na dno kýblu. Brzy jim už dojde denní příděl vody, a to ještě nebyly ani tři hodiny. Jenny naběračku odložila, napije se později, a podívala se na děti. Sebastian pospával, vlasy měl slepené potem, Alexandra pozorovala mravence vedle matrace.

			Jediný, kdo působil normálním dojmem, byla Alexandra. Sice byla slabá, ale nebyla nemocná. Kromě toho dodržovala jakýsi režim: ráno vstávala, z toho si udělala důležitý rituál, a večer všem popřála dobrou noc. Ve spěchu při opouštění lodě si stihla vzít dvě knížky: učebnici matematiky a pak jednu brožovanou knihu, kterou popadla v rychlosti. Dopoledne vždycky počítala, měla i propisku, výpočty prováděla drobným písmem na prázdných místech v knize. Vždycky ale spočítala jen pár příkladů, nikdy víc než pět, šetřila si je jako bonbony. Odpoledne, když opadlo nejhorší vedro, ale ještě se nestmívalo, si četla. Zatímco za to, že si šetří matematické úlohy, ji Jenny odměnila pohlazením po tváři, dceřina opatrnost při čtení knížky byla spíš nepříjemná. Alexandra vždycky přečetla tři stránky, přesně tři, ani o větu navíc. Jednou, když Alexandra a ostatní spali, si Jenny tu knížku vzala a přepočítala to. Byla to taková roztahaná detektivka o pěti stech dvaceti stránkách a strana šedesát tři byla v rohu přeložená. Jenny samotné se nepodařilo udržet v patrnosti, že už je v téhle rozpálené peci drží dvacet jedna dní, její dcera si o tom ale přehled zachovala. A dcera také zjevně měla za to, že je tu klidně můžou držet ještě sto padesát dní. Ten den po setmění Jenny tak dlouho tiše plakala, že už pak ani necítila chuť vlastních slz.

			Jednoho odpoledne přijely před dům džípy a krátce nato do místnosti nahlédl muž s nažehlenými kalhotami a košilí bez jediného záhybu. Jen nakoukl a zase odešel. Jenny se posunula, aby ho pak pootevřenými dveřmi mohla sledovat ve vedlejší místnosti. Somálec jako ostatní, působil ale úplně jiným dojmem. Mluvil s ním Darvíš a tvářil se stejně výhružně jako vždy. Ačkoli ten cizí muž vypadal mladší, klidně Darvíšovi odsekával, chvilku nahlas, chvilku naprosto lhostejně. Vypadal svěže, přesně to Jenny při pohledu na něj napadlo, jako by se právě dosyta napil a odložil orosenou skleničku. Všechny piráty horko taky mučilo, neustále měli přivřené oči, ale tenhle člověk se díval docela jinak. Sledoval a udržoval si odstup. Jediné, co se ho z tohohle zatraceného místa dotklo, byl prach. Ušpinil mu jinak vyleštěné boty, ale víc nic. Tenhle muž se odsud vrátí do města. Do jakés takés civilizace. Tam si utře prach z kožených bot a celé tohle místo, dům a horko budou ty tam. Něco se ale snad přece jen stane, s někým si přijel promluvit, ne?

			Jenny se najednou styděla za to, jak vypadá. Ona byla oběť, on ne.

			Přišli si pro Carla-Adama a zavřeli dveře. Ale dveře byly jen z prken, a tak si Jenny sedla vedle nich a přiložila ucho k díře, o které věděla už zdřívějška.

			Nejdřív se mluvilo somálsky a pak se ozvaly vzdalující se kroky. Carla-Adama s tím mužem asi nechali o samotě.

			„Chápete, v jaké jste situaci?“ Ten muž mluvil anglicky s výslovností, na kterou tu Jenny nebyla zvyklá. Plynule, navykle, vzdělaně.

			„Mě a mou rodinu unesli piráti,“ odpověděl Carl-Adam. Snažil se, a dokonce se mu povedlo znít trochu vzdorovitě.

			„A to je všechno?“

			„Ano.“

			„Piráti, to je jedna verze. A druhá je, že jsou to rybáři, a vy jste jednoho z nich zabil.“

			„Ale…“

			„Co se vám stalo s rukou?“ zeptal se muž.

			„Tu mi…“

			„Postřelili vás, to jste měl štěstí. Takže vám nezmasakrovali celou rodinu a naživu jste zůstal i vy.“ Následovalo dlouhé ticho, než muž pokračoval. „Samozřejmě že jsou to piráti a o Darvíšovi si můžete myslet, co chcete. Jenže on má teď trumf v ruce: vás. A proto se na celou situaci musíme dívat z jeho pohledu. Ne z vašeho, ne z pohledu jeho mužů, ne z mého.“

			„A proč tady teď jste, když k tomu nemáte co říct?“

			„Jsem tady právě proto, že nepatřím k Darvíšově partě. Najal mě, protože jeho jednání uvízlo na mrtvém bodě a protože vy i všichni ostatní potřebujete někoho zvenčí, aby to vyřešil. Já nejsem na ničí straně. Já jednám a řeším konflikty. Přicházím s dobrými radami.“

			„Proč?“

			„Na světě se tolik věcí pokazí jen kvůli nedorozumění.“

			„A dobré rady jsou zadarmo?“

			„Mám náklady.“

			„Já jsem si zapomněl peněženku doma.“

			„Vy nic platit nebudete.“

			„Tak jaká by byla vaše nejlepší rada?“

			„Myslím, že zrovna vy teď moc dobrých rad ani nepotřebujete.“

			„Ne?“

			„S těmi, kdo na vás čekají doma, musí promluvit někdo jiný. Už vám došlo, že Darvíš nemá co ztratit? Až odsud vyjdu, klidně mě může na místě zastřelit a bude to úplně jedno. Pro něj to nebude mít jediný následek a já jsem taky jen Somálec. A tady má váš život a život vaší rodiny ještě menší cenu.“

			„Deset milionů dolarů.“

			„Špatně, stojíte za tu námahu, že si vás tu Darvíš nechá tak dlouho, dokud si bude myslet, že za vás někdo zaplatí.“

			„Říkal deset, zkoušel jsem…“

			„Darvíš klidně může přijít a říct sto, nebo třeba jen tři. A tak to bude. Anebo přijde a řekne, že už ho to nebaví. A přijde řada na řezání prstů, nebo na to ani nebude čas. Ale deset milionů dolarů – myslíte, že je to nerozumné? Zaskočila vás ta částka? Vy se přece zabýváte skupováním firem, sem tam musíte narazit na akcionáře, kterého je nutné vyplatit. Deset milionů snad není až tak výjimečné, ne?“

			„Jak to s tím souvisí?“

			„Odpovězte mi na otázku, je to výjimečná částka?“

			„To záleží na tom, jaké hodnoty mají ty peníze vykoupit.“

			„Hodnoty, samozřejmě. Jak velký podíl vlastní, má v záloze něco, co zatíží budoucnost nové struktury? A v případě tohohle našeho obchodu máte být vykoupen vy. A vy jste ještě kromě toho zabil člověka.“

			„To… Co…?“ Carl-Adam s námahou vydechl.

			„Hm, jste unavený. Být tady je peklo a ta rána v ruce vám to taky neulehčuje. Ale jestli máte s rodinou mít byť jen minimální šanci na přežití, musíte si uvědomit, proč nikdy v žádném případě nesmíte Darvíšovi vzdorovat nebo se mu postavit. Peníze, které vaši situaci vyřeší, nejsou tady, ale někde úplně jinde. A proto se tady ani nejedná. My dva spolu nejednáme, vy s Darvíšem spolu nejednáte. Ze všeho nejlepší by bylo, aby se tady konkrétně nedělo absolutně nic, jinak by někoho mohlo napadnout, že si tu bude ventilovat své frustrace a zklamání. Možná by se mi mohlo podařit přivést někoho, kdo by se vám podíval na tu ránu, ale Darvíšovu povahu ovlivnit nemůžu. Někdo mu přeložil články na internetu a on má teď dojem, že pochopil, že vy jste ve Scandinavian Capital na těch vašich obchodech vydělávali stovky milionů.“

			„Ale to…“

			„Copak, jaké ale… tak ven s tím.“

			„Já jsem dal výpověď, ve Scandinavian jsem skončil. A ty obchody, o kterých se píše…, a zisky, ty dostávali jen plnohodnotní partneři. A to jsem nebyl, k takovým penězům jsem se nikdy nedostal ani zdaleka.“

			„A co si myslíte, že bude lehčí: vysvětlit tohle všechno Darvíšovi, nebo přimět lidi ze Scandinavian, aby zpětně přehodnotili systém rozdělování bonusů? Facebook a Instagram jsou plné fotek s vámi a vašimi kolegy; všechny ty večírky, večeře, lyžování. Darvíš patří ke svému klanu, tady má svůj život a tady ho budou i chránit, pokud by došlo na nejhorší. A z jeho pohledu Scandinavian Capital patří vám.“

			„Ale já…“

			Ozval se zvuk, se kterým muž uhodil dlaní do stolu. „Chovejte se jako chlap!“ Někdo odstrčil židli. Jenny ten pohyb zahlédla škvírou a pak sledovala, jak muž v košili vstává. „Chlap! A můžeme jen doufat, že Švédové si brzy přestanou myslet, že ticho je nejvýmluvnější.“
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			Džíbútí bylo zatraceně plné očí a uší. Když Grip procházel davem lidí a otočil se, vždycky na něj zrovna někdo civěl. Ten lísteček pod dveřmi, vizitka Judy Drexlerové na hotelové recepci, omáčka, kterou mu v La Mer Rouge kápli za krk. A pak ten číšník v hotelu, který kolem Gripa neustále kroužil, když měl na stole rozložené papíry.

			V odpoledním klidu se Grip posadil ke stolku vedle okna s výhledem na bazén a před sebe si položil stoh dokumentů. „Děkuji, nic nepotřebuji, už jsem to říkal!“ Zase se u něj vynořil ten číšník. Muž odpochodoval, jako by se mu právě něco nezdařilo.

			Grip dobře věděl o všech těch očích a uších a stejně dobře věděl, že se ocitl zpět na startovní čáře. Ten den dopoledne mu starý chirurg, jenž teď byl někde na moři s HMS Sveaborg, konečně poslal zprávu se všemi informacemi, které získal při pitvě poručíkova těla. Grip e-mail přeposlal Starkovi (ten jako vždy přes den seděl v hotelu Mirage) a pak se do něj sám začetl. Francouzská nemocnice, kam lékař poslal tkáně na rozbor, nenašla sebemenší stopy po nějakých podezřelých substancích, jenže tu byl ještě problém se samotným výstřelem na střelnici a s jeho nemožným úhlem.

			Grip se právě začal tímhle problémem zabývat, když mu zavolal Simon Stark.

			„Kdo z nás to řekne jako první?“ zeptal se.

			„Tak povídejte.“

			„Náš problém není, jak máme naložit s člověkem, který omylem vystřelil a teď má sebevražedné sklony. Náš největší problém je, že to Radovanović prostě neudělal.“

			Grip mlčel, připadalo mu, že tím souhlas dává dostatečně najevo. Pak se zeptal: „Kde jste?“

			„Stojím na balkoně a dívám se na něj oknem,“ řekl Stark. „Nebojte se, neslyší mě.“

			„Pořád ještě si myslí, že to udělal?“

			„Je o tom přesvědčený. A já s vámi souhlasím, nemůžeme jen tak zahodit jeho přiznání. Ovšem teď ho dokážeme vyvrátit na základě technických důkazů. Nebo dobře, úplně nechápu stránku, kde se doktor pustil do všech těch výpočtů. Ale ještě poznám pravou od levé. A tohle je prostě nemožné.“

			„Ale není…“ spustil Grip, jenže Stark ho přerušil.

			Jako by Gripa obviňoval, když se ho ptal na to, co i Gripovi dělalo největší starosti. „Copak jste se na tu mrtvolu nebyl podívat na lodi?“ Doktor v mailu poslal i pár fotek. „Copak jste neviděl, že Slungu zasáhli zleva?“

			„Ten člověk měl prostě v hlavě díru jako blázen, nepochopil jsem z toho, jaký přesně byl úhel střely.“ Grip si to sám začal kreslit na papír. Načrtl si obrázek a srovnal chirurgovy výpočty s výpověďmi svědků z Mickelsovy zprávy. Kdo kde stál, když došlo k výstřelu. Slunga byl úplně vepředu u terčů, Ghermat s Radovanovićem vpravo za ním, Hansson sám nalevo vzadu. Sakra, nadával si v duchu Grip, proč si to rozestavení nenakreslil už dřív a nepoložil si přesně tyhle otázky.

			„Je tedy pravda,“ řekl Stark, „že Slunga mohl mít v době výstřelu hlavu pootočenou úplně doleva a mohl se skoro ohlížet přes rameno, jenže to nesouhlasí s výpovědí svědků, kteří byli u terčů. Střela přišla zleva.“

			„Já to vidím, je to nejpravděpodobnější možnost.“

			„Nejpravděpodobnější… sakra, Gripe, střílel Hansson! Ten zaměřovač, lísteček pod dveřmi, tohle by Radovanović neudělal, to smrdí Hanssonem. Sbalíme ho. Spojíme se se státním zástupcem a rozjedeme to ve velkém.“

			„Ne, to nemůžeme. Ještě pořád tu je Radovanovićovo přiznání. Zatím máme mail se spoustou výpočtů, kterým moc nerozumíme, a pak ještě údaj zleva a úhel, který ukazuje na Hanssona. Pokud z něj pak ale nedostaneme ani slovo, možná se nám podaří dát dohromady argumenty, které ho usvědčí maximálně z toho, že vystřelil omylem. Musíme zjistit, proč to udělal, protože v tomhle určitě nejel sám.“

			„A co Radovanović?“

			Grip se odmlčel. Fréres mu teď volal už každý den, tak často, že to Grip ani nebral, když na displeji viděl plukovníkovo jméno. A ve Stockholmu generálovi právníci listovali zákoníky a podtrhávali si paragrafy. A Grip ani před sebou samým nebyl schopen obhájit, proč ještě Radovanoviće drží v hotelu Mirage. Prostě to byl status quo, který udržoval ze setrvačnosti. Mají ho tam teď se Starkem hlídat úplně sami bez pomoci Francouzů? Jenže Gripovi už se do toho hotelu nechtělo znovu vkročit.

			„Máte strach z toho, co jste způsobil,“ řekl Stark s ledovým klidem. Grip mu ještě pořád neodpověděl na jeho původní otázku. „A máte strach, co ten člověk udělá.“

			Grip dál mlčel, párkrát se nadechl. „Pustíme ho,“ řekl pak.

			„Teď?“

			„Ne, zítra, až bude Sveaborg zase v přístavu.“

			Grip mluvil se Starkem už před hodnou chvílí. Přestal se dívat na bazén a místo toho se znovu ponořil do papírů. Už předtím chtěl, aby mu ve Stockholmu zjistili úplně všechno o Fredriku Hanssonovi. Převážně to byly záznamy z armády, ale našlo se i něco jiného. Grip listoval složkou. Nejdřív si přečetl údaje o tom, kde všude Hansson sloužil. Ještě mu nebylo ani třicet tři a už za sebou měl devět zahraničních misí. Hansson byl typ, kterým Stark říkal sekyra. Taková dvojaká existence. Pokud byl zrovna doma ve Švédsku v mezidobí mezi dvěma zahraničními misemi, živil se převážně příležitostnými pracemi. Nejčastěji dělal hlídače, podle všeho většinou nočního. Grip taky chtěl, aby mu zjistili, jestli si Hansson žije nad poměry, což ho napadlo kvůli něčemu, co mu řekl Stark. První večer, když jel Stark do Sheratonu a hledal Philippu Ekmanovou, všiml si v baru Hanssona, nebo lépe řečeno jeho hodinek. Černé s typickou pánskou fazonou, takové nosila spousta vojáků, takže pro někoho, kdo se v hodinkách nevyzná, byly nezajímavé. Jenže tohle byly Hublot Black Magic. Stark zjistil až o pár dní později, že to byl Hansson, a tehdy to řekl Gripovi. Pověděl mu, že veteráni ze zahraničních misí velmi rádi investují výdělky do drahých hodinek. A když nenajdou v duty free obchodě Camp Bondsteel v Kosovu nebo v Kábulu, co hledají, existují ještě prodejci luxusních hodinek z druhé ruky ve Švédsku, a ti umí takové zboží prodávat bez daně, pokud kupující uvede adresu, na které se zdržoval, když byl na misi. Ve velkém se dovážely například hodinky Tag Heuer nebo Breitling. Ale Hublot Black Magic, to byla mnohem vyšší třída, na ty si voják za půl roku někde v Šeberganu nebo na Mali prostě nevydělá.

			Grip listoval dál.

			Hansson bydlel ve Stockholmu a měl na Kungsholmu třípokojový byt v osobním vlastnictví, to taky muselo něco stát. Koupil si ho sám, nebo ho po někom zdědil? O tom se ve složce nepsalo, ale Hansson rozhodně pod svým jeménem žádné půjčky nesplácel. V podzemních garážích si pronajímal tři stání, přitom oficiálně vlastnil jen jedno auto, mazdu, takový polosportovní model. Na co někdo potřebuje tři stání, když má jen jedno auto? Grip se vrátil k seznamu jeho zahraničních misí. Kongo, Súdán, Keňa, Džibutsko, z toho někde byl i víckrát. Na Balkáně ale nebyl ani jednou a v Afghánistánu jen jednou. Stark říkal, že sekyry nejčastěji objíždí Afghánistán. Ale Hansson ne. Ten měl na seznamu hlavně Afriku.

			Když byl v Jižním Súdánu, došlo k incidentu, který si vyžádal oficiální vyšetřování. Hanssona tam zjevně pár dní držel jako rukojmí nějaký fanatický ozbrojenec, který ho celou dobu mlátil, řezal a vyhrožoval mu, že ho zabije. Nakonec to dobře dopadlo, ale Hansson poté trpěl psychickými problémy. Grip tomu moc dobře rozuměl, s tímhle strachem teď na mise jezdili všichni vojáci – báli se, že je někdo chytí a že budou na internetu jako další klečící postavička v oranžovém overalu a za nimi budou chlapi s noži v ruce vyřvávat rozsudky smrti. Hansson se tedy zřejmě dostal do takové situace a byl přesvědčený, že zemře. V záznamech bylo i napsáno, jaké léky pak užíval: Stillnoct a Oxascand, asi půl roku pak bral léky na uklidnění. A po necelém roce vyrazil zase do Afriky. Grip úplně viděl, jak se ho někdo jen tak z povinnosti zeptal, jak na tom je, než ho zase někam poslal. „Naprosto skvěle,“ odpověděl Hansson, párkrát to zopakoval, a tak lékařské zprávy prostě odsunuli stranou. Přece jen armáda přihlášky na mise zrovna nepřehazovala vidlemi. Grip podtrhl slovo rukojmí a pokračoval.

			Pak si materiály pročítal ještě asi hodinu, ale nic zajímavého už neobjevil, a tak vstal a prošel se mezi prázdnými stoly, aby si trochu okysličil mozek. Pohledem dal číšníkovi najevo, že si ty svoje papíry pořád hlídá, a pak nakoukl do baru s pianem. Byla tam a odpolední slunce vrhalo paprsky na plochu jejího piana. První večerní směna, u stolů sedělo jen pár Číňanů, kteří asi zrovna přiletěli a zápasili s rozdílem časového pásma. Ayanna, tak to bylo. Ayanna, tak se jmenuje.

			„Tady jste.“

			Grip se otočil. Byl to Stark, který se navečer vracel z hotelu Mirage. Taky se podíval do baru, potom na Gripa a významně na něj kývl.

			Pak řekl: „Prostě jsem si nemohl dát pokoj. Cestou jsem se zastavil v Sheratonu a trochu se tam zapovídal s Hanssonem. Dělal jsem, že mě to zajímá, a přímo jsem se ho zeptal, kde koupil ty hodinky a kolik za ně dal.“

			„Poslal vás do prdele?“

			„Tak nějak.“

			„Takhle ho nedostaneme.“

			„Ne, ale teď ví, že ho máme v hledáčku.“

			„Kdo má koho v hledáčku, to se ještě uvidí. Chcete se před večeří ještě osprchovat?“

			Stark už mířil pryč a gestem Gripovi naznačil, že by si ještě zašel do posilovny.

			Grip se vrátil ke svým materiálům. Vytáhl poznámkový bloček a udělal si do něj tři poznámky:

			
					Too many people liked the money – tím lístečkem pod dveřmi mi rozhodně chtěl někdo něco říct

					Hublot Black Magic – Stark si to ověřoval, takové hodinky nejsou k dostání za méně než sto tisíc

					Tři garážová stání – proč má někdo k úplně obyčejnému bytu na Kungsholmu tři stání?

			

			Ten den přistál v Džíbútí Hercules ze Švédska, dovezl zásoby, poštu a náhradní díly. Za pár hodin měl opět odstartovat a s sebou měl odvézt tělo Pera-Erika Slungy. Den poté měla v přístavu zakotvit HMS Sveaborg. Grip si uvědomil, že se mu otevírá jistá možnost, ale potřeboval se připravit, než úřady doma ve Švédsku zavřou. Měl na to asi tak hodinu. Pro začátek musí sehnat někoho s celními pravomocemi.
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			„V práci o tobě říkají, že jsi teplej,“ řekl Simon Stark. Jak to vyslovoval, oči se mu zúžily do štěrbinky. Grip už to nepočítal, ale oba v sobě měli tři drinky a minimálně stejně tolik piv. Seděli v nočním klubu.	 			                         		 	


			Po večeři, když ještě doznívalo, jak se shodli na tom, že Radovanović je nevinný a budou ho muset propustit, zůstali sedět, místo aby se jako při předchozích večerech rozešli každý do svého pokoje. Konverzovali a v důvěrné atmosféře si oba dali ještě drink. Žertovali a probírali různé hlouposti, zatímco se restaurace vyprázdnila, číšníci sklidili ze stolů a začali je prostírat na další den.

			Jakmile bylo příliš zjevné, že jsou tu sami, připadalo jim přirozené přesunout se do klubu na terasu pod hvězdy. Tam si oba dali pivo. A tak to šlo dál a poté, co odbyli pár takových „Hi, I am…“, holkám konečně došlo, že tihle dva sem nepřišli kvůli nim. Chvilku se bavili o sportu, o tom, kde ve Stockholmu bydlí a proč. Další pivo. Pak probírali různé stockholmské bary, což je inspirovalo, aby si oba dali jednu old fashioned, následovanou dalšími drinky. Postupně přišla řeč na filmy, na které byl Stark přímo odborník. Dali si white russian a screwdriver a Stark ze sebe chrlil repliky z filmů Big Lebowski a Jackie Brownová. Smáli se tomu tak nahlas, až se po nich od vedlejšího stolu ohlíželi. Grip se na ně na oplátku taky podíval a objednal další rundu. Oba už byli solidně opilí.

			Pak někdo z nich řekl něco o práci a hned vzápětí přišlo tohle. Tvrzení, které bylo samo o sobě otázkou, a Starkův pohled, kterým se o tom chtěl ujistit.

			Grip hozenou rukavici sebral velmi opatrně. „Že jsem teplej?“ řekl tak, aby o tom nepanovaly pochybnosti. „A jak často ty si ho honíš?“

			„Jak to s tím souvisí?“

			„Tak, že je to taky docela osobní otázka. Tak co?“

			Stark se opřel a nehnul ani brvou. „Asi si to pokaždý neodškrtávám v diáři, ale jak často… tak jednou za dva za tři dny, to celkem stačí.“ Snažil se tvářit šelmovsky, opilost mu dodala odvahy.

			„Přebytek testosteronu je potřeba ze sebe vypracovat,“ odtušil Grip a podíval se na kolegu, jako by před ním onanoval. To zabralo. „Kdo říká, že jsem teplej?“ zeptal se potom.

			„Tak znáš to, jsem v práci novej, po čase ti lidi začnou vykládat, jak spolu všechno souvisí. Kdo komu přebral ženu, kdo je jakej.“

			„A to teda někdo řekl, že jsem teplej?“

			„Hm, a že máš někoho v New Yorku. Milence.“

			Grip se na Starka dlouho díval. O tomhle se s ním ještě nikdo takhle otevřeně nebavil. Nikdy v životě. A přitom byl Grip přesvědčený, že Simon Stark je na sto jedno procento heterosexuální.

			„Znáš někoho, kdo se ke své orientaci přiznal?“ zeptal se.

			„Jasně že jo, ale to neznamená, že mi to musí být příjemný.“

			„Tak proč se na to ptáš?“

			„U nás na chodbě se o tom lidi dost baví, ale nikdo neví urči­tě. A když už je to takový veřejný tajemství, tak je snad v poho­dě se zeptat, ne?“

			„Homofob se odvážil zeptat.“ Grip se na něj podíval s uznáním. „Ten muž v New Yorku je Benjamin Hayden. Pro mě Ben.“

			„Kolega?“

			Ta otázka připadala Gripovi legrační, zasmál se. „Ne, ne. Galerista z Manhattanu, věděl všechno o Tomu Friedmanovi a Damienu Hirstovi. Ten si policajty představoval jako chlapy s vousy, kteří řídí provoz na křižovatce, nebo jako karnevalové maškary.“

			„Damien Hirst?“

			„To je jedno, důležité je, že Ben byl vyhublý na kost.“

			„Co?“

			„No jo, to ten virus, který teplouši nosí jako cejch. Ben před rokem zemřel na poslední z řady zápalů plic.“

			Stark si dodal odvahy.

			„Miloval jsi ho?“

			„Sakra, Simone, vždyť vidím, jak je ti to nepříjemné, i když jsi opilý.“

			„Hm.“ Chtěl ještě něco dodat, ale nevěděl co.

			„Kašli na to, to je jedno. Tak se mě zeptej na to, co tě ve skutečnosti zajímalo.“

			„A na co?“

			„Tak to teda shrňme takhle: na otázku, jestli jsem miloval Bena, odpovídám, že pro mě byl všechno na světě, jasný? A na otázku, jestli taky chodím na testy hladiny T-lymfocytů a jestli musím brát brom, odpovídám, že ne.“

			„Připouštím, že…“

			„Já vím, myslel sis to. Taky ale víš, že v práci každý rok chodíme na testy, nenechali by mě tam ani den, kdybych byl nemocný.“

			„Ale ví von Hoffsten a ostatní, že ten tvůj umělecký kamarád je po smrti?“

			„Ben nebyl žádnej kamarád, jasný?“

			„Promiň.“ Stark pozvedl skleničku.

			Grip odmítavě mávl rukou. „Nemusíme si na Bena připíjet, ale on prostě nebyl jen kamarád. A co se týče von Hoffstena a party kolem něj, stačí, že o Benovi tušili, i když pro ně to byl někdo bezejmenný – a tak to klidně může zůstat. Proč bych měl někomu něco říkat? Proč by se příště, až přijdu do sauny, měli kvůli mně cítit nepříjemně: akorát by dali nohy k sobě a v duchu by si říkali, jestli tam nejdu sbalit někoho novýho.“ Grip zvedl skleničku.

			„Už v tom máme tak akorát led,“ řekl Stark a pousmál se.

			Grip se zadíval na dno, cítil, že je opilý. „Hm, a já bych si zrovna dal ještě,“ poznamenal. „A ty taky potřebuješ dolít.“

			Oba si dali ještě jeden drink. Párkrát usrkli a vrátili se k předchozímu tématu. Stark se svým výslechem ještě neskončil.

			„Tak jako jasně, příště budu v sauně sedět jako slušná holčička, zatnu zadek a budu se bát, aby se mi nepostavil. Ale bez ohledu na tenhle můj komplex – a jo, když vidím Gay Pride, mám chuť někoho uškrtit na boa –, ode mě se chlapi o Benjaminovi nedozví ani slovo. Jen jsem chtěl…“ odmlčel se. „Ale,“ pokračoval, „stejně jsi mě ještě úplně nepřesvědčil.“

			„Ne?“

			„Dneska jsem tě chvíli pozoroval v lobby. Než jsem za tebou šel.“

			„Tak ty mě taky špehuješ?“ zasmál se Grip.

			„No, nějak se to stalo.“

			„Mohl ses klidně zeptat toho dotěrného číšníka, co si to čtu za papíry.“

			„Nekoukal ses do papírů, nakukoval jsi do baru s pianem.“

			„Na to si pamatuju.“

			„Právě.“ Stark na Gripa exaltovaně ukázal. „Žádnej chlap, kterej je na kluky, se takhle nekouká na ženskou.“

			„Hele…“

			„Ne, ne, žádný hele. Jo, když vidím dva kluky, co se drží za ruce, jsem z toho paf a nevím, kam s očima. Ale tomuhle rozumím, babám, jako je tamta, na ty Číňany v oblecích jsi asi tak nevejral.“

			„K tomu můžu jen říct,“ odpověděl Grip, „že před Benem jsem spal se ženami a pak jsem žil s mužem. Jakou nálepku mi za to dáš, to už si budeš muset rozhodnout sám.“

			„Ty vole.“

			„Kdepak, Simone, nemáš o tom ani páru.“

			Grip pozvedl skleničku k přípitku. Starkův drink stál osaměle na stole. Stark se teď tvářil trochu rezervovaně, jako by ho to celé moc vzalo.

			„A jaké je tvoje tajemství?“ zeptal se Grip, když polkl.

			Stark vzhlédl. „Já byl za celej život jen jednou na striptýzu, v tomhle na tebe fakt nemám.“

			„Ale jo, bodyguard, co nemůže běhat, to taky muselo někde začít.“

			„To jo, ve stejný pouštní uniformě, ve který tady pobíhá kdekdo. Znáš to, policejní průkaz jsem našel v balíčku cornflaků. Já jsem původně od pěchoty, ten, co má být schopný nachodit desítky kilometrů denně.“ Stark se zasmál. „Na to by ještě stačily,“ pokračoval a zatřepal nohama. „Dvakrát jsem byl v Afghánistánu, to dělá dohromady skoro rok strávený na planinách a v údolích kolem Mazár-e Šarífu, v pozadí Hindúkuš. Je to tam fakt hezký. Uměl jsem se pohybovat na cestách mezi Sar-e Polem, Darzábem a Šeberganem bez mapy. Byl jsem kurevsky dobrej, abys věděl.“

			„Neomaleně sebejistý a zahleděný do sebe, přinejmenším to se nezměnilo,“ usmál se Grip.

			„Ale měl jsem kratší vlasy.“ Stark se zatahal za ofinu.

			„Jasný.“

			„Tedy, často jsme bývali nervózní, ale nikdy jsme se nebáli. Mysleli jsme si, že to máme pod kontrolou, já jsem se naučil pár vět v darí, takže jsem poznal, když tlumočník přestal tlumočit a říkal něco svého. Naprosto jsem se přizpůsobil místním zvyklostem, vůbec mi nevadilo jíst ovčí játra, když mě na tu sračku pozval někdo ze starších z vesnice. Když jsem tam byl podruhý, pomáhal jsem vycvičit nově vzniklý afghánský pluk. To bylo v době, kdy se z klidného severního Afghánistánu najednou stalo něco úplně jiného. Na silnicích začaly bouchat nálože, jenže to bylo ještě předtím, než jsme tam začali jezdit výhradně v opancéřovaných vozidlech. Žádný odpovědný politik ani generál nechtěl přiznat, že to je na ostří nože. Válka přece nevypukne dřív, než to někdo přizná nahlas.

			S afghánskou armádou jsme se většinu času věnovali úplným nesmyslům, učili jsme střelce, aby na zbraních používali mušky, trénovali jsme řidiče náklaďáků, aby taky občas přeřadili z jedničky. Chybělo nám vybavení a to, co jsme měli, se ztrácelo, na noc se všechny zbraně musely zamykat, z týdne na týden vám dezertovala třeba třetina roty. Jako Švédi jsme museli dělat, že jim věříme, jenže znáš to, všichni byli strašně podezřívaví, hlavně vůči afghánské policii, ti za zády jednají absolutně s kýmkoli.

			Jednou jsem měl jet na schůzku na policejní stanici ve vesnici pěkný kus jižně od Mazár-e Šarífu. Je zvláštní, jak člověka taková chvilka, která je pro jeho další život zásadní, dovede vždycky dokonale zaskočit. Přitom to úplně změní tvůj pohled na sebe i to, jak se na tebe dívají ostatní. Že jo?“

			„Hm,“ přitakal Grip. „Co se stalo?“

			„Jeli jsme jen ve dvou autech, všude kolem vířil prach, ale nejhorší letní horko už opadlo. Tam, kam jsme jeli, začínala mírně hornatá krajina, všude samé kopečky a mírná údolí. Všichni byli samozřejmě ozbrojení a já jsem celou dobu sledoval okolí, jestli někde neuvidím pohyb nebo místo, kde by se někdo mohl schovat.

			Začalo to těsně před zatáčkou – někdo na nás vypálil ze samopalu. Ještě si dokonale pamatuju – je to divný – zvuk, když jedna kulka proletěla karoserií, ale oni na nás museli vypálit stovky ran.“

			Stark se při vyprávění na Gripa nedíval, odložil i skleničku a byl do líčení naprosto pohroužený.

			„Byl to útok ze zálohy, v prvních vteřinách panoval zmatek a byl slyšet jen křik. Vyskákali jsme z auta a kryli jsme se. Snažili jsme se zjistit, kde je nepřítel, rozhlíželi jsme se, kde třeba vykukuje hlava, a pokoušeli jsme se kontaktovat posádku prvního auta. Z křiku jsme pochopili, že někdo z nich je zraněný, a většina palby asi obecně směřovala na to první auto. V mém autě jsme jeli čtyři a nikdo nebyl zraněný, bylo to neuvěřitelné. Takže jsme museli zformovat protiútok, nemohl jsem popadnout dech a něco jsem ječel, zatímco všude kolem nás do prachu padaly kulky. Pak jsem se rozběhl a najednou jsem ještě s jedním od nás byl na druhé straně silnice. Kousek jsem šel vyschlým říčním korytem a dostal jsem se až za vrcholek kopce. Měl jsem pocit, že tam by někdo mohl být.

			Bingo! Byl jsem na správné adrese a nebyli na mě připravení. Klečeli tam dva a sledovali, co se děje na silnici, ale my jsme k nim přišli ze strany. Dělilo nás od nich tak možná třicet metrů. Jeden zařval a snažili se na nás střílet, ale zkoušeli někdy v životě před vystřelením zaměřit? Afghánec, co byl blíž, vypálil jako první, to se mu musí nechat, pak jsem vytáhl samopal já a za chvilku už mu na prsou tančil červený puntík ze zaměřovače. Na oplátku dostal dvě rány a já dva zpětné nárazy. Jestli ho zasáhl i druhý výstřel, to nevím, když jsem spustil zbraň, už jsem viděl jen zkroucené tělo klidně ležící na zemi, a začal jsem se rozhlížet po tom dalším chlapovi. Ani jsem si nevšiml, že Tärnsjö, poručík, co se mnou přeběhl na druhou stranu silnice, taky vystřelil. A Tärnsjö zjevně taky odvedl svou práci a prvně v životě někoho zabil.

			S tím jsme se asi měli spokojit, viděli jsme, jak se na různých místech zvedají další a další a utíkají. Ale něco nás pohánělo dál, když už jsme se jim dostali na kobylku. Já jsem ještě párkrát vystřelil, ale pak se mi zbraň zasekla. V hlavni mi uvízla prázdná patrona, dvakrát jsem musel škubnout za závěr, než se ta nábojnice a další střela uvolnily a vypadly. Když jsem se příště rozhlédl, všiml jsem si v údolí řeky nějakého pohybu, mnohem blíž, než odkud utíkali ti ostatní po otevřených svazích kopců. Viděl jsem ten pohyb jen hrozně letmo, ale stejně jsem se tím směrem rozběhl a na Tärnsjöa jsem se ani neohlédl.

			Uběhl jsem takových sto metrů, než jsem se zastavil v zatáčce dole v tom údolí, kde postava zmizela. Dole v té vyprahlé pustině jsem moc daleko před sebe neviděl. Držel jsem se písečného srázu a snažil jsem se nefunět, abych mohl poslouchat. A pak jsem uslyšel takové váhavé kroky na dně údolí v pásu kamení, jen kousíček od místa, od kterého jsem už dál nedohlédl. Neznělo to, jako by někdo běžel nebo se někam plížil, ale právě jen čekal. V hlavě jsem měl tu zaseklou nábojnici, už se mi to jednou stalo, pár dní předtím, když jsme byli na střelnici. Najednou už jsem samopalu nevěřil.

			Tak jsem ho nechal viset na řemenu a místo toho jsem z pouzdra vytáhl pistoli. Zadržel jsem dech a natáhl jsem závěr, co nejtišeji to šlo. Zašramotil další kamínek, jako by na něm někdo stál a udržoval rovnováhu, někde v dálce za mnou se ozývala střelba. Byl jsem v bojovém rauši, pořád jsem měl v čerstvé paměti ten útok ze zálohy, a když už se nám povedlo zformovat protiútok… Popoběhl jsem dopředu.

			Nemůžu říct, že by mě to překvapilo, něco takového vás v tu chvíli nenapadne, ale prostě jsem na to nebyl připravený. Čekal tam chlap, seděl na kamení. Možná byl zraněný, měl něco s nohou, nebo prostě jen nevěděl, že se na něj někdo pověsil. Rozhodně se tvářil víc překvapeně než vyděšeně, mohlo nás od sebe dělit nějakých šest metrů. Zbraň držel jen za hlaveň jednou rukou, já držel pistoli oběma rukama.

			Ale navzdory tomu, jak mi bušilo srdce, navzdory adrenalinu, mě něco zadrželo. Měl jsem pocit, že mě poznal. Ten pohled, když se na mě podíval. Co to do prdele bylo? Tak jsem tam zůstal stát s pistolí napůl spuštěnou dolů. Kde jsme se my dva mohli…? Paměť mi jela na plné obrátky.

			Pár týdnů předtím jsme uspořádali schůzku s několika místními policejními veliteli a jejich ochrankou. Řešili jsme, co kdo bude dělat. Jestli ten chlap byl někdo z velitelů nebo jen člen ochranky, to jsem si nepamatoval, ale byl tam. Tak to pros­tě bylo. Slyšel, jak plánujeme, kdy a kudy dneska pojedeme, věděl, že po téhle nepřehledné silnici pojedeme jen ve dvou autech.

			Viděl jsem pohled někoho, kdo nás úmyslně zradil, ten chlap už jen čekal, kdy mi to taky dojde. Šel jsem k němu, už jsem od něj byl jen tři metry. Vysílačkou v uchu jsem slyšel, že k nám míří vrtulník pro našeho zraněného.

			A v tu chvíli jsem zaznamenal ten pohyb. Krucinál, byl jsem na to strašně fixovaný, říkal jsem si, že tohle je pouze mezi námi dvěma a že jsme od sebe jen kousíček. V tu chvíli jsem to nevěděl, ale Tärnsjö běžel za mnou, klusal po takovém podlouhlém svahu, ze kterého měl dobrý výhled. Viděl nás oba, mě i toho chlapa, co se tam krčil na kameni. Že se ten chlap chystal něco udělat se zbraní, to asi v tu chvíli nebylo tak důležité, Tärnsjö viděl jen to, že jsem ze vzdálenosti pár metrů zastřelil tálibánce a pak jsem prostě odešel pryč. Nevěděl jsem, jak důležité to bude. Souboj s prvními dvěma viděli i ostatní ze silnice, ale tohle pozoroval jen Tärnsjö. Z podobných věcí se stávají legendy, které se šíří jako epidemie.“

			„Zatkli tě?“ zeptal se Grip.

			„Ne, to vůbec. Naopak, lidi si o mně vykládali a já jsem si ničeho nevšiml. Dívali se na mě s takovým podivným obdivem. Afghánistán, však víš. Zrovna tou dobou se bojovalo všude, ale k něčemu konkrétnímu se stejně jen tak někdo nedostal. A všichni ostatní neustále myslí na totéž: jaké to je, skutečně někoho zabít? Ale nikdo se mě na ten pocit nezeptal, možná se pár lidí vyptalo na ten souboj na kopci, ale o té střelbě v údolí nepadlo ani slovo. Asi mě vnímali jako chladného, vypočítavého. V těch drbech se nikdo nezmiňoval o tom, že se ten člověk pohnul, protože toho si Tärnsjö nevšiml, prostě já jsem vystřelil a odešel. Kdyby se mě někdo zeptal, řekl bych, že ten Afghánec čekal, že vystřelím. A že pohnul zbraní, to byl jen způsob, jak to urychlit. Ale jak jsem řekl, nikdo se nezeptal.“

			Když se Stark podíval na Gripa, jako by z toho údolí právě v tu chvíli vyšel. „Zabil jsi někoho?“

			Grip odpověděl pokrčením ramen.

			„Nebudu toho tady teď v opilosti litovat,“ pokračoval Stark, „ale jestli se tím člověk něčeho zbaví, tak myšlenek na to, jaké to asi je.“

			„A co ty nohy?“

			Stark se na ně podíval. „Stojí za hovno.“

			„V tom příběhu mi něco chybí.“

			„No jo. Ale všechno to spolu souvisí, Afghánec v údolí i ty moje posraný nohy. Asi o měsíc později jsem jel jako pasažér v konvoji po okružní silnici pět. Zrovna jsme vyjeli z Šeberganu, když se náš džíp otřásl.

			Ze zbytku toho dne si pamatuju jen takové střípky. Nebyla to bomba na silnici odpálená na dálku, ale přímo do boku našeho auta hodili granát. Střepiny z něj mi poranily lýtka, kluk, co seděl vedle mě, přišel o obě nohy od kolen dolů. A tak mě poslali domů o měsíc dřív, než bylo v plánu.

			Zase chodit jsem mohl dost brzy, ale běhání mi dělalo prob­lémy. Koukni se sám.“ Stark si vyhrnul nohavici a odhalil lýtko. Vypadalo, jako by si ho vzala do parády obrovská kočka. „Samotný pohyb mi šel, nic mě nebolelo, jenže jsem nedokázal nabrat rychlost. Něco tam uvnitř se mi nezahojilo tak, jak mělo, ale doktoři žádnou chybu nenašli. Samozřejmě budete dál pokračovat v práci, to mi všichni říkali. A já jsem se prvně v životě setkal se soucitem. A nebylo to jako ten divný obdiv potom, co jsem zastřelil toho chlapa, ten se mi odehrával za zády, tady mi koukali rovnou do očí.

			A pak to přišlo, bylo to den před Vánoci, na nádvoří Armádního muzea v Östermalmu. Pořádně sněžilo, všichni kolem se zrovna vrátili z Afghánistánu a sešli se k udílení medailí. Víš, jak taková událost vypadá? Působí to děsně vznešeně a zároveň tak, jako by se tě snažili zamést pod koberec. Sem tam podupává houfek příbuzných, ale zdaleka ne každý má někoho, kdo by přišel, a k tomu tam naženou pár trumpetistů. Nejen počasí je šedivé, celé to tak nějak dře. Jakýsi ministr tam mluvil, jen chviličku, takové standardní fráze, co od sebe sepisovači projevů obšlehnou. Ani neuměl vyslovit jména míst, kde jsme byli. Říkal, že je na nás pyšný za to, co jsme udělali, ale co ten sakra věděl o tom, co jsme dělali, nebo ne.

			Někoho napadlo, že ti, co byli zranění, mají stát vedle sebe. Tak jsem skončil vedle toho kluka, kterého jsem naposledy viděl sedět vedle sebe v plně funkčním džípu. Tehdy jako teď byla úplná náhoda, kdo je napravo a kdo nalevo. Jenže já jsem stál a on seděl na vozíčku.

			Rozdávání medailí trvalo děsně dlouho, ale nakonec generálové došli až do naší řady. Každému řekli pár slov, kdo mohl, postavil se do pozoru, a když nám to věšeli na prsa, zasalutovali jsme. Jasně, v té věcičce je kousek pýchy, ale nic tak extra zvláštního to taky není. A z mého pohledu se to třískalo s něčím jiným, s tím, jak se koukali. Ale ne na mě, na toho vedle na vozíčku, na deku, která v tom sněžení zakrývala, co mu chybí od kolen dolů. Není snadné to vysvětlit, taky jsem z toho spouštěl oči jen těžko. Jako bychom se všichni styděli a část toho studu se dotýkala i mě: ,Jasně že budete zase pokračovat v práci,‘ to mi říkali s nejlepšími úmysly.

			Takže když v armádě příště přišlo na škrty, kdo chtěl, mohl se přihlásit k policii, bylo to jasné. Chtěl jsem pryč.

			Výběrové řízení k policii nebyl problém, písemná část, pohovory. Jenže pak došlo na den v teplákovce v kryté hale v Bosönu. Bench lavice, přitahování na ribstolech, kliky – pohodička. Problém byly tři kilometry na oválu, musel jsi je uběhnout v časovém limitu. Cítil jsem se jako holka, co si sama žiletkou pořezala lýtka, celý ten den jsem je schovával v dlouhých teplácích. Když došlo na věc, dal jsem do toho všechno, vůbec nevíš, kolik bolesti mě to stálo, a stejně jsem skončil na špatné straně čáry.

			A teď to přijde, ten den jsem se potkal s Tärnsjöem, tím záložním poručíkem z Afgoše, v civilu dělal jako polda. Byl tam taky a vedl pohovory s některými uchazeči. Tehdy mě to vůbec nenapadlo. Když výběrové řízení skončilo a o nějaký ten týden později byl čas na výsledky, měl jsem schůzku s jedním chlapem z komise. Na stole ležela moje složka, úplně nahoře moje výsledky z Bosönu.

			,Čtyřicet osm vteřin,‘ řekl ten policajt z komise. Mohl by se mě zeptat uprostřed noci a to číslo by ze mě vyletělo, věděl jsem přesně, o kolik jsem přetáhl limit.

			,Díky,‘ odpověděl jsem, ,chápu.‘

			,Nemyslím, sedněte si.‘ Užíval si, jak mě mohl opravit. ,Mys­lím, že máte jiné kvality, kvůli kterým bychom vás mohli potřebovat.‘ A pak ten můj čas na papíře opravil o dvě minuty. Trochu slavnostně mi ten nový čas ukázal a řekl: ,Slyšel jsem… slyšel jsem, že fakt dobře střílíte, a když jde do tuhého, neváháte.‘ On byl o dost starší, takový ten klasický typ, co všechny buzeruje, ale sakra vsadil bych cokoli na to, že na mě koukal trochu s obdivem. A teprve tehdy mi došlo, že Tärnsjö mě nejen viděl v tom údolí, ale taky tu historku mezi všemi šířil. Příběhy kolují.“

			„Pro toho, kdo zabil, občas platí jiná pravidla,“ řekl Grip, kterému právě zapadlo pár dílů skládačky na místo.

			„Jo, chápu, že mě někdo chtěl u policie. Ale proč tohle všechno, papíry a škrtání, jako při nějakém trapném obřadu?“

			„Ne někdo, Didricksen tě chtěl. Příběh, jak tomu říkáš, se dostal až k němu. A on neustále hledá lidi, co se nebojí.“

			„No ale stejně, prostě mi mohli poštou sdělit, že mě berou.“

			„Kdepak, takhle mohli směnit dva výstřely v údolí za dvě odečtené minuty. Abys jim byl zavázaný, a o to právě šlo, taky jsi měl přesně vědět, proč tě chtějí.“

			„Já vím, že teď jsem opilej, ale když někoho zabiješ, od základu tě to změní.“

			„Tebe ne, změní to okolí,“ poznamenal Grip, který neměl rád zjednodušené debaty. „Jak dlouho jsi říkal, že jsi pracoval, než ti nabídli, aby sis zažádal o postup?“

			„Ani ne rok. Hned potom jsem se dostal k vám do Säpa a k bodyguardům. Ke králům přesčasů a černých obleků, jak to nazvali.“ Stark se zasmál.

			„A je ti jasné, že za nitky tahal Didricksen?“

			Stark pokrčil rameny, najednou mu to bylo z nějakého důvodu nepříjemné. „U jednoho pohovoru při výběrovém řízení k tělesným strážcům to údolí zase přišlo na přetřes. ,Jak to bylo s tím tálibáncem?‘ zeptal se mě chlap, co se mnou dělal pohovor, a snažil se působit děsně drsně, jako by sám zažil něco podobného mockrát.“

			„Jasně že nezažil. Kolik Švédů podle tebe někoho bez váhání zastřelilo ze vzdálenosti pouhých pár metrů? Těch pár, co to udělali, sedí v Hallu, rozhodně nejsou u Säpa. A kdo by nechtěl někoho takového mezi svými bodyguardy, když to, že neběháš zrovna jako gazela, není zas až tak důležité.“
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			HMS Sveaborg zakotvila v přístavu v devět dopoledne, o hodinu později už Mickels jako na zavolanou podupával na recepci hotelu Kempinski a nechal si zavolat Gripa. Když Grip přišel, vypadal policista svěže a čistě a tvářil se úředně. Gripa ještě po večeru se Starkem pálily oči kocovinou a taky měl nepříjemnou pachuť v ústech.	 			                         		 	


			„Velitel lodi se s vámi chce sejít ještě před obědem.“

			Grip si dal do pusy dvě mátové žvýkačky a odjel do přístavu Mickelsovým autem.

			Kajuta velitele lodi: dřevěné panely, štíty, dlouhý mahagonový stůl přišroubovaný k podlaze, u kterého minule večeřeli, byl tentokrát bez ubrusu a leskl se jako v zasedací místnosti vedení banky. V rohu ležela hromádka nějakých dokumentů. Velitel seděl u stolu a za ním jako obvykle stála kočičí postava prvního důstojníka – ten byl moc netrpělivý na to, aby si sedl. Mickels zůstal v místnosti také, když za nimi zavřel dveře.

			Jako když vás v chlapecké škole zavolají k řediteli.

			„Je tu pár nejasností, které bychom měli vyřídit,“ spustil velitel bez dalších ceremonií.

			Grip se podíval okénkem směrem na příď, jako by velitel vůbec nemluvil na něj. „Ano…?“ řekl po chvíli nepřiměřeně dlouhého ticha.

			„Právní oddělení nám sdělilo své vyjádření. Takhle by to tedy nešlo.“

			Grip nechápavě máchl rukou. Velitel se natáhl pro nějaký papír, ale první důstojník už nezvládl dál jen mlčet: „Vaše jurisdikce. My jsme tady švédští vojáci a námořníci, tady platí švédská pravidla a zákony. Nemůžete… nesmíte jen tak zatýkat lidi. Právní oddělení si dělá velké starosti.“

			„Pro něco takového je potřeba rozhodnutí státního zástupce.“ Velitel našel formulaci, kterou hledal, a ukazoval na ni prstem. Mickels za Gripovými zády přešlápl, jako by chtěl taky něco dodat.

			„Takže mluvíme o Radovanovićovi?“ zeptal se Grip.

			Ostatní chvíli zaváhali, když šel Grip takhle rovnou k věci.

			„Právní se domnívá, že takové počínání je přímo trestné,“ řekl první důstojník.

			„Přesně to je důvod, proč jsem tady. Mám vyšetřit, jestli nedošlo k trestnému činu.“

			Ticho.

			„Trestné je zatýkat lidi jen tak pro nic za nic.“

			„A kdo je zatčený?“ zeptal se Grip.

			Velitel celý zrudl, ale ovládl se.

			„Radovanović do prdele,“ vybuchl vztekle první důstojník. „Je přece…“

			„Radovanović sedí v taxíku a jede do hotelu Sheraton, pokud už tam není.“ Grip se naučeně usmál. „Vyslechl jsem ho,“ řekl tónem, jako by se jednalo o docela normální nedorozumění. „To je všechno. Že během té doby nemohl vykonávat své služební povinnosti, si beru na zodpovědnost. To mě mrzí.“ Celé to bylo pevné jako domeček z karet. „Komplikovaná věc, ta událost na střelnici. Švédové a cizinci, spousta zbraní.“ Grip kývl na Mickelse, který se s nelibostí ošil. „Pár dní mi trvalo přijít tomu na kloub. Ale myslím, že teď už je mi to jasnější.“

			„A Radovanoviće jste pustil?“ zeptal se velitel.

			„Je zpět,“ odpověděl Grip. „Pokud k tomu máte nějaké další postřehy, klidně to proberte s plukovníkem Fréresem. Džíbútí a základny spadají především pod francouzskou jurisdikci.“ To byl vzhledem ke Gripovým a Fréresovým skutečných pravomocem sice úplný nesmysl, ale velitele by v životě nenapadlo zavolat francouzskému armádnímu důstojníkovi s vyšší hodností a zpochybňovat jeho kroky. On, takový pěšák.

			„Zavolejte na ústřednu francouzské základny a nechte se s ním spojit.“

			Velitel nehnul ani brvou.

			„A jak jste na tom s vyšetřováním teď?“ zeptal se ho místo toho. „Mickels říkal, že toho Abdula Ghermata před pár dny propustili. Bylo to nutné?“

			„Ano. Byl nevinný.“

			Velitel zjevně uvažoval o možných alternativách, protože někdo za to přece musel nést vinu.

			„Mickels taky říkal, že se Radovanović přiznal. Je to pravda?“

			Grip cítil, že už zase ztrácí pevnou půdu pod nohama.

			„Prý existuje nějaké jeho písemné doznání,“ pokračoval velitel.

			„My si nemyslíme, že to udělal,“ řekl Grip.

			„Už to trvá nějak moc dlouho, šachy nejdřív s tím Ghermatem a teď s Radovanovićem. Všechny ty vaše výmysly a právní kličky. Zemřel důstojník, takže někdo musel něco udělat, nebo ne – proč byste tady jinak asi byl? Tak přiznal se, nebo ne?“

			„Přiznal se k tomu, že omylem vystřelil, ale žádný úmysl v tom nebyl. Nehoda. Je na tom psychicky špatně, musíte se o něj postarat.“

			„Takže zbloudilá střela,“ řekl první důstojník s nadějí v hlase. A velitel se opřel jako nějaký soudce.

			„Bojím se, že si Radovanović sáhne na život,“ řekl Grip.

			„Tak vidíte, ale zbloudilá střela není žádná nehoda,“ pokračoval první důstojník, „to je disciplinární prohřešek. Ohledně střelby máme směrnice.“

			Mickels se toho chytil. „Vyndat nábojnici a zbraň zajistit, to platí pro každého.“

			A Grip sledoval, jak mašinerie, se kterou chtěl udržet krok, náhle zrychluje otáčky. Moc rychle a moc brzy. Znovu pocítil sílu plynoucí ze skutečnosti, že někdo přišel o život.

			„Potřebujeme opis Radovanovićova přiznání,“ prohlásil velitel s nově nabytou autoritou.

			Zbloudilá střela zapůsobila na trojici v místnosti jako dar z nebes. Nejdřív švédský důstojník zastřelený Džibuťanem, smutný příběh s ohledem na okolnosti, žádný velitel s ambicemi nechce mít něco takového ve spisu. Ale podezřelého Afričana pustí, tak kdo to udělal? Není to jen tragédie, je to potenciální skandál. Ovšem zbloudilá střela – žádná konspirace, implikace, žádná vina, která se bude řešit na mezinárodní úrovni za účasti spousty právníků. Nikoho neoznačí jako osobně zodpovědného. Anebo vlastně ano, toho, kdo se provinil proti pravidlu tesanému do kamene: vyndat nábojnici a zbraň zajistit. Hon začal – zavřete toho hajzla.

			„Takže to máme neúmyslné zabití,“ řekl Mickels.

			„I tak by se to dalo vidět,“ odpověděl Grip.

			„By se dalo?“ Velitel už měl jasný plán. Všechno, co mu dělalo starosti, z něj naráz spadlo. „Máte snad někoho dalšího, kdo se přiznal?“

			Grip jim možná mohl odmítnout předat kopii Radovanovićova přiznání, mohl tvrdit, že je to součást dosud nedokončeného vyšetřování. Jenže Milan Radovanović byl už teď jen uzlíček nervů, ze kterého by toho asi moc nezbylo, kdyby se na něj vrhla tahle smečka, která se mu zrovna dostala na stopu. Protože teď byl jejich. A Grip ho dovedl až sem na pranýř. Takže by mu mohl alespoň ušetřit další výslechy, při kterých by na něj výhružně ječel Mickels.

			„Pošlu vám kopii,“ řekl Grip.

			„Dobře.“

			„Musíte se o něj postarat,“ zopakoval Grip.

			„Vždyť přece sakra bydlí v Sheratonu,“ odsekl Mickels. „Tam se snad nikomu nic zlého neděje.“

			Ernst Grip nevěděl, co říct.

			„Tak nám tu kopii pošlete ještě dnes,“ řekl první důstojník.

			„Brzy sem za námi přijede ministr zahraničních věcí,“ dodal velitel. „Tudíž pro všechny by bylo nejlepší, kdybychom to do té doby měli už odbyté. Čistý stůl, že?“

			Vyšetřování a policajti ze Švédska mají pěkně zmizet. Nemohou se ho zbavit dostatečně rychle. Gripa to zasáhlo, ale nehodlal si nechat všechno jen tak líbit.

			Přikývl na souhlas. Změnil téma. „Včera večer jsem byl na letišti, když tam sedal Hercules.“

			Velitel se tvářil spokojeně, rád přešel k něčemu jinému. „Hm, sám jsem tam být nemohl,“ řekl, „ještě jsme byli na moři. Ale co myslíte, proběhlo to důstojně?“

			„Díval jsem se jen zdálky, nechtěl jsem rušit. Na palubu nakládali ještě další věci, ale takové rakve zahalené ve švédské vlajce si všimne každý. Naložili ji jako poslední. Po rampě ji vyneslo šest vojáků, bylo to velmi důstojně provedené. Odvedli dobrou práci.“

			„Před chvílí nám sdělili, že rodina rakev očekávala, když letadlo přistálo na letadlové lodi v Uppsale,“ řekl první důstojník. „Následoval pěkný drobný obřad a tisk z toho můžeme klidně vynechat.“

			„To je jedna z výhod,“ odpověděl Grip. První důstojník nechápal. „Takhle pod vojenským zámkem, to pak ze všeho můžete vynechat úplně všechny.“

			„Říkáte to, jako kdyby…“

			„Ale ne, já myslím, že je to dobře. Že přistáli na letadlové lodi. Máte pod kontrolou, kdo přijde a odejde a tak.“

			První důstojník disponoval přímo zvířecím instinktem. Okamžitě vytušil nepravost.

			Grip pokračoval. „Pošta rodinám ve Švédsku, rozbité součástky a všechno možné, co tak pošlete do Švédska, když se tam vrací Hercules. Mně taky z Uppsaly podali zprávu. Z celní kriminálky. Po obřadu šli na palubu a prohledali náklad. Já jsem je tam poslal. Nikdo se nepokusil poslat domů ruční granát ani hašiš z poslední výpravy do Salála. Zato ale celníci našli balíček s padesáti tisíci dolary v hotovosti. Padesát tisíc. Nebyl v poště, byl označený jako náhradní díl. Někdo to měl promyšlené. Poslat něco vojenským transportem je v podstatě bez rizika, ale tentokrát to nějak nevyšlo.“ Grip se ohlédl na Mickelse. „Takže to, že lidi nevyndají nábojnice a řádně nezajistí zbraň, zjevně není jediný problém téhle mise.“

			„Všechno pěkně popořadě,“ ozval se velitel. „Nejdřív uzavřeme spis té zbloudilé střely a vyřídíme Radovanoviće. A ty, co si tu hrají na směnárníky, necháme na jindy.“
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			Následující odpoledne strávili Ernst Grip a Simon Stark u bazénu v hotelu. Grip plaval v chlazené vodě a pak si na chvíli zašel na hotelovou pláž, která při pohledu z hotelu, přes hlavy opalujících se lidí a přes pečlivě zalévané trávníky u bazénu, vždycky působila dost opuštěným dojmem. Na pláži byla kůlna s vybavením na šnorchlování a s potápěčskými brýlemi, pár plakátů inzerujících půldenní výlety ke korálovým ostrovům a několik katamaránů, které se ve vánku klidně pohupovaly u můstku. Působilo to tady spíš odměřeně a trochu špinavým dojmem, sem elegance z hotelu už nedosahovala. Na večer si se Starkem domluvili schůzku s MovConem, oba se znovu měli sejít s celou skupinou. Grip stál ve vodě, dlouho se do ní díval, ale nespatřil v ní jediného živočicha. Možná proto, že město a přístav jsou tak blízko? A poprvé za celou dobu ho napadlo, že by bylo možná nejlepší, kdyby jel domů. Že to, co je potřeba udělat, může klidně dokončit i doma. Vždyť tam se taky něco stalo, ten balík s penězi v Uppsale je aspoň něco konkrétního. Takže by radši měl být tam? Tady ho bude jen dál ničit horko a ta zatracená nespavost. Včerejší důvěrný rozhovor se Simonem Starkem jen rozvířil starý prach, najednou mu i sebemenší asociace, křivý úsměv na neoholené tváři, halasná společnost připíjející si šampaňským, obraz v lobby baru; všechno mu připomínalo Bena. Bolestná ztráta se opět probudila k životu. Takže to bylo přesně naopak, než jak mu říkal Didricksen, když ho sem posílal – člověk nemůže utéct sám před sebou, to se mu nikdy nemůže podařit. Neměl by radši jet domů?[image: sdot]


			Došel sobě i Starkovi pro pivo, vrátil se na lehátko k bazénu a ze stínu pod dobře nastaveným slunečníkem nechal vykukovat jen nohy. Stark přepisoval na notebooku Radovanovićovo přiznání. Snažil se najít pohodlnou pozici a zároveň bojoval s tím, že bylo moc jasno, aby se obešel bez slunečních brýlí, ale s nimi na nose zase špatně viděl na monitor. Vypadal naštvaně a po chvilce mu na sklíčko brýlí něco ukáplo, Stark se to snažil vyčistit ručníkem, ale rozmazal skvrnu po celé ploše. Rozzlobeně zápolil s papíry, ručníkem a počítačem, až mu nakonec brýle upadly na zem. I když dopadly na betonovou zem, vydržely vcelku, ale jedno sklíčko se dost poškrábalo. Byly to sice levné brýle, jenže když si je znovu nasadil a zjistil, že jsou poškrábané, nahlas zaklel, jako by ho to hrozně naštvalo. Reagoval dost přehnaně. Chvíli ještě psal s brýlemi posunutými na čelo, pak vstal, celé je ohnul a hodil do koše.

			„Jdu se osprchovat,“ řekl Gripovi.

			Za necelou půlhodinu se vrátil, mokré vlasy měl sčesané dozadu, na sobě košili a dlouhé kalhoty. Sedl si na kraj lehátka.

			„Někam jdeš?“ zeptal se Grip.

			„Já tu debilitu dopíšu později, nějak na to teď nemám klid. A ta sprcha mi zrovna moc nepomohla, tak jsem si říkal, že si vezmu auto a zajedu si někam pro nové brýle.“

			„Dej mi pět minut, pojedu s tebou, můžu natankovat, než je koupíš.“

			Kousek od centra města byl trh s nejrůznějšími krámy, ovocem a pirátskými napodobeninami úplně všeho. Na stolech se válely věci od Louise Vuittona, hodinky a brýle. Zaparkovali na prostranství před trhem, už se to tu hemžilo lidmi. Nějaký kluk, který si chtěl nechat zaplatit za pohlídání auta, ochranitelsky a vyzývavě sevřel v ruce anténu, ale Grip ho mávnutím odehnal.

			„Natankuju a zavoláme si.“

			„Jasně,“ řekl Stark a dotkl se dvěma prsty kapsy na náprsence, kde měl peníze a telefon. „Dáme si vědět.“ Vystoupil a cílevědomými kroky zmizel mezi stánky.

			Grip vycouval a zrovna se chystal odjet, když se auto začalo otřásat. Kolem něj stálo dost lidí, takže mu až po několika vteřinách došlo, že někdo vší silou lomcuje klikou u zadních dveří a snaží se dostat dovnitř. Grip ze zvyku stiskl tlačítko centrálního zámku, hned jak Stark vystoupil. Sešlápl pedál plynu a muž zmizel v davu, aniž Grip zahlédl jeho obličej. Pak se ale ozvala další rána – kámen – a na postranním okně se udělala prasklina o velikosti jablka. Grip se za volantem napřímil a lidi kolem se po něčem ohlédli. Na něco se dívali, ale Grip neviděl, kdo a odkud kámen hodil.

			Simon Stark minul stánek s banány, rybami a podivnými domácími potřebami. S někým se srazil a zamumlal omluvu. Dav se valil v nečekaných vlnách. Následoval stánek s horami triček Lacoste a Tommy Hilfiger s křivými švy. Nakonec našel stánek se slunečními brýlemi, ale měly moc velká skla a až moc zlatých ozdob, takové by šly na dračku mezi Rusy. Stark si jedny nasadil a podíval se do zrcadla – tak takhle ne. Prodavač se tvářil velmi uraženě, když si Stark žádné jiné nezkusil. Místo toho vyrazil dál.

			Najednou se k němu někdo rychle přibližoval, ustoupil stranou a Stark taky uhnul, takže se srazili jen ramenem. Vzhledem k davu lidí bylo vidět jen o několik stánků dál. Stark natahoval krk, zahlédl pár odlesků od slunce. Znovu se napřímil a spatřil, že o kousek dál mají, co hledá.

			Razil si cestu, ale najednou ho zachvátil podivný pocit zranitelnosti, asi že se před ním dav lidí rozevřel víc než obvykle, jako by se od něj lidi drželi dál nebo se něco chystalo.

			Koutkem oka zahlédl nějaký pohyb a otočil se. Někdo prošel těsně vedle něj a dav se kolem Starka opět rozevřel. Muž v rozevláté hnědé košili se vracel. Měl nažehlené kalhoty a kožené sandály. Nůž v ruce říkal část, pohled vše. Ten přesně věděl, kde je, pečlivě vybíral okamžik. Byl obklopen svými a vůbec se nezatěžoval tím, co by kdo z davu mohl udělat. Stál se široce rozkročenýma nohama, nůž spuštěný v ruce dolů. Pootevřená ústa, párkrát se nadechl a popoběhl. Stark mu zasadil ránu, která nůž vychýlila z dráhy.

			A zase, nůž se řítil jako šíp, ale Starka zachránil reflexivní pohyb, při kterém loket narazil o loket. Hrubá síla versus zlovůle a obratnost 2:0. Nebo skoro. Starka pálila celá záda. Když kolem něj nůž prvně nepozorovaně projel, neprořízl jen vzduch.

			Muž k němu byl natočený bokem a dával si pozor, aby zůstával mimo dosah hřmotného cizince. Chvíli váhal, ale pak vyrazil a bodl ze strany. Stark ho tentokrát pečlivě sledoval, ovšem píchlo ho v zádech a on sebou cukl, takže nestihl uskočit. Cítil, jak nůž pronikl látkou kalhot a zajel do nohy, nicméně stihl uchopit ruku, která nůž svírala. Pořádně s ní otočil, jenže pak ho zase píchlo v zádech a on stisk povolil, nůž se však útočníkovi v ruce smekl dozadu. Muž nůž zase rychle narovnal, ale bylo na něm vidět, že už tak úplně nevěří, že se mu útok povede. Otočil se a ustoupil. Stark se vydal za ním. Teprve teď cítil, jak se ho zmocňuje vztek. Dostane ho, tak to skončí.

			Jenže Simon Stark si z Afghánistánu odvezl nemocné nohy. To nikoho ve vzteku nenapadne, ale útočník, i když to tak nejdřív nevypadalo, protože jeho první kroky svědčily o strachu, byl zdatný běžec. A zrovna tenhle běloch se mu nemohl rovnat. Záda a kroky rychlé jak rány do bubnu. Stark se snažil vrozevlátou košili v davu pronásledovat. Ale jeho nohy se nepohybovaly ve správném taktu. V ráně na koleně ho pálilo. A se zády taky nebylo něco v pořádku. Snažil se přidat. V tunelu anonymních lidí košili ještě pořád viděl.

			Po celém těle cítil ostrou bolest. Padl na zem a spatřil, jak se mu rozsypaly peníze a vypadl mu telefon. Před očima se mu zatmělo.

			Pak se na chvíli sebral. Ponížený kolos v prachu. Seshora se na něj dívaly lhostejné bezejmenné obličeje. V ústech cítil pachuť štěrku a kovu. Zasténal a pokusil se natáhnout pro telefon, který ležel mimo jeho dosah.
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			„Jen si s námi zahrávají,“ řekl Carl-Adam schoulený v rohu a ani se na Jenny nepodíval. „Jen si hrajou.“

			„Stejně chci věřit, že se mu dá důvěřovat,“ odpověděla. Bavili se o vyjednavači, o reálných a nereálných nadějích.

			„Prosím tě, to je jen rajcovní týpek s dobrou angličtinou.“ Carl-Adam si odfrkl, ještě pořád na manželku nepohlédl.

			V místnosti panovala atmosféra pozdního odpoledne, kdy boj s nejhorším horkem pomalu opadal. Jenny dávala Sebastianovi pít, Alexandra si četla denní příděl.

			„Já nevím,“ ozval se Carl-Adam po chvíli. Otázka důvěryhodnosti vyjednavače mezi nimi visela jako lepivá mucholapka. „Ale Scandinavian Capital nám pomůže… mají na to lidi.“

			„Proč by pro tebe ti zatracení parchanti měli něco udělat? Vždyť ty jsi byl úplně stejný. Všechno bylo jen o tom, co je moje a co je tvoje, nejdůležitější bylo, co je napsané ve smlouvě. Nikdy nikomu nedali ani o öre víc.“

			„Oni…“

			„Ne, Carle, oni nic neudělají. Navzdory tomu, kolik na tobě vydělali, a ty to víš. Všechny ty roky tě využívali. Vždyť jsme se o tom tolikrát bavili. Myslel sis, že už to máš na dosah ruky, ale pokaždé dali přednost někomu jinému, nikdy z tebe neudělali partnera. A ty jsi pak dal výpověď a to je konec.“

			Carl-Adam odpověděl pokrčením ramen. Odmítavým, nebo rezignovaným? Jenny už to bylo jedno. Vylovila další naběračku pro Sebastiana.

			„Ten vyjednavač, co mu tak věříš, tvrdí, že Darvíš chce deset milionů dolarů,“ začal zase po chvíli Carl-Adam.

			Jenny přemlouvala Sebastiana, zvedla mu hlavu a přinutila ho pít.

			„Kdyby se nám to jen povedlo srazit na sedm.“

			Co Sebastian nevypil, vylila Jenny zpátky.

			„Sedm milionů dolarů,“ zopakoval Carl-Adam.

			Alexandra přehnula roh stránky a odložila knížku.

			„Náš dům doma a jachta,“ pokračoval Carl-Adam.

			„To dá dohromady sedm milionů?“ zeptala se Jenny a snažila se znít klidně.

			„Šest určitě.“

			„A jak bude podle tebe probíhat prodej?“ Jenny si pohrávala s posledním poloprázdným platíčkem léků pro Sebastiana. Místo odpovědi manžel znovu jen pokrčil rameny. Prsty třesoucími se vzteky Jenny ze všech prázdných otvorů pro léky vymačkala vzduch.

			Byl pátek, den, který identifikovali nejlépe ze všech. Hlídači začínali žvýkat khat o pár hodin později, před jednoduchou páteční modlitbou si zjevně dávali pozor, pár z nich se pak shromáždilo opodál u druhého domu. Jenny z toho moc neviděla, jen to, že muži z vedlejší místnosti taky vyšli ven, občas se ozvalo nějaké táhlé volání a něco, co znělo jako odfláknutá modlitba.

			Pak ticho. Každý týden totéž: nikdo si jich nevšímal možná hodinu v kuse. Ale ani tentokrát ji nenapadlo, že by mohli utéct, krajina za okny se ještě stále zachvívala vedrem. Touhle dobou se Jenny musela vůbec nejvíc snažit, aby se prostě nenapila, co hrdlo ráčí, a Sebastian většinou jen s obtížemi lapal po dechu.

			Později v pátek odpoledne se vždycky změnila atmosféra a strážci začínali odjíždět za rodinami. Ve vzduchu se vznášelo očekávání. Začali dělat, že hledají nějaké domnělé ukryté věci, pokoušeli se o žerty. Tenhle pátek to začalo stejně. Těsně po jejich rozhovoru o vyjednavači k nim přišli dva hlídači, ale tentokrát nezačali jen prohledávat jejich místnost. Zfetované pohledy, kterými si měřili Alexandřino tělo, se do Jenny zabodávaly jako rány nožem. Jeden z nich ji zkusmo vzal za ruku a přitáhl si ji k sobě. Alexandra se vzepřela, chlap si ji přitáhl s ještě větší razancí, kalašnikov, který měl pověšený na zádech, se divokými pohyby zmítal sem a tam. A Carl-Adam dělal, že nic nevidí.

			„Chovej se jako chlap!“ zasyčela na něj Jenny podruhé za dobu jejich věznění, zatímco hlídač prohrábl jejich dceři vlasy.

			„Vždyť je to dítě,“ bránil se. „A oni to dobře ví.“

			„Oni v ní žádné dítě nevidí!“

			A Carl-Adam zase jen pokrčil rameny.

			Pomalu nastával večer. Měly přijet minimálně dva džípy s dalšími piráty. Dorazit měl i Darvíš, v pátek jezdil vždycky. Darvíš, který se staral svým dvořanům o zábavu a vytvářel si dobrou pověst množstvím alkoholu, který vždycky dovezl. Khat a levný gin po celou noc. Funící pusy páchnoucí alkoholem. Někdy se o těchhle nocích Jenny probudila a Darvíš se pohupoval ve dveřích a buď na ně něco zařval, nebo šel jen tak nakopnout Carla-Adama.

			Padl soumrak, dorazily další džípy, dneska měly nějaké zpoždění. Jenny slyšela, jak spolu stráže rozrušeně mluví, šířila se kolem nich zvláštní energie. Při čekání se nahlas pochechtávali.

			Pak k nim zase přišli. Jenny to nevydržela, a když se jeden pokusil přitáhnout si Alexandru na klín, praštila ho, taková tvrdá facka přes ruku. Chlap sebou cukl, pustil Alexandru a podíval se na Jenny, pak si odfrkl, jako by to celé byl jen špatný vtip.

			Nakonec přijela očekávaná auta a ozvaly se výkřiky na uvítanou, cinkot skla a zvuky oslavy, která se začala rozjíždět. Když Jenny z vedlejší místnosti uslyšela kroky, myslela si, že jim nesou nový kbelík s vodou. Vždycky jim ho nosili, poté co přijela auta, a Jenny akorát dohlédla, aby Sebastian s Alexandrou dopili starou vodu do poslední kapky. Jenže Darvíš jim nikdy prázdný kbelík za plný neměnil, a teď stál ve dveřích ještě s jedním dalším mužem.

			„Potřebujeme pomoc,“ řekl vyzývavě a hlasitě vydechoval do vousů, aby to vypadalo, že přemýšlí. Už teď z něj Jenny cítila gin.

			Chvíli váhala a pak rychle řekla: „Já vám pomůžu.“

			Jenže v tu chvíli už se Darvíš díval jinam. „Holka bude servírovat.“

			„Carle!“ vykřikla Jenny.

			Alexandra to nejdřív nepochopila, ale pak k ní přišel ten hlídač a vytáhl ji z matrace.

			„Ne!“

			Krátká chvíle zmatku: Alexandra se vzpírala, Jenny se k ní snažila probojovat, ale nakonec se jí podlomily nohy, když jí dceru vytrhli.

			Pohrdání sama sebou, osamělost a Carl-Adam, který jen naprázdno žvanil. Jenny mu vůbec neodpovídala a pořád naslouchala přes zeď, jestli něco neuslyší. Po zbytek večera i celou noc: chlapi tam venku stříleli a vrhali se na noční stíny, rvali se v celých skupinách, jen tak, protože je ta násilná hra bavila, nebo se prali doopravdy, až mezi ně nakonec musel někdo skočit. Jenny několikrát vykřikla Alexandřino jméno. Při každém výstřelu sebou cukla, pokoušela se rozlišit jednotlivé hlasy, náladu a pohyby tam venku. Snažila se nepředstavovat si, co se tam venku děje, jakmile slyšela něco jako nešťastné volání a sténání.

			Když se Alexandra vrátila, byla tma a Jenny netušila, kolik může být hodin. Přišla sama a beze slova. Sebastian spal, co dělal Carl-Adam, to Jenny ani v nejmenším nezajímalo. Posunula se k Alexandřině rozvrzané matraci. Byla naprostá tma, Jenny cítila jen Alexandřin dech a došlo jí, že dcera už si lehla. Klekla si a velmi opatrně spustila ruce, měla strach, co nahmatá. Ucítila dceřinu kyčel, Alexandra před dotykem neuhnula, ležela na boku. Ležela úplně tiše. Jenny Alexandru objala a pak ji postupně celou ohmatala. Ve tmě byla jako slepec, kterému vrátili jeho nejdražší poklad. Pohybovala se zdrženlivě, jako by se obávala nejhoršího. Ale dcera neplakala, necukala sebou, jen klidně oddechovala.

			Ve světle ranního rozbřesku bylo vidět, že až na jednu velkou díru má dcera šaty vcelku. Jenny se ze skvrn pokoušela odhadnout, co se tak mohlo dít, ale nebyly na šatech už předtím? Všichni byli už týdny špinaví. Když si chtěl Carl-Adam vedle Alexandry sednout, okamžitě si přesedla jinam. Jako by si nedovedla představit, že bude sedět vedle svého otce. Nikdo nic neříkal, nikdo se na nic neptal. Alexandra spočítala příklady, ale knížku si pak nečetla. Slyšeli zvenku hlasy, ovšem za celý den neviděli ani jednoho hlídače. Jen jednou, když jim donesli čerstvou vodu.

			Napili se. Naběračka plavala vysoko na hladině.

			„Chceš se umýt?“ zeptala se Jenny.

			Alexandra přikývla.
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			Simon Stark, celý od krve a bledý, seděl předkloněný jen ve slipech na lehátku na HMS Sveaborg.

			„Původně jsme měli v plánu odrazit od břehu už zítra ráno,“ řekl starý chirurg, který mu zašíval záda. Grip byl na malém operačním sále na lodi taky. „Čili jinými slovy jste měl štěstí,“ pokračoval doktor. Stark nic neříkal, o konverzaci se staral Grip. A ten nechápal, v čem to jejich štěstí spočívá, jestli v tom, že loď ještě bude chvíli kotvit v přístavu, nebo spíš pochopitelněji v tom, že i když je řezná rána na Starkových zádech velmi dlouhá, není tak hluboká, aby mu poškodila nějaké životně důležité orgány.

			„Víte, přijela nám sem taková menší delegace ze Stockholmu, kontrolovali třídění odpadu,“ sdělil jim doktor, zatímco Starkovi drobnými stehy sešíval ránu. „Pokaždé, když jsme v přístavu, jich pár přijde něco zkontrolovat: hygienu v kuchyni, náplasti tady u nás nebo třeba světelné rozvody na palubě. Zajedou si do teplíčka, pár dní se tu tváří úředně a doma pak můžou vykládat, jak byli u toho. Váleční turisti.“ Pak něco ustřihl. „Tentokrát zjistili, že nám chybí záznamy o jakémsi rutinním postupu, týkalo se to kompostovatelného odpadu, aspoň myslím. A proto nás teď drží v přístavu. A přitom veškerý náš odpad – ať ho třídíme, jak chceme – prostě hodí na jeden náklaďák a odvezou bůhví kam…“ Lékař se podíval na Gripa přes brýle posazené na špičce nosu. „Někde asi hranice mezi Afrikou a Švédskem vést musí.“

			Jako by od Gripa čekal nějakou reakci. „A pro odpadky hranice probíhá přístavem.“

			Pobodaného Starka na trhu vyzvedl Grip a odvezl ho na Svea­borg. Cesta to byla zmatená a dost krvavá, Starka sužovaly bolesti, a tak toho moc nenamluvil, Grip ale pochopil dost. Když pak doktor Starkovi rozstříhal košili a začal mu mýt ránu, kladl otázky a tvrdil, že by se to mělo nahlásit na policii. Grip o tom mírně řečeno pochyboval. „Policie jsem snad i já, ne?“ namítl, aby odvedl řeč od tématu, a pak ještě dodal: „Prostě se ho jen někdo neobratně pokusil okrást, nic neobvyklého,“ a tím návrh smetl ze stolu. Starý chirurg mu to samozřejmě nespolkl, a Stark taky ne. Zatím měl v zádech třicet tři stehů.

			Pak se Stark odmítal Gripovi podívat do očí. Jeho rozstříhané oblečení leželo krvavé a špinavé na zemi. Svazek bankovek zmizel, ale telefon mu nechali, ten teď ležel v kulaté nerezové misce spolu s nožem, který útočník upustil a Grip si ho všiml, když Starka odváděl. Taková černá ošklivá sklapovací věcička.

			Přijeli na můstek HMS Sveaborgu, oba byli celí od krve. Grip zařval na stráže a začal Starkovi pomáhat ze zadního sedadla, kde kolega ležel. Jestli z nich něco vyzařovalo, tak rozhodně ne to, že by měli situaci pod kontrolou.

			Doktor si něco vzal z podnosu s nástroji a znovu se na Gripa podíval přes obroučky brýlí. Ten jeho klid byl zvláštně nakažlivý, jako by se člověk ocitl u babičky, která neustále něco vyšívá. Ernst Grip si přál, aby to nikdy neskončilo, ať tam udělá klidně ještě sto stehů, hlavně ať on nemusí pryč.

			Bylo jasné, že se o tom mluví, na palubě i v rámci celého švédského kontingentu. Stráže a lidi na palubě je neviděli jen přijít, pomáhali jim dostat se na palubu. Teď byli taky celí od krve a čile to všechno probírali. „Jen pokus o loupež,“ oznámil jim Grip, zatímco pomáhali Starkovi po můstku a někdo běžel dopředu na ošetřovnu spustit poplach. Když Stark sténal na zadním sedadle a snažil se Gripovi vysvětlit, co se stalo, nezmínil se o nějaké loupeži ani slovem. Naopak. Ale Grip se rozhodl před obecenstvem popřít, co bylo zjevné. „Zaútočil na něj zloděj, kolega ho neviděl, přiběhl zezadu.“ Vymýšlel historku za pochodu. Snížil se až k něčemu takovému. Protože všichni věděli, že on a Stark jsou tu kvůli té střelbě na střelnici, a teď už do jednoho určitě slyšeli, že střílel Radovanović. Velitel i celá jeho parta tuhle nablýskanou verzi spolkli a šířili, aby ji znal úplně každý. Jenže Radovanović nebyl typ, který si najme místního vraha s nožem, aby zaútočil na osmdesátikilového chlapa od tajné policie. Něco se stalo, někoho podráždili a ten někdo teď otevřeně vyzval Gripa na souboj. Že vyšetřování skončí závěrem, že šlo o zbloudilou střelu, nestačilo, dokud se Grip se Starkem ve zdraví potloukali po Džíbútí. Existovalo ještě něco dalšího, čemu se ti dva nebezpečně přiblížili. A Grip teď ohnul hřbet. Výmluvy na můstku a teď na ošetřovně dokazovaly, že je poražený. Ten, kdo stojí za nožem v kulaté misce, se brzy dozví, že Grip dostal strach. A že velký statečný Ernst Grip se dá ovlivnit. „Jen pokus o loupež.“ A Stark od něj teď odvrací pohled, zčásti šokem, zčásti pohrdáním.

			Chirurg vydezinfikoval zbytek rány. Rána v koleni byla maličkost, pět stehů, hlavní díl schytaly kalhoty.

			„Chci se zeptat,“ řekl, zatímco na ránu přikládal obvaz. „Slungovo tělo a ty úhly, jak to vlastně dopadlo?“

			„Spekulace, nikam to nevedlo,“ odpověděl Grip.

			Starý chirurg se na něj podíval. „Takže asi jako s těmi odpadky, jednáme správně, ale jen do určité míry.“

			Stark zahýbal zavázaným kolenem.

			Chirurg pokračoval: „A to s tím mladým Jugoslávcem nakonec bude pravda.“

			„Myslíte Milana Radovanoviće?“ zeptal se Grip.

			„Milan, ano, tak se jmenuje. Jen si představte, muset žít s takovou vinou.“

			„Je mi ho vážně líto,“ odpověděl Grip a na doktora se nepodíval.

			Bylo načase jet domů.
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			Výpis nahrávaného telefonního hovoru, 

			TH 233:9865

			Žádost o nahrávání: 

			Ředitel kanceláře Tor Didricksen

			TAJNÉ PODLE ODSTAVCE 2 PARAGRAFU 2 ZÁKONA 

			O UTAJOVANÝCH INFORMACÍCH (1980:100)

			MATERIÁL ZVLÁŠTĚ DŮLEŽITÝ PRO BEZPEČNOST STÁTU

			Na záznamu hovoří: Tor Didricksen (TD) 

			a policista Ernst Grip (EG)

			EG: „Dobrý večer, Šéfe.“

			TD: „Zrovna jsem se vám chystal ozvat, když mi Eva vyřídila, že mě prý sháníte. Zase byste chtěl, aby někoho propustili odněkud z vězení?“

			EG: „To zrovna ne.“

			TD: „Vyrozuměl jsem, že sám se zatýkáním lidí nemáte problém.“

			EG: „Jak to myslíte?“

			TD: „Právníci z vrchního velitelství pění kvůli nějakému vojákovi. Ale nedělejte si starosti, já se o to postarám. Jen jsem si chtěl ověřit, že to, co tvrdí, je pravda.“

			EG: „Věcně, formulace budou možná…“

			TD: „Formulace už nechte na mně. A co ten voják teda?“

			EG: „Přiznal se, že vypálil smrtelnou ránu.“

			TD: „Záměrně?“

			EG: „Ne, byla to zbloudilá střela.“

			TD: „Fajn, tak tomu říkám šťastný konec. Předpokládám, že velitel je nadšený. Ať si kaž­dý o vojácích říká, co chce, ale když někdo uklouzne a zastřelí sebe nebo někoho jiného, tak na to mají rutinní postupy.“

			EG: „Ten voják na tom není nejlépe.“

			TD: „To je úplně jiná otázka. Za jednotlivce odpovědnost neneseme, neseme ji pouze za celek.“

			EG: „Budu to mít na paměti.“

			TD: „Vaše vyšetřování tedy spěje k závěru, ale slyším, že máte nějaké pochybnosti. Stalo se ještě něco?“

			EG: „Ne, vůbec ne. Jen takové drobnosti. Chtěl jsem s vámi mluvit právě proto, že už nevidím důvod tady zůstávat. Kdybyste proti tomu nic neměl, Šéfe, tak… tak se Simonem Starkem můžeme být zítra ve Stockholmu.“

			TD: „HMS Sveaborg, vrtulníky a všechno to jejich vybavení. Daří se jim chytat nějaké piráty?“

			EG: „Promiňte?“

			TD: „Chytili někoho?“

			EG: „To já po pravdě nevím. Zrovna teď je na žebříčku priorit nejvýš návštěva ministra zahraničních věcí a třídění odpadu. Zítra dopoledne odsud letí Air France, dostali bychom se do Stockholmu s přestupem v Paříži.“

			TD: „Ještě se chvíli bavme o pirátech. Zabookovat letenky není zrovna naše největší výzva. Tenhle týden volala na policii v Kungsholmu ředitelka jedné školy.“

			EG: „Ředitelka?“

			TD: „Ano, řídí školu tady ve městě, nějaký mezinárodní program, mimoto umožňují i dálkové studium. Znáte to, nějaký manažer z ABB má ukázat, co v něm je, tak ho pošlou na pár let do továrny v Uruguayi. Jenže vznikne panika, že jeho děcka nebudou po návratu vědět nic o Astrid Lindgrenové nebo třeba nezvládnou vypočítat obvod kruhu. A tak se z maminky stane učitelka, škola jí po internetu posílá zadání úkolů a oni to zase posílají zpátky. Velmi ambiciózní plán, mají i různé mezinárodní certifikáty a tak. Ale teď se jim nějací studenti neozvali už celý měsíc. Předtím se nikdy nezpozdili.“

			EG: „Tipuju, že tahle rodina ale není v Uruguayi, co?“

			TD: „Ne, jsou na jachtě. Jeden z našich vyšetřovatelů trochu obvolával jejich známé. Ukázalo se, že ani ti o nich už pěkně dlouho neslyšeli. Přestali odpovídat na maily. A pak mají ještě takový blog, na který dali poslední příspěvek zhruba někde na úrovni Afrického rohu. Tak o tom zkuste chvíli popřemýšlet.

			Nikdo z celého okruhu jejich známých a rodiny to nenahlásil. Tohle si poslechněte, Gripe, cituju: ,Neměli jsme pocit, že bychom měli něco nahlašovat zrovna my. Vždycky si velmi zakládali na své osobní svobodě.‘ Viděl jsem, kde ti lidi bydlí, na Lidingö a v Djursholmu, někteří jsou dokonce zapálení jachtaři. A loď v Indickém oceánu se neozve měsíc…

			Ovšem kdyby šlo jen o to, tak bych se o tom nedozvěděl. Jenže před třemi dny zavolal do jedné firmy tady ve městě někdo velmi podivný. A pak taky poslal fotky. Máma, táta, děti, vypadají dost zuboženě a zdá se, že jsou na místě, kde absolutně nemají co pohledávat. Jde o rodinu Bergenskjöldových. Ať už je zajal, kdo chtěl, vygoogloval si taťku, který dřív pracoval ve Scandinavian Capital. A teď někdo řekněme velmi nesmiřitelně požaduje deset milionů dolarů, aby děcka zase mohla studovat dílka Astrid Lindgrenové. A jednání jde přímou cestou do prdele. Dávám tomu ještě jeden den a pak se strhne novinářská smršť. Vláda už otevřeně řekla, že o nějakém výkupném jednat nebude, a ministerstvo zahraničí se jako vždy snaží zbavit veškeré odpovědnosti. Kdo ví, kam to dospěje, ale já bych chtěl, abychom si v téhle hře udrželi minimálně jednoho žolíka.“

			EG: „My?“

			TD: „Formulace nechte na mně – ale nemáme snad nějaký drobnější problém s generálem a právním štábem?“

			EG: „Vážně si cením toho, že zametete střepy, které jsem po sobě možná zanechal, ale říkal jsem si, fakt musíme…“

			TD: „Já přesně vím, kolik stojí noc v hotelu, kde jste ubytovaní. Užijte si to tam. Nikdo zrovna teď není blíž Africkému rohu a neví o celé té situaci víc než vy.“

			EG: „Ale co chcete, abych udělal?“

			TD: „Nechte plynout čas a prostě buďte k dispozici.“

			EG: „Žolík, jo?“

			TD: „Pro všechny případy.“

			EG: „A co Simon Stark?“

			TD: „Toho můžete poslat domů.“

			[Tři vteřiny ticha]

			TD: „Mlčíte, Ernste, říkal jsem, že ho můžete poslat domů.“

			EG: „Já bych si ho tady radši nechal, kdyby to šlo.“

			TD: „Určitě pro to máte své důvody.“

			EG: „Ano, Šéfe, to mám.“

			TD: „To mi stačí, zase se ozvu. Taková náplast by mohla být, že cestu domů vám zabookujeme v první třídě s Air France.“

			EG: „Turistická třída zítra ráno by mi udělala největší radost ze všeho.“

			TD: „To jsem neslyšel. Dobrou noc.“
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			„Takže zůstáváte?“ Mickels během telefonátu s Gripem nedovedl skrýt zklamání.

			„Taková formální záležitost,“ odpověděl Grip. Neznělo to moc důvěryhodně, ale nic jiného ho nenapadlo. Ta unesená rodina byla samozřejmě pravý důvod, ale on do té záležitosti zatím nebyl absolutně nijak zapojený a nechtěl dávat najevo, že s tím má něco společného. Šéf ho tady nechává hlídkovat, nic víc, nic míň. Tím není radno se chlubit, takže se rozhodl říkat to o té formální záležitosti.

			„A jak dlouho?“

			Grip se odpovědi na otázku vyhnul. Od chvíle, kdy přijel, cítil, jak to zamíchalo klidnými vodami v Džíbútí. Šeptanda šla od člověka ke člověku: ti policajti od tajné služby zůstávají. Co má tenhle Ernst Grip vlastně za lubem? Hodně lidí si bude klást právě tuhle otázku. Takže nestačilo, že jeho parťákovi rozpárali záda? Všichni věděli, že Simona Starka pobodali, ale nikdo o tom neřekl ani slovo, ani Mickels, velitel nebo kdokoli jiný. Bude hezky ticho po pěšině, taková byla nevyslovená dohoda. Gripa zahnali do kouta a Starka poznamenali na těle. Když se něco takového stane, za normálních okolností jedete domů nebo vás tam pošlou. Vždyť tím byl vlastně odepsaný. A aby si to o něm přestali myslet, což museli, byl Grip nucen podniknout něco, co by se zcela příčilo veškerým očekáváním. Něco převratného, aby se vůbec mohl pohybovat venku beze strachu z nožů v davu lidí. Potřeboval rázný čin, kterým by ukázal, že on, Ernst Grip, se jim umí taky dostat na kobylku. Žádnou maličkost, ale něco, po čem by se vzhledem ke zjevným následkům už nikdo neodvážil ani pomyslet na to, že na něj zase pošle někoho s nožem.

			Na tom můstku ztratil veškerý svůj kapitál. Ne proto, že se Stark potácel a krvácel, ani proto, že nechytil toho chlapa v hedvábné košili, který ho pobodal, ale protože Grip celou tu událost popřel a všichni to slyšeli. Běželo mu to v hlavě jako film, pořád dokola, mimo záběr a na můstek, krok za krokem, jak vzali Starka a pokoušeli se o něj nějak postarat a on jim honem chtěl něco říct, a nakonec si tím zlomil vaz: „Jen pokus o loupež.“ Teď toho litoval.

			A se Simonem Starkem se začali chovat jako zbabělci. Zdržovali se v hotelu, každý ve svém pokoji. Stark převážně ležel, ale síly mu neubíralo jen zranění. Jen jednou se zeptal Gripa: „Co to do prdele mělo bejt s tou loupeží?“

			„Chtěl jsem pro nás získat trochu času,“ odpověděl Grip. Netušil, co tím vlastně chtěl říct, ale Stark už se znovu nezeptal, jen na něj zůstal civět. Grip viděl, jak v kolegovi zcela zjevně zápasí vztek a strach. Určitě taky za Gripovými zády neřekl Didricksenovi, že ho přepadli, protože to by se o tom Šéf zmínil. Grip viděl, že Stark tváří v tvář nezdaru rezignoval.

			Stark si nechával veškeré jídlo posílat na pokoj a jednou se přihodilo, že Grip stál zrovna za číšníkem z pokojové služby, když klepal na dveře. Nůž, kterým Starka napadli, si kolega nechal u sebe, a když se dveře otevřely, objevil ve škvíře jen ve slipech s nožem s vystrčenou čepelí v ruce. Spíš odhalený než připravený. Když uviděl Gripa, zatvářil se ztrápeně a začal hledat spropitné, zatímco číšník zavezl servírovací stolek dovnitř. Tragická postava. Takový nesmyslný pokus o protiútok.

			A někde tam venku pobíhal Fredrik Hansson a byl víc než jen strašidlo. S ledovým klidem zastřelil svého šéfa a dál si klidně posílal a přijímal zásilky jménem MovConu v Džíbútí. Padesát tisíc dolarů v balíku označeném jako náhradní díly. Na tohle je potřeba celá organizace, nejen osamělá sekyra, co dovede leccos zařídit. Peníze se musely nějak vydělat a pak je někdo převzal a poslal dál, jen co dorazily do Švédska. A pokaždé jen dolary.

			Hansson si dělal, co chtěl, a policajt od tajné služby si teď ve spodním prádle v hotelovém pokoji hraje s nožem, který ho měl umlčet. Dostat strach spolehlivě všechno zabije. Grip sám sebe vnímal stejně jako Starka ve slipech, strach ze strachu v něm budil pohrdání nad sebou samým.

			„Mr. Grip,“ řekla jedna z těch přeochotných recepčních, když procházel kolem do svého pokoje. Upoutala na sebe jeho pozornost. „Už u nás bydlíte tak dlouho, že bychom vás rádi pozvali na jednu masáž zdarma.“ Podala mu dárkový poukaz s kudrlinkovým písmem. Vedle hotelu bylo velké wellness centrum. Bílé budovy s velkými prosklenými okny, při pohledu na ně člověk musel pomyslet na asketické kláštery. „Pokud se vám to hodí, tak dnes odpoledne ve dvě hodiny?“ Grip se zamyšleně zadíval na poukaz, ale ve skutečnosti ho ani nečetl. „Pokud ne, můžeme se klidně domluvit na jiném času.“

			Grip neváhal kvůli termínu, ale spíš kvůli tomu svému vnitřnímu strachu. „Hodinová masáž?“

			„Ano, říkali jsme si…“

			Copak si má odepřít i něco takového?

			„Děkuji, to se mi bude hodit.“

			Rozlehlé prostory, málo lidí a kamenné plochy, od kterých se odrážela ozvěna. Wellness centrum hotelu Kempinski působilo nadmíru lékařským dojmem. Žena se představila jako Sarah, Grip ji tipoval na Malajku. Celé oddělení měly podle všeho na starost Asiatky v šedých uniformách zdravotních sester. Zatímco se svlékal a pokládal se na lehátko, pročítala si masérka dotazník o jeho zdravotním stavu. Místnost byla větší, než očekával, u paty lehátka stálo pár pohodlných židlí a opodál stolek s občerstvením – jako by tu zcela běžně někdo sedával a sledoval, jak někoho jiného masírují. Ve zdech byly zabudované poličky na svíčky zdobené mozaikami v maurském stylu. Odněkud zdálky se linula nicneříkající hudba, nebo spíš zvuk vln a čeřící se vody. Vlnobití, vřelé světlo a vágní vůně éterických olejů Gripa neuklidňovaly, to spíš pocit, že je v pevném sevření čtyř stěn. Sarah se jemně dotkla dlouhé jizvy po operaci na rameni a zeptala ho na ni. Ne, už dlouho ho to nebolí a nijak neomezuje.

			Pak použila olej a začala masáž kůže na kůži, ruce se jí zahřály. Pevné, navyklé pohyby, jeho svaly nejprve vzdorovaly, ale pak se podvolily. Grip se začal bez zábran pohupovat pod dotykem jejích rukou, a jak ho postupně začala masírovat jemněji, hodil za hlavu všechny vědomé myšlenky. I když ho obcházela, aby ho začala masírovat z druhé strany, nespustila mu ruku z místa, kde skončila. Nikdy nepřerušila kontakt, obcházela ho zásadně kolem hlavy.

			Po chvíli Grip opět zpozorněl, začal vnímat zvuky z pláže, ale měl dojem, že Sarah už není v místnosti. Pootočil hlavu, vnímal ručník, kterým ji měl podloženou na prohlubni v lehátku. Příjemná tíha vlastního těla. Přece to ještě nebyla hodina? Otevřel oči a zamžoural. Viděl jen podlahu.

			Pak Grip něco zaslechl. Vnímal náznak netrpělivosti, jako by si někdo povzdechl.

			Zvedl hlavu a chystal se něco říct, ale Sarah byla pryč. Místo ní na židli seděla jiná žena, měla zkřížené nohy a čekala, až se Grip v nenadálé situaci zorientuje.

			„Ayanna,“ připomněla mu po chvíli, co se na ni díval. Jako by věděla, že si přečetl její jméno na tom plakátu nad pianem v baru. Grip se opřel o lokty, zkontroloval ručník kolem boků a pak se podíval ke dveřím.

			„Sarah už se nevrátí. Odvedla svou práci, i když ještě zbývá půl hodiny.“

			Grip se snažil dospět k nějakému závěru.

			„Oblečte si župan,“ pokračovala. U dveří byly vyskládané na nízkém stolku v úhledné hromádce. Ayanna byla nalíčená, ale netvářila se tak přístupně, jako když seděla za pianem. Ani na sobě neměla některé z šatů, které tam na ní viděl, jen obyčejné bavlněné. Měl dojem, že tohle je opravdu ona.

			„Zařídila jste to, abychom spolu mohli být chvíli o samotě,“ začal Grip.

			„Tak jsem to měla v plánu,“ potvrdila.

			Grip stál zády k ní a zvedl z hromádky vrchní župan. „Takže ten poukaz jsem ve skutečnosti nedostal od hotelu?“

			„Hosté tu mají přehršel nejrůznějších možností, ale ne, za Sarah budu platit já.“

			Grip nechal ručník spadnout z boků na zem. Nesnažil se přehnaně rychle se obléknout jako nějaký přistižený školáček, klidně si župan natáhl a pak teprve se otočil. Ayanna seděla tiše, nohu přes nohu, ruce sepnuté. Kolem zápěstí měla široký pozlacený náramek.

			„Zařídila jste to, protože jste se chtěla setkat vy se mnou, nebo já s vámi?“ Z průhledné karafy si nalil vodu s kousky cit­ronů a pomerančů.

			„Tohle je zvláštní způsob, jak se s někým setkat, chápu, jestli si to myslíte. V takových situacích padají špatné otázky, tak mi dovolte, abych na některé odpověděla rovnou. Otec byl Somálec, matka ukrajinská Ruska.“

			„Mám vás tady snad zpovídat?“

			„Ne, ale když jste jako já černoška mezi bělochy, přemýšlí lidé o tom, odkud vlastně pocházím, a když vytuší, že jsem míšenka, nemají klid, dokud jim to nevysvětlím.“

			„To mě vůbec nenapadlo.“

			„Určitě by vás to napadlo velmi brzy, věřte mi.“

			„Jak chcete, tak se budu ptát. Somálec na Ukrajině?“

			„V Kyjevě. Osmdesátá léta, Sověti tam nechali nějaké Somálce studovat na univerzitě. Viděla jsem ho na fotkách, byl velmi pohledný. Potkali se s mámou, zajiskřilo to mezi nimi a přišla jsem na svět já.“

			„Už nejste v kontaktu?“

			„S otcem ne.“

			„A s matkou?“

			„Ta je pořád ještě barvoslepá a nechápe, proč jsem odešla z Kyjeva.“

			„Do Džíbútí?“

			„Ne že bych zrovna chtěla sem, spíš jsem chtěla odtamtud.“

			„A já jsem si myslel, že Rusům a Ukrajincům se barevné holky líbí.“

			„Ten problém by se asi dal shrnout přesně tak.“

			„A piano?“

			„Matka je učitelka hudby, mám to po ní.“ Zabubnovala prsty na neviditelné klávesy na klíně. „Jenže lidi, co jsou v Petrohradě a v Moskvě ochotní zaplatit za lístek na koncert, to nedělají proto, aby se koukali na někoho, koho považují za holku z nočního klubu, jak interpretuje Rachmaninova. Ale u křídla v hotelu v Africe se nemůžou nabažit Bacharacha a Gershwina.“

			„Když sedíte za pianem, není na vás tahle zahořklost vidět.“

			„Dřív byla pod povrchem, ale teď… Aspoň nemám nouzi o práci, to všechno ulehčuje.“

			„Hm,“ řekl Grip a chvíli přemýšlel. „Já jsem Švéd.“

			„Já vím.“

			„Co ještě víte?“

			„Že působíte ztraceným dojmem,“ odpověděla.

			„Promiňte, ale poslal vás za mnou plukovník Fréres?“

			Otázka jako by se jí vůbec nedotkla. „Plukovník Fréres preferuje muže a za žádnou cenu nechce, aby se to někdo dozvěděl. Když byl párkrát ubytovaný tady v hotelu, byl natolik lehkomyslný, že pobýval v jednom a tomtéž pokoji. A jeho aktivity na pokoji někdo natočil. V uniformě je to jeden z mocných mužů tady v Džíbútí, ale kvůli těm videům je slabý. Ne, Fréres mě neposlal.“

			„Je pravda, co se říká? Že v Džíbútí Francouzi udržují pořádek, ale Američané rozhodují?“

			„Na povrchu a těsně pod ním je to pravda. Jsou tu i Rusové a Číňani a těm je celkem jedno, která vlajka tady zrovna vlaje.“

			„Asi je víc zajímají peníze.“

			„V Džíbútí všechny zajímají peníze.“ Ayanna přikývla. „Peníze jsou důvod, proč sem přijíždějí běloši i Asiati, a Afričani je potřebují, aby se dostali odsud.“

			„Já jsem sem přijel vyšetřit nehodu.“

			„V tom případě chápu ty, kteří o vás tvrdí, že jste ztracený. Komu jste překazil plány?“

			„Proč něco takového říkáte?“

			„Slyšela jsem, že vašeho kolegu pořezali na zádech.“ Na chvíli se odmlčela. „Bylo to loupežné přepadení?“ zeptala se.

			Grip se usmál.

			„Ne.“

			„Víte, jaké je dneska horko? Čtyřicet šest stupňů ve stínu – čtyřicet šest! Nikdo v Džíbútí nemá sílu se na někoho takhle vrhnout jen z principu. Když tady špatně dopadnete, tak jen proto, že jste někomu zkřížil cestu. Principy se tu berou na lehkou váhu, ale peníze, ty představují něčí naději na jiný život.“

			„Teď se konečně někam dostáváme, o tom bych se ještě rád chvíli bavil.“ Grip se napil vody s kousky citrusů a pak trochu rozmáchlým gestem ukázal kolem sebe. „Nejdřív bych chtěl vědět, čí pohostinnost jsem si tak neprávem zasloužil.“

			„Někoho, kdo si o vás dělá starosti.“

			„Nebyl jsem tady ani týden, když mi Judy Drexlerová z americké ambasády začala nabízet, že by mi mohla s lecčíms pomoct. Mimo jiné mi řekla, že plukovník Fréres jí něco dluží. Teď si začínám myslet, že šlo o to, že zná jeho milence.“

			„Judy měla dokonce kopii jednoho toho videa,“ odpověděla Ayanna naprosto bez zaváhání.

			„A dostala ji od vás.“

			„Zařídila jsem, aby tu kopii tady v hotelu udělali.“

			„Takže pracujete pro Judy Drexlerovou.“

			Ayanna zavrtěla hlavou. „Dodávám jí informace. A ona za ně platí.“

			„A proč myslíte, že chtěla, aby mi Fréresovi lidé pomáhali?“

			„Chtěla mít přehled o tom, co děláte, a zároveň se od celé té věci sama musela držet dál.“

			„A teď tohle?“

			„Navrhla mi, abych se s vámi spojila. Myslí si, že potřebujete pomoc.“

			„A vy mi máte pomoct s čím, s informacemi?“

			„Můžu vám o Džíbútí prozradit všechno, o dění v hotelu i mimo něj.“

			„A znáte spoustu lidí?“

			„Ano, přesně proto za mnou Judy občas přijde. Mám kontakty i na lidi, kteří nepatří k jejímu dvoru.“

			Grip odpověděl pokrčením ramen. Pak se zamyslel.

			„Máte ještě deset minut,“ konstatovala Ayanna.

			Grip se opřel o lehátko. „Řekněte mi tři způsoby, jakými lze v Džíbútí ilegálně vydělat peníze.“

			„Spíš by bylo těžké říct, jak se tu dají peníze vydělat legálně, ale řeknu vám dva způsoby, které jsou špinavější než ty ostatní: uprchlíci a zbraně. To se samozřejmě týká celého Afrického rohu, ale právě tady v Džíbútí se uzavírá nejvíce obchodů.“

			„A když někdo zaútočí nožem na…“ Grip se odmlčel.

			„Jak je má člověk přimět k tomu, aby se to už neodvážili opakovat?“ dořekla. Pak soucitně dodala: „Není to nic jednoduchého.“

			Ale přece jen měla důvod, proč se s ním chtěla vidět. Věděla něco o tom, kdy dva a dva bývá nekonečno. „Budu vám vyprávět jeden poučný příběh,“ začala. „Tady z hotelu. Ať si říká kdo chce co chce, hotel vlastní Saúdové a provozuje ho skupina uhlazených Švýcarů – a ti mají smysl pro detail a diskrétní jednání jako nikdo jiný –, ale co si žádá tvrdou ruku, jako kasino, to mají na starosti Rusové. V takovém podniku se každý rozumný člověk chová slušně, když jsou tam Rusové tohohle typu. Že ano?“

			„Je to poměrně obecně zažitá představa.“

			„A oni tu představu přiživují. Musí tam být pořádek, všechno bez poskvrnky. Saúdy to stojí šílenou spoustu peněz. Jenže tohle kasino je v Džíbútí. Viděl jste přece ty legionáře, ne?“

			„Z cizineckých legií?“

			„Ano. Mají tu celou základnu, jsou jich tisíce. Vojáků naverbovaných v Jižní Americe, východní Evropě a Africe, jen si představte, jaká disciplína musí být potřeba na vedení takového stáda. A k čemu je pak používají na účet Francie… důstojníci jsou samozřejmě výhradně Francouzi. Ti sem chodí často, ti důstojníci. Jeden z nich, nějaký poručík, strávil v hotelu celý večer. Trochu moc toho vypil a ještě víc prohrál. V ruletě: kulička se špatně odrazila a skončila na černé, ne na červené. Nestalo se to poprvé, děje se to každý večer. Ale poručík začal hrozně vyvádět, řval, že ta ruleta je cinklá, a dokonce zatahal krupiéra za košili, až mu urval knoflíky. Vyhodili ho. Sice v rukavičkách, nicméně vyhodili.

			Za dva týdny přišel znovu. Kasino, které vedou moji ruští přátelé, si nenechá od nikoho rozkazovat. Jenže důstojníci cizinecké legie se zodpovídají jen bohu. Tak ho pustili dovnitř.

			Tentokrát osahával vrchní krupiérku. Valerii, kdybyste ji viděl. Chlapi si o ní myslí všechno možné. Ale tam vevnitř nepřejdou od myšlenek k činům, to se nestává, vždyť je to vrchní krupiérka. Nejhorší bylo, že těm, co to viděli, se zdálo, že si to od něj nechává líbit. Ruka mu zabloudila na příliš mnoho míst, ruka opilce, který si myslí, že mu patří svět. Žádná scéna z toho nebyla, Valeria dokončila to, co právě dělala, a pak odtamtud zmizela. A on tam zůstal, čímž došlo před očima všech k mocenskému převratu. Tohle se normálně v džibutském kasinu netrpí. Stačilo by, aby si ho některý ruský vyhazovač vzal trošku do parády někde mezi kasinem a parkovištěm, a ten francouzský poručík by už nikdy nebyl jako dřív a všichni by přesně věděli proč. Jenže tu vzniklo dilema. Žádný francouzský kapitán, major nebo plukovník by nepřiznal, že jejich kolega se chová tak, jak se dá očekávat. Nejspíš jím pohrdají, ale pokud na něj někdo opravdu zaútočil… Tím by se dostal do zranitelné situace celý důstojnický sbor. To nelze tolerovat. Bylo by to dva tisíce legionářů z Džíbútí proti dvaceti Rusům z hotelu Kempinski, a tak se toho večera dostal plukovník bezpečně a bez škrábnutí až ke svému autu.

			Ale pár večerů nato někdo přepadl dva Senegalce, kteří do hotelu v životě nevkročili, a rozdrtil jim ruce. Už nikdy ne­udrží zbraň, to je pro příslušníka cizinecké legie strašlivý osud. Jsou to, nebo byli, vojáci toho poručíka. Francouzskému důstojníkovi nikdo nezkřivil ani vlas, ale svoje vojáky sám před sebou neuchránil. Čtyři černé ruce za jeho dvě bílé. Jestli něco důstojník za žádnou cenu nechce, pak ztratit respekt vlastních vojáků. Jeho autorita se rozsypala, už to tak dál nešlo a přeložili ho. V kasinu už ho nikdy nikdo neviděl. Ale jinak tu s důstojníky nebývají problémy, i když jsou zpití pod obraz a prohrají tu víc než svůj měsíční plat.“

			Ayanna otevřela dlaně, jako by mu něco předávala, a řekla: „Takhle to tady chodí.“

			Otevřely se dveře a vešla Sarah. Chovala se úplně lhostejně, jako by tu Ayanna ani Grip nebyli.

			Ayanna pokračovala: „Vlezl jste do vosího hnízda plného peněz, co?“

			„Jo.“

			„Znáte někoho z těch velkých ryb?“

			„Asi ano.“

			„Hm, takže je nejvyšší čas se pro něco rozhodnout.“

			Sarah vymáčkla z pumpy masážní olej, vetřela si ho do dlaní a pohlédla na Gripa. „Nohy?“

			„Prosím?“

			„Nestihli jsme nohy. Chcete…?“

			Grip se podíval na hodinky a Ayanna vstala.

			„Uvidíme se ještě?“ zeptal se jí.

			„To je zcela na vás. Ale to budete muset Sarah zaplatit vy.“

			Dveře se za ní zabouchly a brzy Grip slyšel už jen tlumené šplouchání vln v pozadí. „Díky, to je dobré,“ odpověděl masérce. „Možná ještě přijdu.“

		

	
		
			32

			Rodina švédského milionáře unesena somálskými piráty.

			Teprve když Ernst Grip uviděl pod titulkem obrázek plachetnice, uvědomil si, jak je veliká. Článek byl psaný z pohledu boháčů, zmiňoval se o tom, jaké doplňky může mít jachta Hallberg-Rassy v nejluxusnějším provedení, a obsahoval fotku vily v Djursholmu. Druhé noviny, bulvární, vsadily na srdceryvnou notu: šlo o rodinu s dětmi. Zakroužkovaný obličej dívky na školní fotografii, vedle ní pasová fotka jejího bratra se zaraženým výrazem. Obě tiskoviny byly plné nicneříkajících komentářů mluvčího vlády a neohrabaných výtek kohosi z ministerstva zahraničích věcí, že prý jejich webová stránka už dlouho nedoporučuje plavby těmito vodami.

			Bergenskjöldovi. Chudáci malí, pomyslel si Grip. Jenže co s tím má společného on? Didricksen se neozval, Simon Stark měl bolavý šrám na zádech a on zas měl plné zuby toho, jak se musí bránit vyčítavým pohledům kolegů a rozhodovat se, co dělat dál. Přestože Didricksen mlčel a Grip už několik dní neopustil hotel Kempinski, neseděl tu zcela nečinně. Navázal kontakt s analytičkou ze Säpo. Svou dlouholetou důvěrnicí, která měla zkušenosti a smysl pro detaily a dobře chápala, co je to hořící deadline. Vzbudil její zájem a přiměl ji nahodit pár udiček. Pověděl jí o penězích, jež přistály s Herculesem v Uppsale a svěřil se s okolnostmi, které znal. Den nato se mu ozvala. Prý na tom případu dělá celní kriminálka, ale hodiny jí netikají tak rychle jako Gripovi. Otázkou bylo, kam měly peníze, zabalené jako náhradní díly, po přistání letadla zamířit. Zásilky náhradních dílů pro armádu má v Uppsale na starosti pět civilistů, dvě ženy, tři muži. Po nakouknutí do rejstříků z nich zbyl jeden muž, třicetiletý, který tam pracuje něco málo přes rok. U něj rozblikal červenou kontrolku záznam o řízení vozidla bez oprávnění, pár exekučních příkazů a spousta upomínek od exmanželky kvůli neplacení výživného. Kromě toho odsloužil tři turnusy v zahraničních jednotkách. Bouchač, co ztratil pevnou půdu pod nohama. K tomuhle zatím došli i celníci. Astrid Süssová, ta analytička, je kontaktovala a popohnala a ještě téhož dne ji dva celní kriminalisté vzali s sebou do Uppsaly a tam na letecké základně proseděli s neplatičem alimentů pár hodin na opuštěných židlích ve staré, ozvěnou dunící továrně na baterie.

			„Nervózní typ,“ pověděla Süssová do telefonu Gripovi. „Chlapi z kriminálky se ho ptali, on čuměl a potil se. Kdyby měli detektor lži, protočily by se mu ručičky dokola, pokaždé když přišla řeč na Fredrika Hanssona z Džíbútí. Pořád si mnul obličej a rudl po celém těle, ale neřekl ani prd. Je mazaný, ze všeho nejradši by všechno práskl, aby se z toho dostal, ale ví, že nesmí. Řekli jsme mu, že jestli nám nepomůže, tak si už v životě nepřičichne k zahraniční misi. To zabralo, zhroutil se a brečel, ale netroufá si mluvit. Měl jsi ho vidět, málem se posral strachy.“

			„Věř mi, že vím, jak vypadají ti, co takhle dopadnou,“ odpověděl Grip.

			„Každopádně tenhle bulil, takže je to určitě náš člověk.“

			Zbytek vyprávění Astrid Süssové se týkal toho, jak společně s celníky procházela seznamy dodávek materiálů, které podezřelý v poslední době rozeslal z Uppsaly dál. Byly to většinou adresy armádních útvarů a běžných subdodavatelů. Ale jednou za dva týdny odcházel balík, který přiletěl z Džíbútí, firmě Swiftclean a.s. v Åkeshovu. Vždycky byl označený nápisem: Plošné spoje-MFD.

			„To je něco do vrtulníků. Ale Swiftclean se leteckou elektronikou nezabývá, je to úklidová firma. Zaštiťuje to nějaký plešatý Švéd s bavorákem a dělá pro něj pár set imigrantů, co zametají podlahy v kancelářích v centru.“

			„Kdo ve Swiftcleanu obstarává poštu?“ zeptal se Grip.

			„Hele, my jsme měli kliku už v tom, že ten bouchač je hrozný lakomec a nechává si poštovné platit od armády. Kdyby ty věci dal stranou a koupil si známku sám, tak bychom to nenašli. Takhle stojí v seznamech Swiftclean, ale nevíme, komu to tam adresoval. Mohl to posílat komukoliv.“

			„A mrkneš na ně teda?“

			„Na profily těch, co tam pracují?“

			„Jasně.“

			„Mají tam toho s bavorákem, jmenuje se Sven Rydén, a pak dvě stě osob jménem Amadayo nebo Caydiid. Směska lidí s povolením k pobytu i bez papírů, každý má svůj příběh, každý má co skrývat. V tomhle něco najít…“

			„Potrvá týdny,“ přerušil ji Grip.

			„Tolik času nemám, dělám to pro tebe stranou svojí práce.“

			„Tak si podejte toho zpocenýho šmejda z Uppsaly ještě jednou.“

			„Ten už ani nepípne. Ať už na něj vymyslíme cokoliv, neumíme ho zmáčknout tak, aby to pocítil, bojí se toho Fredrika Hanssona mnohem víc než nás.“

			Klapalo jim to jako v továrně u pásu. Zjevně byli ochotní zajít daleko, aby něco tak výdělečného ochránili. A věděli, kdo po nich jde. Gripovi nešla z hlavy ta historka o francouzském poručíkovi a o Rusech. O tom, k čemu byli přinuceni, aby obnovili rovnováhu. Myslel na toho upoceného muže, který se rozbrečel v Uppsale, a myslel také na sebe. Měl taky strach. Cítil ho pokaž­dé, když si sám sedal k jídlu v některé z hotelových restaurací, zatímco Simon Stark pořád zůstával v pokoji. Oba byli vězni hotelu Kempinski a proti nikomu nic nezmohli. Jen na chvilku, na půlhodinku před večeří, si dovolil vypadnout. Chodil si sednout do poloprázdného baru, ale od Ayanny u klavíru se nedočkal vědoucného pohledu ani žádné poznámky. Vyvolávala to v něm ona, anebo cítil jen vlastní sebepohrdání?

			Grip sledoval přes internet švédské televizní zprávy. Příspěvek z Aktualit. Scandinavian Capital uspořádal tiskovou konferenci, protože vyjednavači pirátů se stále ještě obracejí na něj. V záběru se objevil oholený muž bez kravaty, kterého nazývali ředitelem pro styk s veřejností. Říkal: „Carl-Adam Bergenskjöld tu už nepracuje a není naším zaměstnancem velmi dlouho.“ Pokusil se o soucitný výraz. „Poskytujeme podporu, nakolik je v našich silách, nicméně naše firma nenese žádnou odpovědnost. Tohle musí řešit švédská vláda. Nejde tady o zaměstnance, jde o rodinu, o švédské občany.“ Obklopovaly ho mikrofony a v jednom kuse cvakaly blesky. Někdo se ho zeptal, zda požadované výkupné činí stále deset milionů dolarů, a on přikývl.

			Z následných aktualizací článků na internetu Grip zjistil, že Carl-Adam byl mezi investory rizikového kapitálu známý jako King Carl a vysloužil si renomé na fúzích firem v oblasti medicíny. Dagens Nyheter přidaly odkaz na vlastní starý článek o Scandinavian Capital. Firma prý pomocí různých čachrů se společnostmi na britském ostrově Jersey minimalizovala zisky z předešlého roku na pár desítek milionů, ale její partneři obdrželi téměř nezdaněné dividendy ve výši až stovek milionů na jednoho. Přidal se i Aftonbladet a znovu přežvýkal starou aféru se založením „Klubu miliardářů“. Byly tu fotky domů, které si jeho členové pořídili na jistém mysu u Antibes na Riviéře. Jeden z nich začal sbírat absurdně drahá vína, jiný hromadil obrazy Anderse Zorna.

			Infografika ze Svenska Dagbladet uváděla, že průměrná doba zajetí somálskými piráty je šest měsíců, ale jsou i případy rukojmích držených přes dva roky. O některých po čase už nikdy nikdo neslyšel.
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			Vyjednavač se objevil bez ohlášení. Jako vždycky měl na sobě nezmačkanou košili s vyhrnutými manžetami a s sebou přivedl vousatého, mírně nervózního mužíka, který byl oblečený nedbaleji a přes rameno mu visela látková taška s červeným křížem.	 			                         		 	


			„Tak pojď, pojď,“ zavolal vyjednavač na Carla-Adama a ukázal mu, aby přišel ke stolu. „Říkají, že jsi slaboch, Darvíš teda umí zhodnotit investici.“ Usmál se, naznačil dozorci, aby si šel po svých, a znovu mávnutím popohnal Carla-Adama. „Tvoje zranění.“

			Zatímco se Carl-Adam soukal ven, lékař, pokud to tedy byl lékař, si vybalil věci na stůl a nasadil si brýle na čtení. Zkušenýma rukama přestřihl špinavý obvaz, omyl ránu a očistil ji.

			Zatímco si ji prohlížel, zeptal se: „Pijete dost?“

			„To jde těžko,“ odpověděl Carl-Adam po chvilce váhání.

			„Nejde to vůbec,“ ozvala se Jenny. Stála ve dveřích a dívala se. „Jeden kýbl na den, jsme čtyři. Zachází s námi hůř než se zvířaty.“

			Lékař na ni překvapeně pohlédl skrz skla brýlí, potom nad obroučkami na vyjednavače. „Musejí dostávat pít!“ řekl a dodal něco somálsky.

			Vyjednavač ho odbyl mávnutím ruky, ale ne příliš přesvědčivě, a řekl Jenny: „Musíte víc šetřit.“

			Jenny si přejela dlaní po paži. „Jestli to takhle půjde dál, tak umřeme.“

			„Vodu,“ řekl lékař, jako by měl sám žízeň, a omotal Carlu-Adamovi ruku novým bílým obvazem.

			„Ne jenom vodu,“ řekla Jenny poté, co se ohlédla přes rameno na děti. „Náš syn… je epileptik. Potřebuje Lamictal a Retard, aby v tomhle vedru neumřel na záchvat. Léky, které jsme měli s sebou, už skoro došly. Rozumíte?“

			Lékař položil na stůl pár nevybalených obvazů a gázových čtverečků. „Jestli rozumím?“ odpověděl a podíval se na ni. Pak vyndal další bílou ruličku a položil ji k ostatním. „Já něco zmůžu s tímhle,“ ukázal na svoji tašku. „Váš syn… víte snad, kde jsme, ne?“ Vytáhl dvě krabičky tablet a postavil je vedle obvazů. „Tu máte antibiotika, a je zázrak, že máme aspoň ty. Váš manžel je potřebuje na to poranění. A tři sady čistých obvazů a gázy na vyměnění, ty můžu postrádat. Ale Retard tady? Kaž­dý si zaslouží žít.“ Omluvně ukázal na svou tašku. „Co mám podle vás dělat?“

			„Máme to na lodi,“ řekla Jenny a podívala se na vyjednavače. „Měli jsme na palubě zásoby na několik měsíců, ale nemohli jsme si je vzít sem.“

			Lékař neodpověděl.

			„Potřebuje to brát každý den, ale teď mu dávám jen jednou za tři dny. Protahuju to, ale brzy už to nepůjde. Má záchvaty čím dál častěji a jsou horší a horší. Brzy už mi nezbude než se za život svého dítěte modlit.“

			Lékař zapnul přezky na tašce a řekl něco somálsky vyjednavači. Jenny se za dobu zajetí naučila jen pár slov. Mimo jiné výraz pro vodu – biyo.

			Hned druhý den ráno dostali nový kbelík vody a pak ještě jeden odpoledne jako obvykle. Po pár dnech se dokonce odvážili trochu vody ušetřit, aby se umyli.

			Jednou večer, když mu Jenny ošetřovala ránu, prohodil Carl-Adam naštvaně: „Viděla jsi, jaký měl prsten?“

			„Kdo?“

			„Ten vyjednavač.“

			„Hm, a co je s ním?“

			„Ty sis ho nevšimla. Pěkně drahý. On tímhle těžce vydělává.“

			„Asi ano,“ odpověděla Jenny a upevnila obvaz sponkou. Marně mezi svými emocemi hledala ohnivou nenávist k vyjednavači, místo ní nacházela jen čím dál silnější pohrdání pro svého manžela.

			Sebastian měl nejméně jednou denně při záchvatu vidět v očích jen bělmo.

			Za několik dní přišel dozorce a nesl dvě kápě. „Ženy,“ řekl.

			„Proč? Kam jdeme?“ Ale po prvotním zděšení Jenny pochopila, že Darvíš nakonec svolil k tomu, aby se vrátili na Marthu II pro léky. A pouze ona a Alexandra byly schopné převozu.

			Posadili je na zadní sedadlo jednoho ze dvou džípů a pak se celou věčnost natřásaly vedle sebe s kápěmi přes obličej. Když pak vystoupily z aut na pobřeží, kde opodál kotvila velká plachetnice, vypadalo to jako nějaký podivný koloniální výlet. Dvě bělošky a půl tuctu Afričanů, ale iluzi bořily zbraně v rukou mužů, vlasy žen, slepené pod kápěmi potem, a jejich šaty, kterým se už dávno třepily lemy.

			Moře bylo klidné, Martha II pokojně kotvila u mola a vypadala pořád stejně. Ozval se motor a brzy nato směrem od vesnice připlul skif. Polovina mužů zůstala na souši, Jenny a Alexandra nastoupily do člunu.

			Na palubě Marthy II si Jenny okamžitě všimla spousty hromádek ptačího trusu. Dokud byli na moři, připadalo jí i po únosu důležité udržovat na lodi pořádek. Po chaosu prvních dní pirátům pořádně ukázala, jak pečovat o loď, jak udržovat a spravovat plachetnici. Uklízela a vytírala, v kokpitu umyla krev po Carlu-Adamovi. Nestrpěla, aby se někde volně válely provazy, ale teď viděla, že všechno lanoví, které tak úhledně svázala, když kotvili, je pryč. Kdo tady potřebuje lana z plachetnice? pomyslela si bez většího zájmu. Po chvíli to ale pochopila. Poklop do podpalubí byl vylomený, silné údery ho rozbily na dva kusy. Na zemi v salonu se válely papírky a třísky. Zmizelo všechno, co se dalo odnést: peřiny, krabice, veškeré příbory, plynový vařič, hrnky – všechno. Co bylo zamčené, to vypáčili, a někdo velmi pečlivě hledal sochorem tajnou schránku za teakovým obložením. Alexandra se rozběhla do dětské kajuty a Jenny zamířila do té, kterou sdílela s Carlem-Adamem. Přes harampádí na posteli, které chyběla matrace, ležel roztažený spinakr. Tak aspoň jedna plachta tu zbyla, ale na palubě už nebyla lana, kterými by se dala vytáhnout. Nechtělo se jí udělat hned to, kvůli čemu sem přišla, nakouknout do šatníku a najít tam kovový box. Byl původně určený na cennosti a pár menších tam také mívala. Ale když ho pak musela otevřít a své šperky vydat běsnícím pirátům, uschovala do něj nakonec většinu Sebastianových léků.

			Jenny si sedla na spinakr a ten se pod ní propadl. Známý dotek plátna na rukou. Natáhla nohu a odkopla dveře šatníku, aby viděla dovnitř. Dříve tu viselo oblečení, teď jí výhled nic nezakrývalo. Box nerozbili, vyrvali ho ze zdi. Zůstalo po něm jen pár škrábanců a prázdné díry po šroubech. A naděje, která se právě rozplynula do nicoty.

			Martha II se ještě držela na vodě, ale to bylo tak zhruba všechno.

			Jenny jen seděla, teprve po chvíli začala znovu vnímat plachtu pod sebou a Alexandru, jak šramotí na zádi. Vstala a vzala ji s sebou nahoru. Pirátům, kteří na ně čekali na palubě, nepřipadalo nijak divné, že se jejich rukojmí vracejí s rukama stejně prázdnýma, jako když šly dolů.

			Ve skifu cestou na pevninu ji Alexandra vzala za ruku. Jenny vzlykala, ale držela se. Čekala, že pořádně se rozpláče, až jí nasadí kápi a džíp se rozjede, ale nestalo se. Jen cítila na rameni Alexandřinu hlavu, pak usnula.

			Když se vrátily do místnosti, kde je drželi, její vysvětlení bylo krátké. Totální beznaděj vtělená do několika málo slov. Řekla jen, že box byl pryč, nic víc. Pak nastalo staré známé ticho plné únavy a utrpení. Všechny pohyby v různých fázích dne byly tak důvěrně známé, že když si Alexandra chtěla vzít knížku a zašustila nějakým igelitem, Carl-Adam i Jenny se ohlédli. Byl to zvuk známý, ale přesto se nedal zařadit.

			Ukázala, co má v ruce. „Aspoň jsem tam vzala tohle.“ Křiklavě žlutý pytlík bonbonů Zoo, plný červených želatinových opic.

			„Kde jsi to měla?“

			„Sebrali by mi to, kdybych si to neschovala na těle.“

			Ale Jenny myslela, kde na lodi to našla.

			Alexandře se do tváře vkradl náznak vzdoru. „Přece jste nás se Sebastianem nechávali jíst sladkosti jen v sobotu. Měla jsem skrýš.“ Otevřela pytlík.

			„Dneska je středa?“ zeptal se Carl-Adam, jako by si díky tomu, že někdo jmenoval den v týdnu, na něco vzpomněl.

			„Ne, tati, je čtvrtek,“ odpověděla Alexandra a podala pytlík Sebastianovi, aby si mohl vzít a nemusel vstávat.

			Když se pár dní nato střídali dozorci, zjevně si nepředali instrukce. Ačkoli Jenny vyváděla a rozrušeně vysvětlovala, noví strážci nic nechápali a ranní kbelík vody jim dávat přestali. Dva kbelíky znamenaly život, jeden jen čirou nouzi. První doušky, které si Jenny musela odepřít, byly nesnesitelné.
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			„Ten byt Fredrika Hanssona na Kungsholmu…“	 			                         		 	


			„Ano?“ odpověděl Grip do telefonu.

			„… je to tři plus jedna, a k tomu si pronajímá tři parkovací místa ve sklepní garáži.“ To mu volala Astrid Süssová. „Já jsem v tom sklepě byla,“ pokračovala, „v té garáži. Stojí tam jeho mazda. Nízká, sportovní, v dobrém stavu, čeká jen na to, až se její majitel vrátí domů a za vlahého letního večera v ní vyrazí na lov.“

			Süssová něco zamručela a pak mluvila dál. „Vedle mazdy je prázdné místo a pak bílý passat, starý pět let, nenápadný.“

			„Na jednom z těch Hanssonových tří míst?“

			„Jo.“

			„Podle mých papírů má na sebe registrovanou jen tu mazdu.“

			„Podle mých taky,“ řekla Süssová. „Passat je psaný na nějakého Khalida Delmara.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Že na Hanssonově místě stojí Volkswagen Passat registrovaný na Somálce. Ptala jsem se souseda a prý tam stojí skoro pořád.“

			„Říkáš Khalid?“

			„Khalid Delmar, třicet jedna let, žije ve Švédsku od počátku devadesátých let.“

			„A kde je tenhle Khalid teď?“

			„Netuším.“

			„Co rejstříky?“

			„Nemá nic, ani přestupky, jenom že vlastní bílého passata.“

			„Sakra.“

			„Ale víš ty co? Bydlí tu taky jeho strýček. A ten strýček je majitelem Swiftcleanu.“

			„Toho Swiftcleanu?“

			„Jo, našeho Swiftcleanu, co dostává každých čtrnáct dní balík letecké elektroniky z Uppsaly. Nebo dostával.“

			„Nemluvila jsi o plešatém Švédovi s…“

			„To je jenom ředitel, vlastní deset procent. Ten strýček má devadesát. Kdo chce dělat byznys, potřebuje švédský ksicht, známé jméno a v telefonu hlas bez přízvuku.“

			„Jdi po tom strýčkovi.“

			„Uklidni se, Gripe. Mají přes sto zaměstnanců, to není žádná fiktivní společnost. Jasně, lidi přicházejí a odcházejí, spousta z nich určitě nemá doklady, ale papíry bude mít ta firma v pořádku. O strýčka tady nejde. Když se mezi Somálci zeptáš na strýčka, nikdo neznervózní, ten je vážená osoba, dává jim práci. Ale zato znervózní, když se zeptáš na Khalida. To najednou odpovídají vyhýbavě, pokud si teda vůbec vzpomínají.“

			„Tak co na něj máš?“

			„Že pracoval ve Swiftcleanu, ale to už je pár let. A mezi těmi, kdo ho znají, používá přezdívku Žid.“

			„Žid?“

			„Jo, somálsky je to nějak jako Yuhuudi, ale prý to znamená Žid.“

			Chvilku trvalo, než to Gripovi sepnulo v paměti. Ložnice v Husby, vyražené dveře, zvuky tekoucí vody a křik z koupelny. Třesoucí se mladík, jak v jeho sevření mumlá: „Jdete po Židovi.“

			„Haló, jsi tam?“ zeptala se Astrid Süssová. Pořád ticho. „Jestli v tom chceš pokračovat, potřebuješ lidi a čas. Já už to jako bokovku nezvládnu, tohle si žádá zdroje. Opravdové lidi.“

			To Grip dobře věděl. Potřeboval by podporu vyšších míst, podpisy na papírech, státního zástupce, který by povolil domovní prohlídku, zapojení širšího kruhu osob. Jenže ve vedení Säpo se nikdo nehodlal ani náznakem přiblížit k ničemu, co by souviselo s razií v Husby. K tomu bolestnému fiasku, kdy si gorily zfetované adrenalinem střihly v koupelně improvizované Guantánamo. Rozjet akci na základě vynuceného přiznání, během kterého šplouchala voda – to by bylo nejen neprůchozí, byla by to hromadná sebevražda. Grip byl sám, tyhle kostky už za něj vrhl někdo jiný.

			„Díky, Astrid. Udělala jsi, co jsi mohla.“

			„Ale… Neměli bychom…“

			„To je v pohodě, díky.“

			„A co ten Žid?“

			„Ne, to jméno mi nic neříká. A těžko můžu z Džíbútí řešit, co se děje ve Stockholmu.“

			„To zní dost průhledně, ale to ty víš. Předpokládám, že máš svoje důvody.“

			„Ahoj.“

			Grip chvíli mlčky seděl, viděl před sebou Radovanoviće, smutnou postavu z pokoje hotelu Mirage, a sevřel se mu žaludek. Zastřelení poručíka v Džíbútí mohlo být jednou z cest. Záminkou pro to, aby převrátil každý kámen, dělal domovní prohlídky a vyslýchal lidi. Jenže tyhle kostky si vrhl do hajzlu on sám. Zpráva už byla sepsána. Radovanović bude zničen. Případ uzavřen.

			Fredrik Hansson a Khalid Delmar? Grip netušil, která bije. Ale na něco narazil, a z toho taky neměl dobrý pocit. Byl sám a měl jistotu, že má tu čest s mnohem silnějším protivníkem. V tom vyslýchaném muži z Uppsaly neviděl zatvrzelé individuum, které zatlouká, ale k smrti vyděšeného člověka, politého studeným potem, který se bojí, co by se stalo, kdyby byť jen pípl. Takovou hrůzu dovedou nahnat. Grip myslel jen na jedno: bude muset oplácet stejnou mincí. A to mnohem větší měrou a zatraceně rychle, pokud nechce, aby na něj stihli poslat někoho s nožem.

			„Mohl bych si objednat hodinovou masáž celého těla, dneska odpoledne?“

			Recepční v lázních zarolovala obrazovkou počítače.

			„Šlo by to? Chtěl bych Sarah.“

			Žena nahlížela do zaplněného seznamu.

			„Je nutné, aby to byla Sarah.“

			„Bohužel, ta má plno.“

			Grip už měl v ruce připravenou stoeurovou bankovku. Prstem ji přistrčil po pultu k ní.

			„Ale můžu vás vyměnit za jiného klienta,“ odpověděla recepční a posunula bankovku zpátky k němu.

			Grip se zarazil, uvědomil si, jaké má chybné asociace: Kempinski, ženy, peníze. „Minulý týden mi Sarah velmi pomohla se zády…“

			Recepční přikývla. „Je v pořádku mít bolesti. Je v pořádku poprosit o pomoc.“

			Grip zmuchlal bankovku v dlani.

			„Přijďte ve čtyři. Já jí to vyřídím.“

			Den plynul a brzy již Grip ležel opět na lehátku v té místnosti. Šumění moře, hořící svíce, vůně.

			„Tohle bolí?“ Z nedostatku lepších nápadů si Grip vymyslel bolavá záda a Sarah ho teď opatrně prohmatávala.

			„Ne, pokračujte.“ Začínal být z téhle šarády netrpělivý. Nicméně masáž byla opravdová: hmaty, hnětení, zarývání palců. A brzy se Sarah dostala tam, kde byl doopravdy napjatý, k zátylku a ramenům. Jako by zmáčkla tlačítko, padla na něj dřímota, přestože se jí bránil. Ale neusnul, nebo si to aspoň myslel.

			Teď mu uvolňovala nohy. Stehna, holeně, koleno opatrněji v místech, kde ho měl poseté starými pooperačními jizvami.

			„Jak jste k tomu přišel?“

			Na tenhle hlas zareagoval. Zaskočeně sebou trhl a obrátil se. Její prsty mu vyklouzly z podkolenní jamky. Ayanna.

			Sarah už tu nebyla. Čí ruce ho to vlastně masírovaly?

			„Uklidněte se. Taková hrůza to doufám nebyla.“ Ayanna mu znovu sáhla na koleno, natočila si ho a prohlížela. „Často po vás někdo jde?“

			„Pořezali kolegu, ne mě. Tohle mám z fotbalu, je to už dávno. Měl jsem trochu smůlu.“

			„Smůlu? Tomu sám nevěříte.“ Zdálo se, že Ayanna má dobrou náladu, vzala ze štosu ručník a začala mu z ruky stírat masážní olej. „Takže…?“

			„Takže co?“ opáčil Grip. Tentokrát nebyl tak sebejistý, vadilo mu, že na něj tak nenuceně sahá, vadilo mu, že má jen ručník kolem boků, když ona je oblečená.

			„Něco o těch jizvách na koleni, o bolestech zad a o tom, kdo jste a odkud přicházíte, byste mi snad mohl prozradit?“

			„Kdysi jsem hrál fotbal, z toho mám ty jizvy. A ta záda, no, něco jsem si musel vymyslet, abych dostal termín tak narychlo.“

			„Jo takhle.“ Ayanna odhodila ručník. „Lhal jste, abychom se znovu viděli.“ Posadila se do křesla.

			„Promiňte,“ řekla pak. „Nemyslela jsem to zle. Chtěl jste mě vidět, to je v pořádku.“

			Navzdory silnému instinktu, který mu radil, že s ní musí mluvit, ho atmosféra v masážním salonu naplňovala nejistotou. Čišel z ní pocit, že se tu před někým skrývají. A Ayanna si počínala tak samozřejmě, a přesto nebylo zcela jasné, komu je vlastně loajální.

			„Jak se má Judy?“ nadhodil Grip.

			„Judy Drexlerová? Určitě naprosto skvěle. Neříkala jsem to minule? Navrhla mi, abych vás kontaktovala, ale to je všechno. Co se bojíte, že by mohla zjistit?“

			„Prozatím nic.“

			„Ale…?“ zeptala se Ayanna, ale odpovědi se nedočkala. Setřela mu z tváře imaginární smítko, jeho nejistota se přenesla na ni. „Tady totiž nejde o Judy,“ řekla pak, „ale o mě. O to, co si o mně máte myslet?“

			„Nacházíme se na místě, které je víc vaše než moje, ale přesto se těžko definuje, co tady vlastně děláte. Já se snažím vyšetřovat vraždu, ale vy, no, vy přece nehrajete jenom na klavír…“

			Na okamžik Ayanna uhnula pohledem. Chystala se něco říct, ale rozmyslela si to. „Když jste šel poprvé do města,“ zeptala se pak, „co jste viděl?“ Grip pokrčil rameny a ona pokračovala: „Ze všeho nejdřív jste si všiml stánků s khatem, žvýkajících mužů s kalnými pohledy. Přiznejte, že vás to znechutilo. Potřeboval jste se dívat, vnímat zatuchlé pachy a opojené pohledy, abyste se vůči té bídě mohl nějak vymezit. Vždyť je to zjevné, ti lidé nežijí tak, jak žijí, úplně bez vlastního zavinění. To pak nemusíte mít takové výčitky svědomí, že bydlíte v hotelu Kempinski. Tady jsem já, já s vámi sdílím tenhle svět. Večer co večer sedím vyšňořená u klavíru. Ale nemůžu se obrátit zády k tomu, co je venku, ne proto, že bych to viděla jinak než vy, ale protože riskuju, že tam jednou skončím. Můj život se vejde do dvou kufrů, žiju od práce k práci. Jezdím po luxusních hotelech v Africe a na Středním východě, protože hraju, jak hraju, a vypadám, jak vypadám. Jenže to je jako skákat po ledových krách, nakonec přijde… já tomu říkám prokletí pasů. Mám dva, ukrajinský a somálský. Až už nebudu moct hrát na klavír v barech, kam se vrtnu? Pokud si pořídím rodinu, kde budou moje děti vyrůstat? Vrátit se do Kyjeva nepřipadá v úvahu a život v opravdovém Somálsku nebo Džibutsku by se rovnal zkáze. Nezvládla bych to, takovou všednost já bych neunesla.“

			Odmlčela se, dál se na něj dívala.

			„Takže jsme dospěli do bodu, kdy se ukáže, co si o vás mám myslet?“

			„O sebe se můžu starat jen já sama, a člověk musí ze svých podmínek vytěžit co nejvíc. Přesně jako piráti, ti také chtějí jiný život a snaží se využívat světa, který plyne okolo nich… Jeho příslibů. Jenže to dělají tak, že si vytvářejí vlastní pravidla, a to pak narážejí na bitevní lodi a ozbrojené helikoptéry. Mým cílem je jít po proudu, hledat si spojence, být na správné straně a nabízet něco, co nikdo jiný neumí. Jak jste říkal, tady, kde teď jsme, je spíš můj svět než váš, já se tu můžu pohybovat svobodně. Můžu být ušima a očima Judy Drexlerové, protože když mě lidi uvidí, nenapadne je CIA a Washington, a když už jsme u toho, tak ani Moskva nebo Stockholm. Dostávám zaplaceno a občas dostanu do pasu razítko, se kterým můžu jet někam, kam se Somálec nebo Ukrajinec jinak nedostane.“

			Znovu se usmála. „Víte, nabízet se není zase tak hrozné. Když jsme se viděli posledně, dělal jste překvapeného, když jsem vám vysvětlovala, kdo jsem, ale černoch mezi bělochy musí zkrátka vždycky vysvětlovat, odkud se vzal a kam má namířeno. To vy nemusíte nikdy, ani když jste sám mezi černochy. Takže tohle si o mně máte myslet. Že dělám vedle hraní na klavír i něco jiného, protože si nemůžu dovolit čekat, jestli mi svět někdy něco nabídne. V tom si naděje nedělám.“

			Grip se zastyděl. Během pěti minut se dozvěděl o cizím člověku víc podstatných informací, než s kolika se mu uráčil svěřit kdekterý kolega. Přesto nebyl ještě zcela spokojený, cítil, že Ayanna skrývá ještě něco, že tu cosi chybí. Na co čeká, co od ní chce ještě slyšet, aby se mohli posunout dál? Někdy může úplná důvěra vzniknout jen z činů. A posunout se dál potřebuje především on, a to akutně.

			„Černoch nebo běloch,“ řekl. „Říkáte, že si nemůžete dovolit čekat. Já si teď zrovna taky nemůžu dovolit čekat. Vyprávěla jste mi o tom francouzském poručíkovi v kasinu.“

			„O tom z cizinecké legie, který dostal za vyučenou?“

			„Jo, dá se to tak nazvat.“

			„Chcete něco udělat?“

			„Potřebuju trošku pomoct s vyšetřováním.“

			„Co potřebujete? Šoféra? Barmana, který by odposlechl rozhovor?“

			„Chci kontaktovat policisty, kteří zatýkali Abdula Ghermata.“

			„Abdula Ghermata?“ zopakovala překvapeně.

			„Pracoval tady na základně pro Švédy, dělal hlavně nakládky a vykládky letadel. Označili ho za toho, kdo zastřelil na střelnici důstojníka.“

			Ayanna se zasmála. „Já náhodou vím, kdo to je. Před pár měsíci po mně Judy Drexlerová chtěla, abych ho omrkla. Dostala nějaký tip, já jsem jí přispěla službičkou a myslím, že se ukázalo, že je to úplně obyčejný Džibuťan, který občas chodí na pivo s tím poručíkem. Vám určitě nejde o Ghermata, kvůli němu byste sotva nabízel úplatky za masáž v hotelu Kempinski. Chcete spíš mluvit s těmi, kdo ho vyslýchali, že?“

			„Tak nějak.“ Grip si stoupl, položil si kolem krku srolovaný ručník a přidržel se jeho konců.

			„Proč za nimi prostě nejdete? To nemůže být tak těžké.“

			Pokrčil rameny. „Je to jako s Judy, občas není za všech okolností výhodné být viděn. A vy tvrdíte, že znáte Džíbútí lépe než já.“

			„Chcete prostředníka?“ Byla pohotová, chápala, stačil jí pouhý okamžik, aby vyčetla sdělení mezi řádky. „Protože je potřeba, aby místní policie zakroutila krkem bělochovi?“

			„Pokud přijmou můj návrh, pak mu zrovna nezakroutí krkem, ale spíš zasejí nepříjemnou myšlenku. Potřebuju někoho pořádně vystrašit, a to pomocí jeho vlastních démonů, což jde vždycky nejlíp.“

			Ještě dvakrát se setkali za šumění moře v pokoji se štosy ručníků a maurskými mozaikami. Vždycky po dvou dnech. Ayanna se sešla s místním policistou a přinesla Gripovi jeho otázky, Grip na ně odpověděl. Objasnila mu nabídku, on jí sdělil protinabídku. Koneckonců kdo by čekal, že to bude zadarmo? Nakonec kolem ní jednou večer prošel u klavírního křídla. Ona přikývla.
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			Grip si musel vytvořit prostor k pohybu. Ne fyzicky, ale spíš v rozhodování a v myšlenkách. Nechtěl se o nikoho starat, potřeboval hlídat záda jen sám sobě. A věděl, že morálka je beze svědků ohebnější.[image: sdot]


			„Co je?“ řekl Stark, když Grip s úderem šesté hodiny ranní vešel do jeho pokoje.

			„Sbal si věci, za hodinu odplouvá Sveaborg.“

			„Proč jedeme se Sveaborgem?“

			„My ne, ty.“

			Stark byl ještě rozespalý. „Dej mi pokoj.“

			„Ne, jedeš.“

			„Proč sakra…“

			„Vezmeš si na slovíčko toho doktora a proberete spolu úhly a matematiku, abychom měli nezvratné technické důkazy, že Radovanović je nevinný.“

			„To počká, až zase připlují.“

			„Dlužíme mu laskavost, pojedeš teď.“

			Stark se podíval na Gripa. „Proč se mě zbavuješ?“

			„Potřebujeme to mít z krku.“

			Stark zvýšil hlas. „Proč mě posíláš pryč?“ Grip neodpověděl a Stark pokračoval: „To ty jsi tvrdil, že to přepadení s nožem byla loupež, ne já. Jo, já mám strach, ale zbabělec rozhodně nejsem.“

			„Běž si sbalit.“

			„To vymyslel Didricksen?“

			„Didricksen s tím nemá absolutně nic společného a byl bych rád, kdyby ses mu o tom nezmiňoval.“

			„Co máš sakra za lubem?“

			„Hlavně nic neříkej Didricksenovi a starej se jenom o to, abys od toho starého lékaře získal neprůstřelný posudek.“

			„To je kvůli Hanssonovi, že jo?“

			„Dostaneš na Sveaborgu vlastní kajutu, už je to zařízené,“ řekl Grip.

			„Ty chceš být na Hanssona sám a myslíš si, že já nejsem…“ Stark zmlkl. Odešel ke komodě a trhnutím vytáhl zásuvku. Stál ke Gripovi zády. „Chápu.“

			„Vždyť oba víme, kdo z nás dvou vyměkl,“ řekl Grip.

			„No jo, tak snad víš, co děláš.“ Stark bez rozmyslu vytahoval ponožky a trička a skládal je. „Takže chceš mít deset dnů pro sebe?“

			„Sveaborg bude tentokrát pryč dvanáct dnů.“

			„Tak dvanáct, no.“ Stark otevřel skříň a vytáhl kufr.

			„A Didricksenovi…“ začal Grip.

			„Já vím,“ odsekl Stark. „Ani slovo. Ale něco mi slib. Když už se mám ponížit a dva týdny trčet na lodi, tak toho hajzla prosím tě dostaň.“ Grip mlčel, Stark k němu stál pořád zády. „Hansson nepracuje sám, to je jisté, ale ty na něj chceš být sám.“ Stark strhl z ramínek pár košil. „Udělej mi laskavost,“ řekl. „Vezmi si tohle.“ Byl to nůž, kterým ho pořezali. „Já z něj stejně mám jenom zlé sny.“

			Grip si ho vzal. Pomalu ho protočil v ruce a zastrčil do kapsy. „Sbal si.“
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			Slunce už dávno zmizelo, ale hodin bylo ještě málo a tmou se neslo očekávání pátečního večera. V džibutském přístavu kotvilo pár nových bitevních lodí. Symbióza taxikářů pod vlivem khatu a opilých námořníků: nesouvislé hovory, hlasitý smích, zmuchlané bankovky a netrpělivé ruce, které po každé transakci mávaly, že chtějí ještě jednu.

			Fredrik Hansson jako obvykle sehnal whisky na rozehřátí a teď rozvážel vojáky na propustce do barů a klubů. Klábosil s vyhazovači, plácal si high five a objednával první rundu na účet podniku. Byl mužem, který ví, který má kontakty a je miláčkem všech.

			Sám se alkoholu ani nedotkl.

			Zrovna opustil hlouček Němců, kteří se důrazně dožadovali nahých ženských, a mrkl na esemesky od dalších podobných lovců, jež nalákal na pochybná místa. Mávl na Mickelse, který s bezútěšným výrazem projíždel kolem v bílém landcruiseru. On a vojenský policista, naprosté protiklady. Mickels v polní uniformě lovil hříšníky, kdežto Hanson v plandavé košili a džínách jim ty hříchy sháněl.

			Hansson zašel za roh a přečetl si další esemesku. Parkoval za jedním barem v centru a právě mířil ke svému mikrobusu, aby vyzvedl partu, která ze samé dychtivosti zabloudila až někam mimo město.

			Přijel k němu taxík. „Sir!“ Hansson zavrtěl hlavou a dál psal zprávu. Řidič se nahnul nad sedadlo a otevřel mu dveře spolujezdce. Fredrik Hansson se dál díval na displej, kolenem strčil do dveří a zase je zavřel. Zmáčkl tlačítko odeslat, vzhlédl a hvízdl. Auto mu obvykle hlídala partička místních kluků. Mikrobus sice na zadním dvorku stál, ale chlapce, se kterými před chvílí mluvil, nebylo nikde vidět.

			„Hej!“ zavolal hlasitě. Určitě sedí v nějaké uličce a pokuřují. Odpověděla mu však jen jeho vlastní ozvěna, na dvorku vládlo podivné ticho. Působil opuštěně. Navíc před Hanssonem pořád stál taxík.

			Dveře spolujezdce se zase rozletěly dokořán.

			„I told you – no!“ řekl Hansson netrpělivě. V telefonu mu cinkla nová zpráva. Sehnul se, aby nakoukl do auta, setkal se s tupým pohledem šoféra, podíval se na telefon a vtom postřehl pohyb někoho, kdo se až dosud krčil opodál a teď právě vstal. Hansson se otočil, aby klukům zaplatil, ale zjistil, že k němu jdou dva muži, klidnou chůzí, ze které bylo zcela jasné, co chtějí.

			Hansson nebyl prozíravý. Nikdy ho nenapadlo, že se stane tohle. A tady.

			Nejdřív bylo slyšet jen dlouhý znavený dech, ale po čase se navzdory špatné kvalitě obrazu dal rozeznat člověk sedící s rozpaženýma rukama na kamenné podlaze. Byla to podivná poloha, jako by postava neustále balancovala, aby nepřepadla na bok. Na hlavě měla jakousi látkovou kápi. Jednu nohu měla bosou, asi metr od ní na dlažbě ležela upadlá bota. Kamera ji zabírala šikmo zezadu. Záběrem prošla mužská silueta a zastavila se před postavou.

			„Slyšíš mě?“ zeptal se muž anglicky. Měl na sobě policejní uniformu. Nedočkal se viditelné reakce. Udělal krok vpřed, popadl postavu za rameno a ta sebou trhla, jako by ji probudil uprostřed snu. Bylo slyšet řinčení řetězů, které až doteď nebyly vidět.

			Muž stáhl postavě kápi.

			Uplynuly tři dny od chvíle, kdy se Fredrik Hansson pokusil odmítnout taxík na zadním dvorku baru v Džíbútí.

			Policista počkal, až na něj zaostří pohled.

			„Jo, je tady hnusný vedro a smrad,“ řekl. „Ale tak už to bývá, když se dostaneš na místo, kde tě nikdo nevidí a neslyší.“

			Zase zachrastil kov a pak uhodil o kamennou podlahu. Teď bylo vidět, že obě paže má Hansson připoutané řetězy ke kruhům v podlaze, vzdáleným pár metrů.

			„Nemůžeš stát a nemůžeš ležet. Slyšel jsem, že to sice šíleně bolí a unavuje, ale ze všeho nejhorší prý je, že si nemůžeš podrbat kousance od hmyzu. Možná sis našel nějakou myšlenku, na které visíš, abys to vydržel, ale to je jedno, protože o to tady nejde. Dumáš, jak dlouho to ještě vydržíš, ale toho můžeš nechat. Víš, my tě známe už od doby, kdy ses pokusil z Abdula Ghermata udělat vraha. Jasně, podali jsme si ho tvrdě, jenže on nám na oplátku prozradil leccos užitečného. Takže otázka nezní, jak dlouho to vydržíš, ale co s tebou uděláme.“ Policista si dřepl. „Abdul nám pověděl o tvých zájmech na černém trhu, o alkoholu a tak. To je nezákonné tady i tam, odkud pocházíš. Ale s tím se dovedeme smířit. Zajímá nás spíš něco jiného, o čem Abdul mluvil. Ty balíčky s penězi, které se objevují na základně a mizí odtamtud letadly.“ Policista se k němu sklonil tak blízko, až se dotkl tváří jeho tváře. Šeptl Hanssonovi do ucha: „Troufám si tvrdit, že z toho, jaké otázky jsme Abdulu Ghermatovi kladli a jak nám odpovídal, víme jistě, že Abdul Ghermat s tím opravdu nemá nic společného. Ty peníze, co odlétají švédskými letadly z Džibutska, jsou čistě a pouze tvoje práce.“

			Policista zatahal za řetěz a napnul ho. „Takhle důležitý byznys je potřeba chránit, a my policajti máme sice málo lidí, ale spoustu výdajů. Zamysli se nad tím trochu, máš spoustu času.“

			Hansson jen mlčel a kýval se.

			Policista mu znovu nasadil kápi.

			Grip schoval flashku, na které dostal video, do hotelového trezoru. Chvilku nato mu zavolal Mickels. Působil zničeně, prý dal vyhlásit rozsáhlé pátrání. Od pátečního večera se pohřešuje Fredrik Hansson.

			Uběhlo pár dní a bylo krátce po půlnoci. Grip seděl v autě a pomalu projížděl okolím přístavu za městem, kde se nakládal dobytek. Míjel velké ohrady plné koz a velbloudů. Bylo tu pár roztroušených domů a budov určených k péči o zvířata. V šeru se mu špatně hledala cesta, lamp tu bylo málo a všudypřítomné ploty a neklidná stáda mu ztěžovaly orientaci. Při druhém kolečku si všiml policisty, který hlídá u domu, přesně jak bylo smluveno. Grip zastavil, vystoupil z auta a přivítal ho neutuchající kravál z okolí a zápach tísnících se zvířat. A také si ihned, navzdory tmě, bolestně uvědomil přítomnost much a všemožného jiného hmyzu. Napadlo ho, že tu trpí tisíce tvorů. Dům před ním měl nějaký praktický účel, na venkovních verandách visely z háků dlouhé řetězy a provazy. Grip vešel a zvuky zvenčí se ztišily. Uvnitř vstal ze židle jiný muž v uniformě, kývl na něj a vedl ho dál. Grip v něm poznal policistu z nahrávky. Neřekli si ani slovo, jen se řídili instrukcemi předanými přes několik prostředníků.

			Vešli do místnosti, kde velká lampa ozařovala sedící postavu připoutanou řetězy k zemi. Visela nízko a vrhala na muže a hmyz, který kolem něj kroužil, bublinu bílého světla, ale stěny i strop se topily ve tmě. Zvuky zvenčí se daly rozeznat jen stěží, puch tu byl silnější, ale pocházel spíš z lidských výměšků. Grip slyšel Hanssonův pomalý, přerývaný dech.

			Policista si dřepl k Hanssonovi a stáhl mu kápi. Počkal pár vteřin, až se zajatci plně probudí vědomí, a pak řekl: „Zatím vyhráváš, ale nepochopil jsi výzvu. Už nemáme bůhví jak moc času. Držet jazyk za zuby – to ty umíš.“

			Grip si stoupl za Hanssonova záda a viděl, že Hansson věnuje veškerou pozornost policistovi. Jeden řetěz se nervózně zacukal.

			„Koho to máš s sebou?“ zeptal se Hansson. Chraptěl.

			„Koho?“ opáčil policista nevzrušeně.

			„Za mnou někdo stojí.“ Hansson se zavrtěl, pokusil se otočit, ale tělo ho neposlouchalo a bránily mu řetězy. Víc se bál toho, co se teď stane, než toho, kdo tam stojí. I kdyby se otočit dokázal, neviděl by přes světlo lampy do okolní tmy.

			„Teď poslouchej,“ řekl policista. „Tady běží čas tobě. Tobě protékají možnosti mezi prsty. Jestli o tvých kšeftech věděl Abdul Ghermat – a určitě i další lidi na základně – a jestli to víme my, tak se určitě po celém Džíbútí šušká, že jsi rozjel vysokou hru. Takový člověk se snadno stane obětí nejasných okolností nebo prostě jen tak zmizí…“

			Dlouhé dny na kamenné podlaze, řetězy, vyčerpání, hmyz… myšlenky se řídily svou vlastní logikou. „Chcete mě prodat?“ Z toho, jak mu strnul krk, ale Grip poznal, co se děje. Hanssona se zmocnila čirá hrůza. Strašily ho staré vzpomínky z doby, kdy byl rukojmím v Súdánu. Děsy, které si vypěstoval člověk, jenž doopravdy věřil, že umře.

			Odkašlal si, pak řekl: „Zavolat. Potřebuju si zavolat.“ Vlasy měl připláclé na ucho a zátylek jako kus těsta.

			Policista si pohrával s kápí, pohlédl na Gripa, dostal od něj znamení a podíval se znovu na vězně na podlaze. „Tady se volat nebude. Zatčeným cizincům telefonovat dovolujeme, ale ty nejsi z ničeho obviněný.“

			Nasadili mu kápi a Hansson něco nesrozumitelně křičel. Grip už odešel, neposlechl si ho do konce.
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			Dva dny a dvě noci uplynuly od chvíle, kdy Grip slyšel Hans­sona křičet přes kápi. Dva dny a dvě noci se zdržoval především na hotelu v pokoji. Usínal pozdě a budil se s hlavou zamlženou prášky na spaní. Dlouhé hodiny. Úmorná věčnost. Neměl nervy na nic jiného než na čekání a čtení švédských zpráv na internetu.

			Radši Zornův obraz než životy přátel. Bulvár dál proháněl akcionáře Scandinavian Capital. Aftonbladet získal snímky z domu jednoho z nich a nějaký expert spočítal, že z těch obrazů, které mu visí na zdech, by stačilo prodat čtyři, aby to pokrylo výkupné za Bergenskjöldovy.

			Zatímco džibutská policie nechávala Hanssona zrát v díře, hledal si Grip informace o Bergenskjöldových. Našel blog, který psali o své plavbě kolem světa, s posledním příspěvkem zveřejněným kousek od ústí Adenského zálivu. Prohlížel si jejich fotky delfínů, seznamoval se s obličeji dětí, jasnýma očima Jenny a s Carlem-Adamem, který jako by se pokaždé snažil, aby u kormidla vypadal mužně.

			„Ani není jisté, jestli jsou ještě naživu.“ To se vyjadřoval v interview nějaký další expert. Je to již měsíc a půl, co přerušovaná čára skončila uprostřed Indického oceánu. Hlas s cizím přízvukem tvrdil do telefonu, že byli uneseni, a rodina se od té doby sama neozvala. Jak to hodnotíte? Vláda i ministerstvo zahraničí podivně mlčí.

			Chtějí deset milionů dolarů. Grip tu myšlenku obrátil a položil si otázku, co by s tolika penězi udělal. Už mnohokrát si říkal, že člověka definuje nejlépe to, co by udělal, kdyby najednou přišel k velkému obnosu. Na co by myslel, pro co by se rozhodl. Jenže deset milionů dolarů, tedy něco přes osmdesát milionů švédských korun, dává příliš mnoho možností, to není žádná výzva. Co takhle spíš jeden milion dolarů? To si člověk nemůže pořídit, úplně co chce, musí se rozhodovat. Grip si pro zajímavost projel stránky aukčních síní a věděl přesně. Nebyl ten typ, který by si koupil velké auto nebo loď, nebo co by škudlil a snažil se žít z úroků. On by si pořídil jen jednu maličkost, které by si většina lidí ani nevšimla, kdyby ji viděli. Jen čáry uhlem na papíře zažloutlém léty. Za měsíc ho budou prodávat v Londýně a vyvolávací cena je něco přes dvě stě tisíc dolarů. Night Shadows od Edwarda Hoppera.

			Když Grip naposledy procházel kolem Benovy galerie, okna zevnitř zabílili a nebylo tam vidět. Život s Benem rovnal se život s uměním. Teď byl pryč. Spolu se vším, co mu galerie dala, s lidmi, kterými se obklopoval, s hovory, s výstavami, na které chodil. Doma ve Stockholmu viselo Gripovi mnoho obrazů, ale většinou samé reprodukce. Přišly na svět tak, že Grip chodil do velkých muzeí v New Yorku a pozoroval originály. Půl hodiny prostál v Metropolitním muzeu umění před olejomalbou zuřících boxerů od George Bellowa. Tak působivou a výstižnou, že ho vtáhla přímo do zápasu. Cítil pulz, pot a sílu svářících se soupeřů. Dokonalé vyjádření souboje dvou lidí na život a na smrt. Nebo bloumal samostatnou výstavou přípravných kreseb k nejznámějším dílům Edwarda Hoppera. Mohlo jít o opakované skici dvojice u barového pultu z Nighthawks nebo o pár spěšně načrtnutých majáků z Cape Cod. Dokonce míst, která Grip sám navštívil. Fascinovalo ho, jak pár tahů tuší tak precizně vystihuje náladu pustého nádraží nebo mileneckého páru, který se sobě odcizil. Náladu, kterou Grip tak důvěrně znal z vlastní zkušenosti. A pozorovateli, Gripovi, přinášelo slast poznávat ji znovu a znovu. Ale po Benově smrti, bez návštěv muzeí a společných cest po pobřeží Nové Anglie, se z toho, co mu viselo doma, staly jen bezobsažné plakáty.

			Skica, která se měla dražit v Londýně, sestávala zcela ze světla a tmy. Z ptačí perspektivy zachycovala osamělého muže, jak spěchá liduprázdnou ulicí. V hodině tak pozdní, že zavřel už i bar, který chodec míjí. Nikde známka života, nikde nikdo až na toho muže. Ale pozorovatel se ve své výšce několika pater stává něčím víc než pozorovatelem, stává se svědkem, těžko říct čeho. Mimo obraz, těsně za levým okrajem, stojí osamělá pouliční lampa a vrhá na celou scénu protáhlý, zlověstný stín. Ten člověk provedl něco zlého, anebo se ho něco zlého právě chystá postihnout.

			Tenhle Hopperův motiv je známější jako lept, jeden z mála, který existuje ve stovkách exemplářů. Dají se sehnat za zhruba třicet tisíc dolarů, pravidelně se objevují na aukcích. Ale ty Grip nechtěl, toužil po Hopperově studii k nim. Po archu, na němž idea povstala z uhlu předtím, než se jehla zaryla do kovu. Uhel na papíře, v tom tkví samotná Hopperova esence: melancholie i nadějeplná samota. Grip by neváhal ani vteřinu, kdyby ty peníze měl.

			Když Grip procházel kolem recepce, zastavil ho portýr a předal mu obálku. Zvenku působila neutrálně, ale předpokládal, že mu ji poslala Judy Drexlerová. To se však pletl.

			Uvnitř byla fotka vytištěná na barevné tiskárně. Muž a žena drží noviny, v pozadí sedí na zemi dívka a z matrace trčí noha dalšího dítěte. Do obličeje Grip viděl jen tomu muži a ženě, oba vypadali zbědovaně. Držení těla té dívky na zemi mu bylo povědomé, a vtom mu to došlo. To jsou Bergenskjöldovi. Kvůli odevzdanému výrazu Carla-Adama a unavenému pohledu Jenny je nejdřív nepoznal. Mezi sebou drželi The Daily Nation, největší keňský deník, čtyři dny starý. Měl dokazovat, že rodina je stále naživu. Na fotku někdo zezadu napsal: „Jestli vás to zajímá, kupte si nový mobil s dobíjecí kartou a dejte jeho číslo taxikáři, který bude čekat před hotelem Kempinski v 15.00.“

			Gripovi zbývaly čtyři hodiny. Zajel do města, zařídil si, co potřeboval, a když se vrátil, měl ještě dvě hodiny k dobru. Přemýšlel, jestli nemá informovat Didricksena, ale vykašlal se na to, raději si sedl ke Googlu a hledal o Bergenskjöldových něco, co by ještě nevěděl. Dostal e-mail od Starka, ten milý chirurg prý už sepsal svůj posudek a vypadá to dobře, ale Starka by zajímalo, čím se teď má sakra zabavit po zbytek pobytu na Sveaborgu.

			Ve tři hodiny sestoupil Grip do lobby a vyšel ven. Stály tam dva taxíky.

			„Ano?“ řekl jeden šofér a přistoupil k němu. „Mám převzít vzkaz,“ upřesnil, když viděl, že Grip váhá.

			„A kam ho povezete?“ zeptal se Grip.

			Taxikář se nepřestal usmívat, jen pokrčil rameny, strčil si složený papírek s telefonním číslem do náprsní kapsy a odjel. Grip chvíli postál a díval se, jak taxík mizí za křovím u vchodu do hotelu Kempinski.

			O tři hodiny později mu zazvonil telefon.

			„Mluvím s Ernstem Gripem?“ zeptal se hlas dobrou angličtinou.

			„Ano. Předpokládám, že vaše jméno se nedozvím, ale jednáte jménem pirátů?“

			„Snažím se nalézt řešení této hluboce politováníhodné situa­ce, pouze to je mým úkolem, nic jiného.“

			„Tak to je jednoduché, pusťte Bergenskjöldovy na svobodu, už si vytrpěli dost.“

			„Mám dojem, že vaše vláda si neuvědomuje…“

			„Moje vláda nevyjednává s teroristy.“

			„Pokud mě budete neustále přerušovat banálními klišé, můžeme to rovnou ukončit.“

			„Promiňte,“ řekl Grip po chvilce váhání. „Mohli bychom se vrátit o pár kroků zpět?“

			„O pár by to šlo.“

			„Odkud máte moje jméno a proč mě kontaktujete?“

			„Někdo mi řekl, že vás do Afrického rohu vyslala švédská vláda.“

			„Švédská policie, a kvůli jinému případu, ale dejme tomu. A vy jste v kontaktu s mou vládou?“

			„S nejnižšími úředníky a telefonisty, pořád si mě předávají, nikdo mě nechce poslouchat.“

			„To je nejspíš strategie vůči, však víte, teroristům.“

			„Tohle jsou piráti, ne teroristi, chtějí si jednoduše vydělat peníze. Jejich vůdce se jmenuje Darvíš, jsem s ním v kontaktu několikrát týdně a párkrát jsem se byl podívat i na tu rodinu.“

			„A co mi chcete?“

			„Viděl jste na té fotce, jak jsou na tom zle.“

			„Pusťte je.“

			„Akceptujte fakt, že Darvíšovi nevelím.“

			Nastalo ticho.

			Grip čekal.

			„Zdá se, že ani vy, ani vaše vláda si neuvědomujete, jak rychle běží čas,“ pokračoval hlas v telefonu, „to místo, kde jsou, je úplně ničí. Kluk je nemocný a brzy mu dojdou poslední léky.“

			„S tím já nemám nic společného.“

			„Neozval jsem se vám proto, abych vám sdělil, že Darvíš chce deset milionů dolarů. To všichni vědí. Ozval jsem se vám proto, abych vytvořil podmínky pro úplně jiné řešení.“

			„Které bude obsahovat jejich propuštění?“

			„Ano.“

			„Bez placení peněz?“

			„Ano.“

			Jestli Grip od tohoto hovoru něco očekával, tak tohle ne. „Poslouchám.“

			„Po telefonu ne. Ještě se ozvu.“

			Ruchy v pozadí utichly.

			„Sakra,“ pronesl Grip nahlas do ztichlého telefonu.

			Tenhle hovor mu nepřišel vhod. Ne tady, ne teď. Grip odkládal nevyhnutelné, jak dlouho to jen šlo, ale po pár hodinách zavolal Didricksenovi.

			Ve Stockholmu bylo pozdě večer. Starý ohař poslouchal bez jediného dotazu či komentáře Gripovo hlášení o telefonátu a navázaném kontaktu. Na závěr udělil jen jedinou instrukci: „Zařiď co nejrychleji schůzku, zapřeď osobní vztah. Ale nechoď tam osobně, tenhle krok si ještě šetři, pošli tam Simona Starka.“

			Stark zjevně dodržel slovo, nepodrazil ho a nepověděl Di­dricksenovi, že ho Grip poslal na moře. Držet si ho od těla byl dobrý nápad, ale teď si Grip pomyslel, že na tu schůzku zkrátka bude muset jít sám, a Šéfovi ani muk.

			Když si druhý den ráno Grip četl na internetu švédské zprávy, hlavním bodem byla všude stejná story: Podívejte se na fotografie od pirátů! Byl to onen snímek, který Grip včera dostal, plus pár dalších z domu, kde rodinu drželi. Články obsahovaly také obšírné informace o jejich zdravotním stavu, otec je prý postřelený a chlapec má epilepsii. Ten, kdo zavolal Gripovi, se zjevně obrátil i na pár švédských médií. A snímky vydaly za tisíc slov: špinavé obvazy, ztrhané rysy ve tváři, zasviněná matrace a na ní chlapec ležící v nepřirozené poloze. Během pár hodin po snímcích následovaly další články, komentáře a příspěvky. Pohrdání lidmi ze Scandinavian Capital v nich zůstávalo, ale novinkou bylo, že všichni od blog­gerů až po vážené komentátory otevřeně zpochybňovali kroky vlády. Premiér opět pronesl před vstupem do úřadu vlády „Bez komentáře“, ale netvářil se vůbec sebejistě. Ministra zahraničních věcí odchytili jako obvykle na nějakém mezinárodním letišti s vládním speciálem v pozadí, ovšem jeho jindy kousavým odpovědím na nepříjemné otázky se nějak otupil břit. „Zvažujeme situaci,“ zkoušel to. A když na to reportér opáčil: „Jenže mluvčí pirátů tvrdí, že nezvažujete vůbec nic,“ úplně ho to vyvedlo z míry.

			Chytré, pomyslel si Grip, zatraceně chytré. Aby se někomu chtělo upustit ventil, musí se kotel nejdřív natlakovat. A opravdu, už v deset dostal na svůj normální telefon zprávu: „Kdy bude schůzka?“ Byla od Didricksena, který se jinak nikdy neozýval takhle. Už na něj vláda tlačí.

			U oběda mu zazvonil druhý mobil, který Grip nosil stále u sebe. Byl to vyjednavač.

			„Kdy se sejdeme?“ přešel Grip rovnou k věci.

			„Zítra pozdě odpoledne.“

			„Podle všeho víte, že bydlím v hotelu Kempinski, uvidíme se tady, nebo chcete raději někde ve městě?“

			„Ne, ne, v Džíbútí ne.“

			„Co tím myslíte?“

			„Že se nesejdeme v Džíbútí, sejdeme se v Mombase. V Keni.“

			Grip oněměl.

			„Letí tam spoj dnes večer,“ řekl hlas.

			Gripa to najednou naštvalo, ten pocit, že ho náhody vodí za nos. Ovládl se a řekl: „Je to nutné? Časově je to poněkud…“ Nenalézal slova. Nejméně tři dny pryč, to nepřipadalo v úvahu, teď ne, teď když je Fredrik Hansson připoutaný řetězy k zemi v přístavní díře.

			„Musím si přeorganizovat záležitosti,“ řekl Grip nakonec. „Dám vám vědět večer.“

			Nedočkal se ani odpovědi, ruchy ve sluchátku prostě zmlkly. Gripovi vadilo, jak tenhle hráč umí tak lehkovážně zavěsit. Hráč to totiž rozhodně byl.
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			Grip už si nemusel rezervovat wellness, vymysleli s Ayannou lepší systém. Setkávali se pořád v masážním pokoji, ale masáž krku od Sarah už nebyla potřeba.

			On stál, ona seděla. „Je všechno, jak má být?“ zeptala se. Během deseti minut jí Grip vylíčil celou historii: Bergenskjöldovi, mobil, hlas ve sluchátku.

			„Takže chcete, abych už dnes večer letěla do Mombasy?“ dokončila dřív, než Grip vyložil všechny karty.

			Skočil do toho tedy rovnýma nohama. „Víte, že tady něco zařizuju s místní policií, nemůžu je tu nechat bez dozoru. Teď to nejde.“

			„A nevinnou rodinu, drženou jako rukojmí, můžete přenechat mně.“ Nebyla pobouřená, popichovala ho. „Říkal jste dvě malé děti?“

			Ještě než Grip tuhle schůzku smluvil, očekával, že Ayanna okamžitě odmítne. „Jedno z nich je nemocné,“ doplnil.

			„To mě nepřekvapuje.“

			Grip na ní viděl, že během řeči myslí na něco jiného. Zvažovala výhody a nevýhody, Pohrávala si s vlasy. Byla nalíčená a v gala a za hodinu jí začínala první směna u klavíru v baru. V hotelu Kempinski nemůže člověk jen tak beztrestně oznámit, že teď pár dnů nepřijde do práce.

			„Jestli mám jet, chci za to pět tisíc dolarů.“

			Nechtěla celý život jen hrát v baru Gershwina.

			„Dostanete šest,“ odpověděl Grip.

			„Platíte všechny náklady. Dvě noci. A hotel si vyberu sama.“

			„Znáte Mombasu?“

			„Ano, vyznám se tam a vím, kde co hledat.“

			„Asi tuším, co to pro mě znamená.“

			„Hlavně chci hezký pokoj u moře. Vy to za mě nepůjdete za deset minut oznámit mezi čtyřma očima mému šéfovi.“

			„Omlouvám se, budete bydlet přesně tak, jak budete chtít.“ Díval se jí na ruku, která si pořád ještě hrála s vlasy. „A mys­lím to vážně.“

			„A kde se mám vlastně sejít s tím…“

			„To se nejspíš dozvíme až těsně předtím, tak se to obvykle dělá.“

			Přikývla. Poprvé za všechny jejich schůzky se Gripovi zdálo, že se Ayanně příliš nelíbí, co se má stát.

			„Nebude to žádná hrůza. Dáte si kafe, sednete si a poslechnete si ho. Nic z toho, co řekne, nebudete hodnotit, nebudete odmlouvat. Nic nebudete navrhovat.“

			„Budu jenom sedět jako hodná holčička?“

			„A pak mi prostě převyprávíte, co říkal.“

			Pustila vlasy. „Co se může stát?“

			„Ideálně se rukojmí dostanou na svobodu.“

			„Myslím mně.“

			„Nic se vám nestane. To on chce něco od nás.“

			„Budu mít někde napsané, že zastupuju Švédsko?“

			„Diplomatický pas nedostanete, jestli se ptáte na to.“

			„Slyšela jsem o lidech, kteří v Somálsku strávili jako rukojmí několik let.“

			„Přesně tomu se chceme vyhnout. Ty dvě děti… ten kluk by to nepřežil.“

			Ayanna zamyšleně bloudila očima po místnosti, pak pohlédla znovu na něj. „A kdybych řekla, že za to chci vízum do Evropy?“

			„Tak bych to v žádném případě nedovedl zařídit.“

			Přikývla, jako by dělala ústupek. Pak řekla: „Jasně, platíte dobře. Ale dělám to kvůli Judy Drexlerové, ta chce, abych vám pomáhala, jak jen budu moct, jen kvůli ní jsem ochotná si v práci vyžrat, že takhle odjíždím.“

			„Řekněme tedy, že vám dlužím protislužbu.“

			Ignorovala ho, mluvila dál: „Hotel a to ostatní si zařídím, ale letenku, už dnes večer…?“

			„Tu máte,“ řekl Grip a posunul se, aby si dosáhl do zadní kapsy, „potvrzení o rezervaci. Letí vám to v šest.“

			„Vy už jste koupil letenku na moje jméno?“

			„Před chvílí. Zpáteční ve čtvrtek.“

			Máchla rukou, ne překvapeně, spíš jako by si Grip dovolil nepřístojnou drzost. „Takže už když jste sem přišel… tak jste s tím počítal?“

			„To vůbec ne. Ale neměl jsem jinou možnost.“

			Nový telefon opět zazvonil, když už Ayanna seděla v taxíku a mířila na letiště. Vyjednavač neměl žádný problém s tím, že místo Gripa přijede do Mombasy někdo jiný, skoro se zdálo, že to očekával. Přesně jak Grip předpokládal, dozvěděl se, že hodinu předem dostane esemesku s přesným časem a místem setkání. Grip pak tyto podrobnosti předá Ayanně. Byl to krátký hovor a vyjednavač ho zakončil výzvou: „Nepoužívejte ten mobil k ničemu jinému než ke komunikaci se mnou.“

			„To by mě nenapadlo ani ve snu.“

			„Dobře. Kdekdo rád poslouchá cizí hovory.“
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			Bylo načase se někam pohnout, něco udělat. Dům mezi ohradami s dobytkem, tlumený hluk zvenčí, kruhy v podlaze, řetězy. Grip schovaný za rohem a spolu s ním v místnosti čtyři policisté. Jeden držel v ruce nějaký neforemný předmět, druhý začal Hanssonovi stahovat kalhoty.

			„Co má sakra bejt.“ Stáhli mu kuklu. Hansson mluvil vyčerpaně, vyčerpaně se i pohyboval, ale stejně kopal a bránil se.

			„Co je?“ Když ho popadli ještě zbylí dva policisté, aby ho drže­li, najednou do něj vjela nová energie. Svíjel se jako červ, ale se spoutanýma rukama to nemělo smysl. Velitel, který za ním párkrát byl, všemu jen přihlížel.

			Oblékali Hanssonovi uniformu, od chvíle, kdy ho chytili, byl v civilu.

			„Ty mě chceš prodat, ty hajzle!“ řval Hansson. Natáhli mu kalhoty, pak mu postupně uvolnili z pout jednu a druhou ruku a oblékli mu košili. Hansson se celým vyčerpaným tělem snažil bránit. Jako by pomyšlení, že na sobě bude mít úplně obyčejnou švédskou uniformu, ve které jinak chodil celé dny, bylo nejhorší na světě. Ječel, jako by ho kůže pálila při pouhém dotyku látky.

			Nakonec zůstal sedět na zemi v kompletní uniformě, ruce měl zase spoutané za zády a vzdorovitě se odmítal podívat na velitele.

			„Chcete napít, než pojedete? Máte před sebou dlouhou cestu.“

			Nejdřív se Hansson jen nadechl, pak řekl: „Kolik za mě dávají?“

			„Teď, když vás máme v originálním balení, dají ještě víc. Cenu jsem s nimi domlouval já.“

			„Dovolte mi si zavolat.“

			„To už jsme probírali.“

			„Můžu vám peníze sehnat.“

			„Zdálo se, že o spolupráci nestojíte, a my jsme teď dostali úplně novou nabídku.“

			„Neříkejte, že…“

			„Chcete napít?“ přerušil ho velitel.

			„Khalid Delmar určitě nabídne aspoň deset procent z toho, co mu projde pod rukama,“ řekl místo toho Hansson.

			„Khalid?“ následovalo ticho a Grip ve stínu mlčky přikývl. „Ten, co pro něj děláte?“

			„Jo.“

			„Zrovna teď byste slíbil úplně cokoli, to nemá cenu. Chcete napít, nebo ne?“

			Znělo to, jako když odsouzenci na smrt nabízí cigaretu. V Hanssonovi jako by se něco zlomilo a nijak to nesouviselo s tím, že teď týden proseděl na kamenné podlaze v řetězech. Ale s tím, co se stalo v Súdánu. To se mu nesmělo stát znovu. V takové situaci by člověk klidně obětoval vlastní děti. Grip si zase všiml toho jeho pohybu, prasklina ve zcela obnažené duši.

			Odkašlal si, vteřinu zaváhal a pak se přiznal. „Abdul Ghermat zjistil, že posílám peníze, a taky jak a jak často. S poručíkem šli tvrdě po mně, vydírali mě, chtěli podíl. Musel jsem něco udělat.“

			„S poručíkem, s tím, co…?“

			„Jo, s tím, co na střelnici dostal tu ránu. Snažil jsem se je zastrašit, ale nedali se. Slunga nakonec vyhrožoval, že to na mě všechno řekne a pošle mě domů.“

			„A Khalid, ten Khalid, opravdu mu to stojí za tolik, aby vás tady udržel?“

			Hansson neodpověděl.

			„Jedna rána a poručík byl pryč. Pak už stačilo jen ukázat na Ghermata, a ten taky rázem zmizel.“

			„Bylo to potřeba.“

			„Khalid zjevně vydělává dost velké peníze, jenže teď tady sedíte vy.“

			Ticho. Hansson se ho snažil nějak vyplnit. Byl unavený, zahnali ho do kouta a jeho děsilo pomyšlení, že někde nablízku jsou lidi, kteří by dali všechno za to, aby se jim do ruky dostal chlap v uniformě kterékoli západní armády.

			„To já jsem vystřelil,“ řekl.

			„Nás Ghermat nezajímá,“ opáčil velitel, „a nezajímá nás ani ten švédský poručík. Dostat někoho do vězení, to nám k ničemu není. Tak chcete pít, nebo ne?“

			„V hangáru je schovaných sto tisíc dolarů, vezměte si je!“

			„Kecy.“

			„V hangáru, kde připravujeme náklady do letadel, někoho tam pošlete. Úplně vzadu jsou velké vzduchové filtry ze švédské lodi. V zadní řadě, úplně u zdi hangáru, je skříňka se žlutým číslem padesát osm. V ní jsou sto čtyřicet dva tisíce dolarů ve voskovém papíře, do kterého se jinak balí munice.“

			Zase ticho, ale atmosféra se změnila. Hansson nevěděl, že ho kromě velitele slyší i Grip.

			„Tam jsou peníze,“ řekl Hansson a zavrtěl se na zemi. Polkl, měl strach, přiměl se mluvit dál: „Aš-Šabáb, nebo komu mě chcete dát, od těch tolik peněz v životě nedostanete.“

			„Co vy o tom víte?“

			„Přesně na takových vydělává Khalid, ví, kolik mají a kolik můžou dát. Já jen přeposílám zisky, ale dost jsem toho už slyšel. A žádný černoch z Afrického rohu takovéhle peníze nemá, ani za nejdrahocennější osobu tady nikdo nedostane výkupné víc než třicet tisíc dolarů.“

			„Ale vy nejste černoch,“ řekl velitel. „Jste běloch. A v uniformě.“

			„Jenže za mě mají zaplatit černoši, stejní, jako jste vy. A nikdo z vás nic nemá, rozhodně ne sto čtyřicet dva tisíce dolarů…“

			V Hanssonovi se na chviličku vzmohlo sebevědomí. Policista se na něj díval se směsicí nechuti a překvapení, ale Hansson se netvářil podle toho, co říkal, působil zlomeným dojmem. Opětoval policistův pohled rezignovanýma očima.

			Ernst Grip zavřel oči, a jakmile vyšel z domu, zase je otevřel. Už ne, pomyslel si. Jestli má Fredrik Hansson ještě něco prozradit, stane se to, až bude zase umytý a na místě, proti kterému se nedá nic namítnout.

			Brzy už by na téhle kamenné podlaze strávil sedmý den. V kapse měl Grip zavřený nůž, kterým pobodali Starka. V druhé kapse měl poznámkový blok a v něm napsáno: „Khalid?“ Sedm dní a teď má přiznání a jméno. A taky viděl, jak se Hans­son dívá, ten teď dlouho na nikoho nebude posílat vrahy s nožem. Grip přeškrtl otazník za jménem a dopsal: „Delmar.“

			Khalid Delmar, který parkuje bílým passatem na jednom z Hanssonových parkovacích míst v Kungsholmu. Delmar, který pracuje pro Swiftclean. Tomu chtěl Hansson zavolat, když skončil někde v Džibutsku na kamenné podlaze.

			Khalid Delmar, který vydělává na činnosti aš-Šabábu nebo někoho takového. Zrovna teď neměl Grip čas formulovat otázky, které vyvstaly. Měl jinou spěšnou záležitost.

			Grip se upnul na ten hangár, musel tam dorazit jako první. Svým najatým policistům tak docela nevěřil. Francouzi by je sice nikdy nepustili na základnu a nedovolili jim se tam hrabat ve věcech, ale ti chlapi klidně mohli někoho znát. A v tomhle měl Hansson pravdu, takové peníze dokázaly trumfnout všechny dohody a veškerou loajalitu.

			Grip ukázal svou vstupní kartičku, prošel kolem strážce a zamířil k hangárům. Brána hangáru, který si pronajímali Švédové, byla zavřená. V jednom křídle ale byly malé dveře a na nich drobná švédská vlajka. Grip zaparkoval přímo před bránou, vystoupil a vzal za kliku. Přesně podle očekávání se dveře otevřely. Grip se podíval k bodově MovConu – stála před ní dvě auta, ale nic nesvědčilo o tom, že by tu zrovna někdo něco dělal – a pak vešel do hangáru.

			Zvenku, kde svítila ostrá světla letiště, do naprosté tmy. Oči si ještě nestihly zvyknout, prvních pár vteřin měl dojem, jako by mu někdo přetáhl přes hlavu pytel. Po chvíli uviděl vysokozdvižné vozíky, police a bedny. Našel velké vzduchové filtry z HMS Sveaborg, o kterých Hansson mluvil, a v zadní řadě objevil pár menších beden ze staré známé zelené překližky. Objevil bednu se žlutým číslem padesát osm. Musel ji vypáčit, aby se dostal dovnitř. Na balíčku uvnitř nebyl žádný nápis, pakl vypadal, jako by v něm byly tři cihly zamotané do voskového papíru. Grip vysunul čepel nože a prořízl tkaninu, ve vzduchu se vznášela jemná vůně medových koláčků. Pod obalem byl tenký karton a pod ním už bankovky. Grip po nich přejel palcem, samé stodolarovky. V rychlosti je přepočítal, částka souhlasila.

			Zhmotňovalo se před ním něco zatím dost vágního. Je policis­ta, a teď v jedné ruce drží nůž, kterým pořezali Starka, a v druhé peníze, které měla vražda ochránit, kupodivu ale necítil žádné zadostiučinění.
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			Džibutští policisté věznili Hanssona ještě další dvacet čtyři hodiny a pak vyčerpaného Švéda vysadili na kamenitém poli pár kilometrů od Džíbútí. Kuklu si musel sundat sám. Úplně ztratil pojem o čase, když si ji sundal, zjistil, že je noc. Na jedné straně viděl osvětlené město, na druhé mizející zadní světla auta, ze kterého ho vyložili.

			Chvíli mu trvalo, než pochopil, že nic dalšího už se dít nebude. Že to celé byl jen bluf. A že by měl dojít do města.

			Když o šest hodin později procházel halou hotelu Sheraton, všichni se po něm zděšeně ohlíželi, protože jednak vypadal příšerně a jednak odporně smrděl. Někdo z vojáků, kteří šli zrovna na snídani, ho poznal, vzal si ho na starost a spustil poplach.

			Celé dopoledne o něj pečovali a rozmazlovali ho: sprcha a koupel, lékařská prohlídka, snídaně, kterou odmítl, a tak dále, až nakonec Mickelsovu dobrou vůli nahlížet na Hanssona jako na oběť vystřídala otázka: „Hele, co má tohle do prdele bejt?“ Proslýchalo se, že Hansson seděl u Mickelse v kanceláři, čistě vykoupaný a v nové uniformě, lil do sebe balenou chlazenou vodu a neřekl ani slovo. Ne víc než: „Já si to nepamatuju.“

			„Ale kde jste sakra byl, odněkud jste snad přišel, ne?“

			Hansson místo odpovědí jen krčil rameny a neustále se díval na nástěnné hodiny. „Už můžu jít?“ O vlastní hodinky přišel.

			„My jsme tady spustili obrovskou záchrannou akci, mysleli jsme si, že vás někdo unesl. Copak jste jen zahnul kramle?“

			„Už můžu jít?“

			Naštvaný policista určil, kdy se spolu zítra zase sejdou, a když Hanssona odvedli z jeho kanceláře, zařval něco o „MovConu“ a „zlodějské bandě“, že to bylo slyšet až venku.

			Den uplynul a večer byl Hansson spolu s ostatními z MovConu zase v Sheratonu. Někdo z osobního oddělení vymyslel, že skupina sama uspořádá něco jako krizovou poradu. Až doteď nikdo pořádně nevěděl, co se vlastně stalo, mohli se jen dohadovat podle toho, jak Hansson vypadal a jak páchl. Mickels prozíravě vyhlásil, že Hansson nesmí vycházet z hotelu, a pokud, tak jen v doprovodu dalších dvou členů MovConu. Ale nikdo z útvaru by se mu samozřejmě neodvážil odmlouvat, kdyby neposlechl, to si o tom každopádně myslel Ernst Grip. Proto si promluvil s Philippou Ekmanovou, která dokázala, že si umí jít vlastní cestou, když jim prozradila to o tom zmizelém laserovém zaměřovači.

			Bylo už po západu slunce, když zavolala: „Zrovna si vzal auto a odjel.“

			Grip si zašel na svačinu na francouzskou základnu. Byla to jen taková plechová stříška bez zdí, kde si lidi mohli dát kávu, oběd nebo něco na osvěžení, když už zapadlo slunce a konečně se dalo být venku. Grip položil na ubrousek spropitné a zvedl se. Zajel autem k hangárům a čekal se staženými okénky.

			Hansson se objevil ani ne za deset minut. Zaparkoval před budovou MovConu, kde nesvítilo jediné světlo, a zamířil k hangáru. Grip parkoval vedle skupinky jiných aut. Hansson se jeho směrem ani nepodíval, šel přímo ke dveřím v bráně, kterými do hangáru den předtím vešel i Grip. Teď šlo o celou dekonstrukci, Grip se potřeboval přenést od toho, co skálopevně věděl, ale nemohl nijak použít, k tomu, aby mohl Hanssona obvinit hezky čistě a bez toho, že by jeho argumentaci mohl někdo napadnout. Potřeboval vyvrátit verzi o zbloudilé střele, vrátit Radovanoviće do života a naservírovat justici Hanssona na stříbrném podnosu. Na své straně měl zátah celníků na Hercules v Uppsale, svědectví Philippy Ekmanové o laserovém zaměřovači a chirurgovu zprávu o úhlech, které nesouhlasily. Solidní fakta, která odvracela pozornost od Radovanoviće, ale bohužel jasně neukazovala na Hanssona. Grip taky potřeboval přiznání. Jedno si už vyslechl, ovšem potřeboval druhé bez chrastění řetězů. Mimo jiné i proto, aby se na sebe zase mohl podívat do zrcadla.

			Zaměřil se na ten Hanssonovův pohled ke konci přiznání před velitelem policistů, když on sám stál ve tmě a sledoval ho. Na tu obnaženost, kterou z něj cítil. Nebylo zas tolik lidí, kteří by to vydrželi jako Hansson. Klidně mohl v té nepřirozené poloze na kamenné podlaze umřít horkem a vyčerpáním, ale on to vydržel. Zlomila ho až stará hrůza z toho, že skončí spoutaný v rukou náboženských fanatiků. Jeho pohled v rozhodujícím okamžiku nebyl výsledkem toho, co mu provedli, ale toho, před čím se za každou cenu chtěl zachránit. Když stanul tváří v tvář své nejhorší noční můře, jednal instinktivně, čistě ve snaze se bránit. Teprve v tu chvíli promluvil.

			Trik s vyvoláním představy fundamentalistů s noži už Grip využil, opakovat už ho nemohl, rozhodně ne, pokud usiloval o čisté nenapadnutelné přiznání. Ale i ve vší té hrůze, že mu uříznou hlavu jako zvířeti, zvládl být Hansson zdrženlivý. Neřekl úplně všechno. Přiznal se k vraždě, ale neprozradil motiv. Nezabil poručíka a nenechal pořezat Starka, aby ochránil své peněžní transporty. To si možná myslel sám, ale ve skutečnosti jednal ze strachu, aby v tom nezůstal sám. A právě kvůli tomu byl velmi nebezpečný, protože se neustále bál, že ztratí něco, co je ještě důležitější než on sám. A že ho pustili z řetězů, neznamená, že se cítí svobodný. Byl zároveň velmi zranitelný a velmi nebezpečný. Že kvůli němu můžou umírat lidi, to mu bylo úplně jedno.

			Dveře v bráně od hangáru se otevřely a Hansson vyšel ven. Grip ho překvapil, stál jen pár metrů od něj, ale Hansson necouvl ani o krok. Jen na něj zůstal civět a zadýchaně se pohupoval na špičkách. Byl celý zpocený, vypadal jako někdo, kdo zrovna přišel o sto čtyřicet dva tisíce dolarů, které někomu dluží. Peníze teď ležely v bezpečí sejfu na Gripově pokoji.

			„Vypotil jste všechnu vodu, co jste do sebe nalil u Mickelse?“ zeptal se Grip.

			Hansson se zamračil, ale nešel k autu, zůstal na místě a snažil se pochopit, co pro něj tohle setkání znamená. Vyčerpaný s popraskanými rty. Každý pocit a myšlenka se mu vpisovaly do tváře. Otočil se a podíval se na dveře od hangáru.

			„Ono se tomu tam přes noc nic nestane,“ řekl Grip.

			Hanssonovy myšlenky a pochybnosti jako by nešly dohromady.

			„Kdy že máte zítra ráno jít za Mickelsem?“

			„Myslím, že v deset,“ odpověděl Hansson bleskurychle.

			„Myslíte?“

			„V deset,“ kývl Hansson.

			„Nechme toho a přejděme k něčemu jinému,“ řekl Grip. „Vy a Khalid Delmar bydlíte v bytě na Kungsholmu. Je psaný jen na vás, ale bydlíte tam spolu. Máte tři místa v garáži a oba tam parkujete.“

			Grip neváhal.

			„Ty peníze, které celníci zabavili v Uppsale, byly určené pro Swiftclean. To je podnik Delmarova strýce. Tuší ten člověk vůbec, že přes jeho firmu perete peníze?“

			A zase ten pohled, osamělý a zoufalý. Hanssonovi do výbuchu zbývala už tak jen vteřina. Pochopil, že Grip ho sledoval, když ležel připoutaný k té podlaze? Že by si ho navzdory všemu všiml?

			Grip držel v ruce nůž, který mu dal Simon Stark, měl ho v pohotovosti, ale schovaný, navenek ale působil naprosto lhostejně, jako by jen konverzoval o počasí. Stačil by náznak pohrdání v hlase nebo pohledu a Hanssonova časovaná nálož by vybuchla.

			„Tak v deset, říkáte. Tedy my dva se spolu uvidíme už v osm. V osm. Já přijdu do Sheratonu a pěkně si promluvíme o samotě.“

			Hansson se znovu otočil ke dveřím od hangáru.

			„Potřebujete se vyspat,“ pokračoval Grip hlasem, který mohl leckdo mylně považovat za ohleduplný. „Jeďte do hotelu a lehněte si. Víc už dneska nemusíte.“

			Takový byl plán, poskytnout Hanssonovi jednu noc bez řetězů, ale ponechat ho v zajetí strachu z rozhodnutí. Ráno se dozná k vraždě, aby odvedl pozornost od Delmara a všeho, co spolu podnikají. Nebo si Fredrik Hansson bude minimálně myslet, že se z toho dostane. Grip už se dopředu ptal, jestli je v Sheratonu nějaká menší zasedací místnost. Tam si sednou a výslech se bude nahrávat. V hlavě si už sesumíroval, co bude následovat: zavolá do Švédska státnímu zástupci a bude požadovat vystavení zatykače, Mickels zatím nic netuší, ale konečně dostane na starost skutečného zločince, kriminálka pošle do Džibutska pár chlapů, a ti Hanssona eskortují domů.

			„V osm,“ zopakoval Grip. „Nastavte si budíka, abyste nezaspal.“

			Hansson mu zřejmě odpověděl kývnutím. Pak nasedl do auta a odjel. Grip zavřel nůž a strčil si ho do kapsy.

			Když Hanssonovo auto odjelo, ozval se z americké základny zvuk motoru jednoho z dronů. Nad světly startovací dráhy se vznesl sotva viditelný obrys. Na křídlech červené navigační světlo, kdesi vzadu zlostně blikající antikolizní světla. Nejdřív utichlo bzučení motorů, pak zmizela světla a bezpilotní dron se rozplynul v noci.

			Na večer si Grip naplánoval také program. První smeč už měl na kontě, na druhý se chystal. Ayanna se před půlhodinou vrátila z Mombasy s letem Etiopian Air. Takhle pozdě večer už v hotelu nebyla otevřená žádná masérna, ale oni se stejně chtěli vidět co nejdřív.

			Grip od ní zrovna dostal esemeskou adresu, netušil, kde to je ani co to může být za dům. Ukázalo se, že leží na samém kraji města, v hustě obydlené obytné čtvrti. Ulice ohraničovaly zdi a vysoké železné ploty, za nimi se daly vytušit drobné kruhové dvory a nízké domky. Nemajetná čtvrť, nerovné vachrlaté dláždění se pod koly auta prohýbalo, ačkoli jste jeli krokem. Grip se ve svitu ojedinělých lamp a náhodně osvětlených domů snažil najít správné číslo, když tu náhle vyšel na ulici postarší muž a mávl na něj.

			„Here,“ řekl, jakmile Grip zastavil, a gestem mu naznačil, že auto může nechat stát na místě.

			Muž ho dřevěnými dveřmi zavedl do široké chodby kolem domu, odkud sem oknem dopadalo světlo blikající televize. Zašli za roh a před nimi se otevřela drobná terasa s kamennou podlahou. Zdi zakrývalo pár stromků a jejich propletené koruny vytvářely na noční obloze řídkou klenbu. Na jedné z větví byla pověšená lucerna a pod ní stál kamenný stůl. Kolem něj židle, na jedné seděla Ayanna. Vlasy si vyčesala do ohonu, takže měla holou šíji, na sobě pohodlné volné šaty z bavlny. Muž, který sem Gripa zavedl, ho gestem poslal dál, a sám odešel.

			„Kdo to je…?“ zeptal se Grip a sedl si.

			„To jsou mí známí.“

			„Jistě.“ Grip sledoval můru, která narážela do skleněného stínítka lampy. „Tak co pro mě máte?“ zeptal se pak. Na stole stála karafa s nějakým pitím. Ayanna už měla zpola vypitou skleničku, Grip si také nalil.

			„Už víte, že jsem se v hotelu setkala s tím vyjednavačem,“ odpověděla Ayanna.

			Grip se napil, voda chutnala po mátě a citrusech. „Jak vypadal?“ zeptal se.

			„Hladce oholený, dobře oblečený, umí skvěle anglicky.“

			„Nepovedlo se vám ho náhodou potají vyfotit?“

			„Jakmile jsme se sešli, chtěl, abych vypnula telefon.“

			Grip přikývl. „Byl klidný, nebo ve stresu?“

			„Působil ochotně, pokud víte, co tím myslím.“

			„Moc ne.“

			„Dal mi tohle.“ Ayanna podala Gripovi papírové etikety utržené z nějakých obalů. Grip si přečetl nápisy, ale moc tomu nerozuměl. „To je z léků,“ pokračovala Ayanna, „dva různé léky pro toho chlapečka.“

			„To jsou ty, co jim došly?“

			Ayanna kývla. „A pirátům je to jedno, nebo prostě sami žádné sehnat nemůžou.“

			Grip obracel kousky papírů v ruce. „Takže my máme sehnat nové a on jim je pak odveze?“

			„Ano.“

			„To je vstřícné gesto, ale co za to bude chtít?“

			„Říkal, že ta vaše švédská rodina už to moc dlouho nevydrží, ale že zná způsob, jak dostat rukojmí na svobodu.“

			„To chceme my, ale co chce on?“

			„Prý na oplátku chce slib beztrestnosti.“

			„Cože?“

			„Pokud propustí rukojmí, nechce, aby po něm někdo pátral nebo ho z něčeho obžaloval.“

			„No on u toho jejich únosu snad nebyl, ne? A teď na ně někde v poušti nemíří kalašnikovem. Je vyjednavač.“

			„Říkal, že západní svět chce za každou cenu najít obětní beránky.“

			„To říkal,“ řekl Grip a zamručel, „kdo by mu to mohl vyčítat?“

			„Myslíte si, že to zní moc dobře na to, aby to byla pravda?“

			„Že propustí rukojmí, aniž za ně někdo zaplatí výkupné? Jo, to si myslím.“ Grip obracel v ruce etikety.

			„Ale prostě odmítnout to taky nejde.“

			„Ne, to nemůžu, nakonec je to člověk, který je v přímém kontaktu s piráty.“ Grip se opřel a zamyslel se. Několika hlubokými doušky vyprázdnil sklenici. „Takže mám telefonní číslo a vágní příslib úplně nemyslitelného plánu.“

			„Všichni chtějí, aby to ten kluk přežil,“ poznamenala Ayanna.

			„V takovém případě potřebuje ty léky okamžitě.“

			„Já se tam zítra můžu vrátit.“ Když to Ayanna říkala, na Gripa se nepodívala, chtěla, aby její vlastní naděje vyzněla jako nabídka.

			„Jak to myslíte?“

			„Vy tady v Džíbútí máte zjevně plné ruce práce, ale budete muset opatřit ty léky, to já nezvládnu. Něco takového zařídí jen běloch u lidí, kteří v tomhle městě mají přístup ke skutečným lékům. Já je zase zítra můžu odvézt do Mombasy.“

			„Že byste tam jela znovu?“

			„Vyjednavač říkal, že tam pár dní zůstane. Zavolejte mu a dohodněte se s ním. Nové esemesky, nové místo setkání. Ukážete dobrou vůli, ukážete, že umíte dát věci do pohybu, tak s ním budete udržovat kontakt.“

			„A co Kempinski, nestojí tam v baru náhodou opuštěné křídlo?“

			„Řekla jsem, že mi těžce onemocněla matka a že musím něco zařídit. Že to může pár dní trvat.“

			„Lhala jste, aby vám dali volno?“

			„Ano. Timur, ten Rus, co šéfuje kasinu, se za mě přimluvil.“ Ayanna zavřela oči a zvedla obličej ke stromům. „Takže jsme dohodnutí, že tam pojedu?“

			Grip si strčil etikety do náprsní kapsy. „Pokusím se s tím člověkem dneska večer spojit. Ale vy si zařiďte letenky a hotel, já mám moc práce.“

			Ayanna kývla. Grip se předklonil a ze zadní kapsy vytáhl obálku – vybral peníze z fondu v hotelovém sejfu. „Za tenhle výlet jsem vám slíbil šest tisíc, jak vysoké jste měla výdaje?“

			„Asi tak tři?“

			„Za pokoj a jídlo?“ Grip se zeptal váhavě, Ayanna přikývla. „Dolarů?“ Znovu kývla. Grip se zasmál a začal odpočítávat bankovky.

			„Tady je deset tisíc,“ podal jí svazek.

			„Takže včetně spropitného?“

			„Máte přece v Kyjevě nemocnou matku, ne?“

			Ayanna se usmála.

			„To bychom měli. Od téhle chvíle platí, že dostanete tisíc dolarů za den a pět set na výdaje. Dělejte si, co chcete, ale s tím musíte vyjít, jen zařiďte, aby s námi ten chlap zůstal i nadále v kontaktu. A pak tady máme ještě jednu záležitost.“ Ayanna se tázavě podívala na další svazek bankovek, tlustý jako kdejaká paperbacková knížka. „To je patnáct tisíc,“ řekl jí. „Těm policajtům, co jste tady sehnala, zaplaťte za noční služby navíc, za výdaje na řetězy a vůbec za cokoli. Určitě budou protestovat, hádat se a chtít ze mě vytáhnout víc. Ale tohle,“ Grip ukázal na peníze v její ruce, „je rozhodně víc, než na čem jsme se dohodli. Zařiďte, ať se s tím spokojí, a nechci od nich slyšet už ani slovo. Za to dostáváte zaplaceno v rámci vašeho mastného honoráře a spropitného. Dohodnuto?“ Ayanna zaváhala. „Poletíte do Mombasy, nebo ne?“

			Ayanna na stehně jednou rukou roztržitě odehrála pár klavírních tónů, pak zvedla oči a řekla: „Džibutská policie vám už předem děkuje za velkorysost. Zítra jedu a do té doby zařídím, že poldové budou víc než spokojení.“
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			Žádost o nahrávání: 

			Ředitel kanceláře Tor Didricksen

			TAJNÉ PODLE ODSTAVCE 2 PARAGRAFU 2 ZÁKONA 

			O UTAJOVANÝCH INFORMACÍCH (1980:100)

			MATERIÁL ZVLÁŠTĚ DŮLEŽITÝ PRO BEZPEČNOST STÁTU

			Na záznamu hovoří: Tor Didricksen (TD) 

			a policista Ernst Grip (EG)

			EG: „Omlouvám se, Šéfe, už je po půlnoci, ale říkal jsem si, že…“

			TD: „To nevadí, nejdůležitější je, co se tady u nás píše v novinách – čtete noviny?“

			EG: „Měl jsem dost jiné práce…“

			TD: „Novináři jsou jako šílení, a mně minimálně jednou za hodinu volají z vlády a chtějí, abych navrhl nějaké řešení. Panuje obecný názor, že vláda nic nedělá. A to je taky pravda, ale ty fotky zubožených Bergenskjöldových způsobily, že to tady nabralo spád. Předseda vlády nemůže vystrčit nos, aby mu hned někdo nepředhodil, že je necitelný a neempatický.“

			EG: „A já mám něco vymyslet jen proto, že jsem náhodou tady poblíž?“

			TD: „Asi tak.“

			EG: „No ať nečekají žádné zázraky.“

			TD: „Co se považuje za zázrak, o tom už nerozhoduje naše vláda. Teď to má v ruce póvl – tak co máte?“

			EG: „Podařilo se mi spojit s vyjednavačem.“

			TD: „A dál, co se děje?“

			EG: „Aby navrhl řešení, chce slib beztrestnosti.“

			TD: „A co mám říct vládě? Že ze všeho nejdřív slíbíme beztrestnost pirátovi, to nebude zrovna působit moc akceschopně.“

			EG: „Beztrestnost chce vyjednavač, ne piráti.“

			TD: „Na to seru. Já potřebuju něco, po čem i bulvár uzná, že se premiérovi povedlo něčeho docílit. Třeba ten kluk, ten nesmí umřít.“

			EG: „Už jsme mu poslali léky. Doktor z lodi napsal recepty a vyřídil všechny papíry, já jsem byl zrovna ty léky vyzvednout.“

			TD: „Detaily vynechte, jak se tam ty léky dostanou?“

			EG: „Rodině je doručí vyjednavač.“

			TD: „Kdy jste s ním mluvil naposledy?“

			EG: „Před hodinou.“

			TD: „Ale osobně jste se s ním ještě nese­t­kal?“

			EG: „Chtěl jste po mně, abych to nedělal.“

			TD: „Dobře, velmi dobře.“

			EG: „Při vší úctě k lékům pro toho kluka, stejně se musím zeptat. Jaký mandát mám pro případ skutečného vyjednávání?“

			TD: „Vláda nevyplatí ani korunu. Stejně jako všechny ostatní země, rozhodně nehodláme vypsat cenu za hlavu našich občanů. To už by si pak nikdo nebyl jistý.“

			EG: „Takže…?“

			TD: „Takže co jako?“

			EG: „Musím jim přece mít co nabídnout.“

			TD: „To zní neurčitě, vyjadřujte se jasně.“

			EG: „Nemáme důvod jít po tom člověku, co nás kontaktoval, a takový slib beztrestnosti nás nebude nic stát.“

			TD: „Tak ať ukáže, že má s čím přijít. Nalákejte ho, ale než mu něco slíbíte, musí z něj kápnout něco pořádného. A dostaňte z něj, jak se jmenuje, jste jednou člen tajné služby.“

			EG: „Udělám, co bude v mých silách.“

			TD: „Klidně i víc. Dobrou noc.“
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			„No to mi neříkejte…“	 			                         		 	


			Když se něco najednou nečekaně zvrtne, je nejtěžší si připustit, že se to skutečně stalo.

			Grip stál v hotelu Sheraton po boku Philippy Ekmanové, bylo těsně po osmé hodině ráno a Fredrik Hansson hodil ručník do ringu. Ale ne tak, jak si to Grip představoval.

			„On si šel včera brzy lehnout, nebo jsme si to aspoň mys­leli,“ řekla. Ernsta Gripa se zmocnil pocit, že se zase jednou ocitl na startovní čáře.

			Rychle přesvědčil pokojskou, ať mu otevře Hanssonův pokoj. A tam bylo sbaleno a Hansson tam nebyl. Většina výstroje podle všeho zůstala na místě, a když Grip otvíral zásuvky a prohlížel skříň, došel k závěru, že si s sebou Hansson vzal hlavně civil. Pokojská ho vyčkávavě sledovala se založenýma rukama. Grip jí strčil dvacet dolarů a žena se neochotně vrátila ke své práci na chodbě. Když osaměl, posbíral veškeré papíry, noviny a poznámky, které našel, a všechno nacpal do prázdné sportovní tašky. Dokonce si odnesl i poloprázdný pytel z odpadkového koše.

			Pak se posadil v lobby baru a v duchu si procházel všechny možnosti. V deset se měl Hansson sejít s Mickelsem. Ve čtvrt na jedenáct se policista skutečně přiřítil do hotelu a na lidi ve švédských uniformách hlasitě pořvával jména a rozkazy. Zjevně po zmizelém seržantovi zahájil pátrání. Fredrik Hansson ne­utekl jen od Gripa, zanechal tady úplně všechno.

			Ani ne o dvě hodiny později Grip prošel vysokou bránou americké ambasády. Judy Drexlerová mu zavolala jako první. Ulevilo se mu, že se s ním spojila dřív, to mu dávalo alespoň zdánlivou převahu. Zeptal se, jestli se sejdou v La Mer Rouge, ale Judy mu řekla, že s ohledem na to, co si mají vykládat, nepotřebují žádné číšníky a zvědavé uši. To znělo slibně. A Drexlerová měla na rozdíl od něj vlastní kancelář.

			Neprůstřelné sklo, vojáci a mramorová podlaha, americký nově zbudovaný komplex byl stejně tak pevností jako ambasádou. Když Grip prošel detektorem kovu a znovu si nasazoval hodinky, bral si peněženku a zapínal si pásek, uslyšel, jak se k němu zpovzdálí blíží Judy Drexlerová. Stejně jako minule měla černé šaty, vítala ho s otevřenou náručí a pohledem, kterým jako by se omlouvala za nepříjemnosti spojené s bezpečnostní prohlídkou. Ze všeho nejvíc ale působila dojmem, že ho srdečně vítá. Určitě tady někde sídlil i velvyslanec, ale tohle byl hrad Judy Drexlerové.

			Vykročili bok po boku a dali se do společenské konverzace. Judy ukázala na velkou stěnu, kde byla nápadná dekorace vytvořená ze stovek keramických dlaždiček, a nějak to okomentovala.

			Kancelář Judy Drexlerové byla vcelku neosobní, sice měla police plné knih, ale soukromých věcí se tu moc nenašlo. To ona sama definovala ráz místnosti, ne nějaké hlouposti na stole nebo zdech. Nic, co by rušilo soustředění – možná to byl i záměr. Ona prostoru dodávala energii.

			„Měla jsem dojem, že mi chcete zavolat,“ řekla. „Ale já jsem byla první, takže můžu začít. Zdá se, že máte značné problémy s vaší jednotkou MovConu, že?“

			Grip si nehodlal na nic hrát, potřeboval veškerou možnou pomoc. „Ano, dost se nám to vymklo z ruky.“

			„Já si jen ověřím, že mám přehled o tom, co se vlastně stalo. Všechno začalo na střelnici, kde zemřel ten poručík. A teď nedávno jste jednoho vojáka poslali zpátky do Švédska, že?“

			„Radovanoviće, poté co se ukázalo, že důkazy proti tomu obviněnému Džibuťanovi jsou nesmyslné, si zrovna tenhle vzal do hlavy, že mu ze zbraně vyšla omylem rána, a celé to vzal na sebe. A já jsem na to skočil.“

			„A do toho jsou zamíchaní policisté plukovníka Frérese?“

			„Ano, ale ty z ničeho obviňovat nemůžu.“

			„Obviňovat jako z čeho?“

			„Z toho, že já na něj moc tlačil, a když pak podepsal doznání, nebylo cesty zpět. Podcenil jsem touhu vojáků moct to všechno připsat na vrub jednomu osamělému pachateli.“

			„Oni jsou už takoví. V dnešní době už si mezi sebou moc neudělují pocty, spíš se musí snažit, aby nespadli do nějakého průšvihu.“

			Grip nejdřív váhal a pak řekl: „Radovanoviće každopádně poslali domů a jsou spokojení.“

			„Ale vy jste tady zůstal.“

			„Se zásobováním někdo pašoval velké finanční sumy a mého kolegu…“ Judy mu skočila do řeči.

			„… pořezali na trhu, o tom samozřejmě vím. A v tom měl prsty seržant Hansson, že?“

			Grip přikývl. Rozhostilo se ticho. Pak řekl: „Chvilku jsem si myslel, že Ayanna za vámi nepoběží se vším, co jsem jí řekl.“

			„Ale to přece vůbec nevadí. Vy jste ji teď zaměstnal svými úkoly a já jsem si jistá, že na tom vyděláme oba. Já jsem si pros­tě jen všimla, že její křídlo v hotelu se odmlčelo. Pak jsem zaznamenala, když říkala, že se zajímáte o toho Hanssona, ale to dělala z čisté loajality, čas od času mi taky musí něco předhodit. A víc toho vlastně neřekla. Takže ten seržant, kdo to je a co vlastně udělal?“

			„Stál za tím vším: vraždou, pašováním peněz, přepadením mého kolegy.“

			„A teď zmizel.“

			„Ayanna je z mého pověření na cestě do Mombasy, nemá o Hanssonově útěku tušení.“

			„Ona mi o tom taky nic neřekla.“

			Co taky čekal, Judy Drexlerová měla k dispozici informace spousty tajných služeb. Chvíli bylo ticho a pak Grip řekl: „Hned na začátku mě tady v Džíbútí něco napadlo. V hotelech tady lidi neustále posedávají s drinkem v ruce a v hangárech a barácích jako by se nemohli nabažit balené vody, všichni neustále tahají napůl vypitou lahev nějaké pramenité vody.“

			„Jsme v poušti, to není žádná novinka, žízeň lidi spojuje. Myslíte, že nás nějak mění?“

			„Jo, všichni jsou strašně ukecaní. Včetně mě.“

			„Dal byste si něco k pití?“ Odpověděla a zdálo se, že to mys­lí vážně.

			„Jak jsem řekl, člověk tady má neustále žízeň.“

			Judy se natáhla po telefonu.

			Grip pokračoval: „Měla jste začít a zatím jsem odkryl karty jen já.“

			„Nebyl jste k zadržení,“ řekla s pohledem upřeným na telefon.

			„Hansson, MovCon, ten tip, který jste dostali, že někdo od nich je členem al-Káidy. Je zjevné, že se něco děje. Něco, v čem vy vězíte, a proto jsem tady. A je jedno, kdo z nás zavolal jako první.“

			Drexlerová zvedla prst, aby ho zarazila. „Přineste nám podnos, led a sklenice.“ Položila sluchátko a zabubnovala na desku stolu prsty. „Drony, máte je ve Švédsku taky?“

			„Ty vybavené zbraněmi? Pokud vím, tak ty ne.“

			„Zdá se, že v západní Evropě se na ně pohlíží stejně jako na tříštivé střely a nervový plyn.“

			„Nepochybuju, že se proti nim před vašimi ambasádami sešli lidé s transparenty.“

			„Vaši demonstranti si můžou vykřičet plíce, ale pro nás byly tyhle drony logickým následkem něčeho, na co jsme zprvu neuměli nijak zareagovat.“

			„Protože v nich nikdo nesedí?“

			„Protože jsme stanuli před nepřítelem, který bez váhání obětuje úplně všechno. Veškerý západní právní systém je vybudován na předpokladu, že lidský život je něco posvátného, a také na tezi, že všichni máme vůli žít.“

			„Ale přitom máte trest smrti.“

			„Přesně tak. Ty nejtěžší zločiny trestáme smrtí. Můžeme proti tomu namítat, co chceme, ale jde v podstatě o snahu státu hrozit tím nejvyšším trestem, aby si zločinci dopředu rozmysleli, jestli svůj zločin opravdu spáchají. Jenže jak postupovat proti těm, co ze sebe klidně udělají živé střely nebo si kolem pasu uvážou výbušniny a hřebíky? Občas z nich po útoku nezbyde ani molekula. Sebevražednému atentátníkovi nenaženete strach žádným trestem, rozhodně ne trestem smrti. Za nic na světě jsme nedokázali opustit představu, že nikdo nechce dobrovolně zemřít, a pak jsme se najednou museli potýkat s tímhle – a byli jsme v koncích.“

			„Všichni byli v koncích, vždyť i u nás na letištích si lidi musí zouvat boty a vyhazovat zubní pasty.“

			„A pak jste čekali, co uděláme my?“

			„Tak je to vždycky, čekáme na americkou reakci. A proti­útokem jsou ty drony?“

			„Ano, jestliže jsou teroristi ochotní obětovat cokoli, my se bez velkého rizika můžeme s drony dostat kamkoli. Je to jejich všechno versus naše nic, takovou odpověď nečekali. Boj se přenesl na jejich území a my u toho ani nemusíme být. Dřív mohli kdykoli odpálit nálož v metru nebo zaútočit v nákupním centru, teď si oni nemůžou být ničím jistí, ať jsou kdekoli. Celé dny musí být jako na jehlách. A to al-Kájdu i IS frustruje a štve, což vede ke spoustě neuvážených činů a chyb.“

			„Díky dronům je iniciativa zase na vaší straně.“

			„Přesně tak. Na amerických náměstích a v metru už nebouchá tolik džihádistických bomb. A mezitím jsme se postarali i o ty, co umí vyrábět nálože a mířili k vám, o tom se tady nemusíme dlouze bavit. Díky dronům a dobrým tajným službám už skoro nestačí na něco takového ani pomyslet.“

			Někdo zaklepal a dovnitř vešel mladík v košili a plátěných kalhotách, v ruce nesl karafu a sklenice.

			„Postavte to sem,“ řekla Drexlerová a ukázala na kraj stolu. Začala nalévat a muž odešel. „Já jsem vyrostla v Georgii,“ pokračovala, „ve vnitrozemí, neměli jsme tam ani moře, ani řeku, ve které bychom se v létě mohli zchladit. Tohle suché pouštní horko dovede spálit všechno, co se mu postaví do cesty, ale naše vlhké vedro se umí prožrat lidem do duše. Tady můžou lidi umřít žízní, u nás je nejdřív šílenství trýzní. Proto tam u nás nepijeme obyčejnou vodu, ale ledový čaj, potřebujeme něco jak pro tělo, tak pro duši. Prosím. I svoje zaměstnance jsem tady naučila dělat dobrý ledový čaj, trochu přislazený, ale ne tak, aby se lepil.“

			„Jde snad o různé typy lidí – ti, co pijí vodu, a ti, co pijí ledový čaj?“

			„Poznáte podle toho, kdo je schopný ustát vedro. Kde jsem to skončila?“

			„Chtěla jste ještě mluvit o dronech a tajných službách.“

			„No jistě, takže jsme schopní zasáhnout cokoli a kdekoli, ale piloti dronů nemusí sami hledat cíle. To jiní za ně složitě zjišťují, kdo to kde sedí v autě. Na kameře s termovizí, která vás snímá z výšky tisíc metrů, vypadáme všichni stejně, bez ohledu na naše úmysly.“

			„Tak kdo tady vytipovává nepřítele? Vy asi ne, vy trávíte většinu dne tady za plotem a zdmi.“

			„Přesně tak. Svět s postupem doby není kosmopolitnější a pestřejší, jak by spousta lidí ráda doufala, naopak, je to čím dál víc ,my proti nim‘. Před třiceti lety jsem se mohla svobodně pohybovat v Kábulu, Mogadišu nebo v Adenu tady na druhé straně zálivu. Ale to by dneska bylo nemožné.“

			„Na druhou stranu dneska dokážete kterýkoli dům na světě sledovat špionážní družicí a není telefonát, který byste nemohli odposlouchávat.“

			„To jistě, ale stejně nám někdo musí říct, o který dům se máme zajímat a který telefon nám stojí za tu námahu. Jinak bychom nic nezmohli.“

			„Mít někoho na straně nepřítele mělo vždycky cenu zlata.“

			„Dostáváme se blíž jádru věci. Ještě ledový čaj?“

			„Já si doliju za chvilku,“ odpověděl Grip. „Nejdřív bych chtěl slyšet víc o tom incidentu na střelnici.“

			„Máme zdroj, který je nepřekonatelný, pokud jde o informace o al-Káidě a aš-Šabábu v okolí Somálska. Před třemi týdny se nám povedlo dostat pět mužů z nejvyššího velení aš-Šabábu. Jedna jediná raketová střela – puf – všechno díky informacím tohoto zdroje. A díky němu jsme dopadli i mnoho dalších, kteří měli v úmyslu ničit náš svět. Je velmi spolehlivý, ví, kdo je kdo v organizacích, po kterých jdeme, a taky ví, kdy se budou kde pohybovat. S ním se to má naopak. Je velmi opatrný, takže o něm jako o člověku opravdu moc nevíme. Díky odposlechům jsme zjistili, že o něm ostatní Somálci mluví jako o Židovi.“

			„Pokračujte,“ řekl Grip, ačkoli synapse v mozku se mu rozjely na plné obrátky.

			„Žid, máme-li mu tak říkat, nám řekl, že ve vašem MovConu působí Džibuťan se špatnými úmysly. O tom jsem vám říkala, to byl Abdul Ghermat. Proklepli jsme ho, nebyla to pravda, tak jsme toho nechali.“

			„Váš zdroj vám dal tip a vy jste ho pustili. Místo toho pro něj tu práci odvedl Fredrik Hansson.“

			„Tady se asi úplně neorientuju. Žid a Hansson?“

			„Váš zdroj se jmenuje Khalid Delmar, narodil se v Somálsku, ale má švédské občanství. On a Hansson spolu jedou v nějakých kšeftech, čert ví, v jakých, ale prostřednictvím našich vojenských transportů si vozí do Švédska peníze v hotovosti. Jak mu platíte?“

			„V hotovosti.“

			„A kolik?“

			„Nejvýš deset tisíc dolarů měsíčně.“

			„Copak nemá cenu zlata?“

			„Lehce se může stát, že někoho přeplatíte. Ale my jsme se naučili, že informátoři, kteří mají největší šanci udržet se dost dlouho, jsou hnáni jak přesvědčením, tak ziskuchtivostí. Ti, koho vede jen přesvědčení, často zbytečně riskují, a ziskuchtiví zase začnou udávat úplně kohokoli. Z toho důvodu zase tolik neplatíme.“

			„Já jsem zadržel zásilku padesáti tisíc, směřovala do Švédska, a pak jsem ještě přímo tady na místě našel skrýš, ve které měli sto čtyřicet tisíc. Řekl bych, že měsíčně posílali i sto tisíc dolarů, ne-li víc.“

			„Tak to ne, to nemají jen od nás.“

			„Já bych si tipl, že ty peníze vydělává Khalid a Hansson zařizoval, že se dostanou do Švédska.“ Judy Drexlerová pokrčila rameny. Grip chtěl úplně vyložit karty, a tak pokračoval: „A Abdul Ghermat a poručík přišli na to, co Hansson posílá spolu s náhradními díly, a zatlačili na něj, protože chtěli podíl. Hansson si promluvil s Khalidem, ti dva jsou zvyklí hrát vysokou hru a nezačnou solit prvnímu, kdo se na ně oboří. Khalid odvedl svou práci tím, že vám dal Ghermatovo jméno, mysleli si, že když bude Ghermat jednoho rána prostě pryč, poručík se lekne a dá pokoj. Jenže vy jste na to nenaletěli a poručík začal vyhrožovat, že Hanssona prozradí a nechá ho poslat domů. A kdyby se to stalo, už by se nikdy v životě na zahraniční misi nedostal. Takže místo toho – bum.“ Grip kývl a zadíval se do prázdné sklenice. „Teď bych si ještě dal.“

			„Tak vidíte,“ řekla Judy Drexlerová a zvedla karafu. „Je to tak, jak jsem říkala,“ do sklenice tekl čaj a padaly kousky ledu, „ten Džibuťan nebyl tak docela nevinný.“

			„Každý se tady snaží si pro sebe něco urvat.“

			„Něco podobného vždycky říká Ayanna,“ řekla Judy a pokračovala, „ale nechceme ztratit nit. Pochopte, že Khalid Delmar je centrálním zájmem americké bezpečnosti. Vy nebo já nezjistíte, kdo je novým velitelem al-Káidy nebo aš-Šabábu, ale on ano. A já mám na starosti ho chránit, ať se děje cokoli. Jeho nesmí nikdo rušit ani mu vyhrožovat, on prostě musí pokračovat ve své práci.“

			„Ale jeho pobočník někoho zabil,“ řekl Grip. „A on sám se snažil nechat zmizet Ghermata.“

			Drexlerová se nahnula nad psací stůl. „My jsme tomu Džibuťanovi nezkřivili vlásek na hlavě. Pro to, aby v noci odstartoval dron, potřebujete víc než jen jméno načmárané na kusu papíru. To ten Hansson jednal přes čáru.“

			„Takže mi schvalujete, že mu házím klacky pod nohy?“

			„Asi je to nevyhnutelné. A možná vím něco, co by vám mohlo pomoct.“

			„A řeknete mi to výměnou za to, že Khalida necháme na pokoji?“

			„On není jen tak nějaký informátor, je to hlavní zdroj a objekt mé zdejší práce. Kde ještě vydělává peníze a jak si je nechává posílat, na to kašlu a mí šéfové o tom taky nechtějí nic vědět.“

			„A já zase chci Hanssona a bude mi to stačit.“

			„Fajn, jsme tedy dohodnutí. Seržant Hansson dnes ráno odletěl letadlem Etiopian Air do Mombasy.“

			„To víte?“

			„Když jsem zjistila, že se o něj zajímáte, začala jsem se o něj zajímat taky. A linka etiopských aerolinií je jednou z mála cest do téhle falešné země i ven, takže samozřejmě kontrolujeme, kdo je na seznamu pasažérů.“

			„Díky.“

			Drexlerová se na Gripa dívala, jako by čekala něco víc. „Vyrozuměla jsem, že seržant Hansson se několik dní pohřešoval bez vysvětlení,“ pokračovala pak, „ale od chvíle, kdy se včera ráno zjevil v Sheratonu, ze svého soukromého mobilního telefonu volal devětkrát na stejné číslo. Nikdo mu to ale nevzal.“

			„Komu?“

			„Číslo neznáme, ale dá se předpokládat, že se snažil spojit s Delmarem.“

			„Asi je načase, abyste zavolala Delmarovi a oznámila mu, že musí Hanssona hodit přes palubu.“

			Judy Drexlerová si pohrávala se skleničkou. „Takhle naše spolupráce nefunguje. To on se ozývá mně a říká mi, co potřebuju vědět. Já ho taky můžu zastihnout, ale jen v krajním případě, pokud je potřeba ho chránit, ne abych mu dávala ultimáta.“

			„To jsou jeho vyslovená privilegia?“

			„Spíš bych řekla, že naše vztahy jsou křehké. Ať si sám rozhodne, jaká je cena jeho činnosti.“

			„Tak za tím uděláme čáru a Khalida Delmara ze všeho vynecháme.“

			„Toho si budu velmi cenit.“

			„Mám si to vykládat tak, že mi teď dlužíte protislužbu?“

			„My toho pro sebe můžeme udělat víc než jen směnit jednu věc za druhou. Co potřebujete?“

			„Jistě jste četla o jedné rodině, co se vydala na jachtě kolem světa.“

			„Samozřejmě. Hotová noční můra.“

			„Piráti mají vyjednavače, moje vláda nechce jednat přímo s ním, takže rozhovory probíhají mým prostřednictvím.“

			„To je teď na somálském pobřeží velký byznys, tihle vyjednavači, kteří nechtějí nic než dobro.“

			„No to je jedno… vy máte přístup k úplně jiným zdrojům než já.“ Grip podal Drexlerové list papíru. „Tohle telefonní číslo používá, určitě to bude jen předplacená sim karta, ale i tak. Třeba byste mohli zjistit, kde se pohybuje, kdo mu ještě volá, prostě kdo to je.“

			„Sešel jste se s ním?“

			„Osobně ne, ale protože máte přehled o seznamech cestujících, tak už víte, že Ayanna je na palubě stejného letadla do Mombasy jako Hansson.“

			„Ano.“

			„Jede se tam setkat právě s tím vyjednavačem.“

			„Existuje riziko, že Ayanna a Hansson se v letadle poznají?“

			„Pokud vím, nikdy se neviděli.“

			„Dobře!“ přitakala Drexlerová a pokračovala. „Měl byste vědět, že Ayanna je pro mě taky důležitá, tak na ni buďte opatrný.“

			„Jistě.“

			„Ne, žádné jistě. Nezařídila jsem, abyste se setkali, jen proto, že Ayanna obecně zná hodně lidí.“

			„Je jasné, že je v tom víc než to, ona je dobrá.“

			„Dobrá – to je zatraceně slabé slovo. Sám jste ji viděl, její původ, vzhled, chování, šťastné okolnosti u někoho přirozeně talentovaného. A teď nemyslím to, že umí hrát na klavír, ale to, jak se jí lidé svěřují. Považují ji za zajímavou a zároveň se jí nebojí, mluví s ní bez zábran a myslí si, že tak k ní proniknou blíž. Protože přesně to chtějí.“

			„Všiml jsem si.“

			„Jistěže ano. A to se nenaučíte, to se na žádné škole tajných služeb neprobírá. Zároveň to ale znamená, že je mimo systém, nemá vzdělání. Můžete ji použít na hodně věcí, ale spousta dovedností jí chybí, na to nezapomínejte.“

			„A proč to teda dělá?“

			„To je jednoduché. Chce najít cestu, jak by odešla z Afriky a přitom si mohla sama klást podmínky.“

			„A to jste jí nenabídla?“

			„Nabídla jsem jí toho hodně, ale tohle zjevně ne.“

			„A nikdy jí to nenabídnete.“

			„Chci si ji tady nechat.“ Drexlerová se nad něčím zamyslela a pak řekla: „Já jsem žena, vy jste muž. Ayannin způsob práce vyžaduje, abyste ji trochu držel na uzdě. Dejte si pozor.“

			„Já si ho dávám.“

			„Fajn, tak jsem vám to řekla. Buďte opatrný a já s tím vyjed­navačem udělám, co bude v mých silách.“ Drexlerová se podívala na lísteček od Gripa. „A tohle?“ ukázala. „Co je to – Darvíš?“

			„To je velitel těch pirátů, měl by se jmenovat Darvíš. Říkal jsem si, že o něm třeba něco víte?“

			„Tohle jméno ani nemusím hledat. Francouzi tu jednou měli nějaké misionáře, jak dlouho už to může být, tak pět šest let. Nějaké náboženské cvoky, co si mysleli, že požehnání bude řešením pro ten somálský binec. Zajali je, když byli na pevnině. Plukovník Fréres mě k tomu přizval. Darvíš, to jméno je lehce zapamatovatelné, a Francouzi se shodovali na tom, že tak se velitel jmenuje. Na žádné vyjednávání nikdy nedošlo, čas prostě jen tak plynul, Darvíš nechtěl působit jako zbabělec, tak je postřílel. Nikdy neměli příležitost požehnat ani jednomu Somálci.“

			„Tihle jeho rukojmí jsou velmi bohatí lidé, co se prostě začali nudit, ani nejeli konkrétně sem z nějakého důvodu.“

			„No, jestli se nemodlili doteď, tak teď se modlí určitě.“
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			„Z příkazu vlády švédské vojenské jednotky operující kolem somálského pobřeží zajistily, že se k Sebastianu Bergenskjöldovi dostanou potřebné léky. Zdravotnická jednotka na palubě HMS Sveaborg dnes…“[image: sdot]


			To dokázalo tiskové oddělení vlády vytřískat z jednoho odfaxovaného receptu z lodi do francouzské nemocnice. Grip si prohlížel články na internetu. Ministr má situaci pevně v rukou, dokonce i v bulváru si tohoto počinu povšimli a označili ho za vytoužené vítězství. Jako by právě zatočili s africkou epidemií ohrožující celý svět.

			Francouzská nemocnice – Grip – Ayanna – Mombasa: a pár krabiček s léky už víc než den putuje na cestě do pouště. „Předáno,“ napsala mu Ayanna v esemesce. A jako určité potvrzení vyjednavač napsal: „Ozvu se za pár dní.“

			Několik Jenniných kamarádek z dětství rozjelo soukromou sbírku na získání peněz na výkupné. Stihly nasbírat už tři sta tisíc, čili jinými slovy jim chybělo ještě víc než osmdesát milio­nů. A k jejich počínání se z firemní konference vyjádřili dva stálí podílníci Scandinavian Capital: „Přispějeme dvojnásobkem toho, co se dámám podaří do sbírky vybrat.“ A poprvé od chvíle, kdy se jméno společnosti Scandinavian Capital stalo obecně známým, se o něm několik novinářů vyjádřilo v pochvalných komentářích. Jenže hned poté jiný podílník udělal chybu, že přijal pozvání do dlouhého rozhovoru v televizi, kde na sebe příliš opálený, zato špatně připravený, strhl veškeré bezuzdné pohrdání celého internetu, když zcela očividně lhal o rozsahu své umělecké sbírky. Velmi brzy nato už bulvár opět jel na plné obrátky.

			Při čtení článků se Grip naštval, protože měl pocit, že je zahlcený proudem detailů a dojmů, jejichž skutečný význam mu uniká. Ozvala se mu Judy a stručně mu sdělila: „Hansson po přistání v Mombase nezapnul mobil, nedokážeme ho sledovat. Ztratili jsme ho.“ Družice ve výšce kroužily a byly slepé. Grip poslal Ayanně Hanssonovu fotku, ale odpověděla, že na palubě letadla si nikoho takového nevšimla.

			Pro Gripa se z Hanssona stala rána, která se nechtěla zahojit. Nebo nemohla zahojit? Kam se sakra poděl? Gripa samotného překvapilo, že Hanssona nedokáže pustit z hlavy.

			„Zatím zůstaňte v Mombase,“ napsal Ayanně v esemesce.

			„Tak to si budu muset nakoupit oblečení.“ Zabalila si s sebou věci jen na rychlou cestu tam a zpátky. „Za kolik si můžu nakoupit?“

			„Hlavně ať nejsem zklamaný,“ odepsal jí Grip, aby to měl z krku, ale Ayanna mu za pár hodin začala posílat fotky od zrca­del ve zkušebních kabinkách.

			„Spokojený?“ Grip si nejdřív nebyl jistý, jestli je tak ješitná, nebo ho jen dráždí.

			„Snad je budeš nosit ty, a ne já, ne?“ A brzy se hra rozjela naplno. Pár minut mu posílala fotky a vyměňovali si komentáře, následovala tak hodinová pauza, než se přesunula do dalšího obchodu.

			Mezitím si Grip prošel obsah sportovní tašky, kterou si odnesl z Hanssonova pokoje. Listoval časopisy o potápění a autech, u reportáže o potápění v Mosambiku si Hansson zahnul roh stránky. Našel i týdenní diář, nebyla v něm jediná poznámka, zato spousta červených a modrých teček, které zcela jasně představovaly nějaký kód. Vizitky vojáků nejrůznějších národností i afrických firem z celého kontinentu, často na nich byl jen název firmy, telefonní číslo a nějaký nicneříkající dodatek jako „Services“ nebo „Transports“.

			Znovu mu zavolala Judy. „Hansson před pár hodinami zaplatil platební kartou patnáct set dolarů na účet vedený pod jménem Zaruba.“

			„Zaruba, kdo to jako má být?“

			„Nevím, ale víc na tom převodu, který jsme vypátrali, uvedené není. Říkala jsem si…“

			„Díky.“

			A zatímco se Grip dál přehraboval Hanssonovými věcmi, vzpomněl si na něco, co říkal velitel lodě na té večeři pro diplomaty na palubě Sveaborgu. Vyprávěl, jak piráti dostávají výkupné za zajaté lodě. „Shazujeme je ze vzduchu na padácích… Dělá to za nás keňská firma, která vlastní taková malá letadla.“ Brzy nato už si Grip zase prohlížel stoh vizitek. Rozložil je na hotelový koberec do vějíře jako při karetní hře – tady! Všiml si stylizovaného obrázku letadla se dvěma vrtulemi, který byl na jedné z vizitek, působila trochu propracovaněji než ty ostatní z vějíře. „Zar Air. Transport is our business, the cargo our customers.“ A v rohu stálo nad drobně napsaným telefonním číslem a webovou stránkou: Zaruba Airlines Incorporated.

			Takže taková letecká taxislužba s dvouvrtulovými letadly. Na jejich webové stránce se daly objednat vyhlídkové lety, lety nad safari, cesty na Zanzibar i další poněkud specifičtější služby. Na webu měli i video, na kterém z letadla shazovali padák na obchodní loď. Byli hrdí na to, co dělají – to v nás se vkládá důvěra, když jde o něco takového. Dokázali zařídit všechno, uměli turistům ukázat lvy v národním parku Mkomazi a dokázali i naložit a přepravit křehké náklady.

			Patnáct set dolarů, to byla poslední ozvěna, jež problikla na amerických obrazovkách po Fredriku Hanssonovi, který se dal na útěk a zametal za sebou všechny stopy.

			„To už by stačilo…“ napsal Grip Ayanně, když mu přišla fotka, jak v ruce drží rukojeť luxusního kufru, „… a je mi jedno, jestli je to jen napodobenina, nebo ne.“

			„Já jsem se neptala na dovolení, snad si ty koupené věci do něčeho musím dát.“

			Už bylo po osmé večer. Grip jí zavolal. Kufr ani další nakoupené věci nijak nekomentoval a řekl: „Tak kde bydlíte?“

			Řekla jméno hotelu, byl na pláži. Grip si ho našel na internetu a prohlédl si fotky.

			„Párkrát jsem tady pro pobavení hrála v baru.“

			„A být tam jako host je lepší?“

			„Když tu nejste na účet hotelu, nedají vás do pokoje s výhledem na parkoviště.“

			Ayanna netušila, že za výhled na moře platí bankovkami ze svazku Fredrika Hanssona. Grip seděl u sebe na pokoji na zemi. Poté co Ayanna zkontaktovala džibutskou policii, znala Hans­sonovo jméno, ale víc o něm nevěděla. Takže když jí Grip ten den posílal Hanssonovu fotku, napsal jí, že je to člověk, který zavraždil švédského důstojníka a teď vzal nohy na ramena.

			„Zítra ráno musíte na letiště,“ řekl. „Jde o Zar Air, leteckou taxislužbu, co má pár letadel. Hansson přes ně asi něco poslal.“

			„Zar Air zítra ráno, postarám se o to. Už jste večeřel?“

			„Ještě jsem to nestihl.“

			„Objednejte si něco na pokoj, já to tak udělám.“

			„Domluveno.“

			Chvíli bylo ticho.

			„Dobrou noc,“ řekla pak.

			Zar Air, léky na epilepsii, Mombasa, skoro přesně před čtyřia­dvaceti hodinami se Grip díval na zničeného Hanssona před hangárem. V ruce držel nůž a byl připravený, ale přesto byl v tu chvíli svět mnohem jednodušší. Protože před dvaceti čtyřmi hodinami ještě neřešil Zaruba Airlines Incorporated, ještě si nikdo nehonil triko kvůli pár krabičkám s léky. A v tuhle chvíli byl rozsah pro možné přešlapy téměř nekonečný.

			Grip si objednal dva hamburgery, ale snědl jen maso a opečenou cibuli, pak z povinnosti zabrousil na internet. Jakýsi majitel hotelové sítě věnoval na sbírku celý milion, na fotce se jeho zaměstnanci zeširoka usmívali a tleskali. Takže teď už chybí jen sedmdesát osm milionů korun. Grip se podíval na stránku své aukční síně, té v Londýně, která obchodovala s díly Edwarda Hoppera. Měli tam odkazy na nějaké články, zmiňovali se o skice Night Shadows, ale ta nepatřila k hlavním obchodním artiklům. V centru pozornosti stály nějaké Hopperovy olejomalby s jeho typickými domečky a nějaký nadšený novinář psal, že jejich cena by hravě pokryla roční rozpočet některých menších zemí. Skica, které se Grip nemohl nabažit, se měla prodat zhruba za vyvolávací cenu. Která byla vyšší, než kolik se zatím vybralo do sbírky na osvobození Bergenskjöldových. Už je jako rukojmí drží šedesát pět dní. A dražba se bude konat za tři týdny.

			Bylo už dávno po půlnoci a Grip ještě ležel a nespal. Nechtěl si vzít prášky na spaní, obával se, že na nich začíná být závislý. Potýkal se s proudem myšlenek a jako každou noc ho co chvíli bodlo v žaludku: toužil po domově, stýskalo se mu po Benovi. Toužil po smyslu, toužil po někom.
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			Na matraci v kamenném domě brzy nevěděli, kolikátého je. Kvůli strachu z Darvíše a z pátečních večírků ale přesně věděli, co je za den.

			A proto si byli jistí, že Sebastian Bergenskjöld zemřel jedné noci z pondělí na úterý. Když se Jenny v noci probudila, obvykle naslouchala jeho dechu, často ale byla tak vyčerpaná, že poslední hodiny před rozedněním spala tvrdě a bez probuzení. A někdy tehdy z něj musel vyprchat život.

			Jenny neztropila žádnou scénu, dokonce ani nevzbudila Carla-Adama, když to zjistila. Místo toho se dala do tlumeného táhlého pláče, cítila smutek, který zprvu vnímala jako zmatenou úlevu. Už dávno necítila frustraci, zhruba od momentu, kdy si uvědomila, že Sebastiana už nemůže nic zachránit. Netušila, kolik záchvatů mohl prodělat. Když se na něj v poslední době dívala, už jen hledala známky a varovné signály dalších křečí, cuknutí koutku úst nebo samovolné pohyby očí. Teprve teď viděla, jak vlastně vypadá, teprve teď se dívala na syna, a ne jen na projevy nemoci. Dívala se na Sebastiana, který konečně spočinul v klidu, na dítě, které už nebylo součástí vší té špíny, umazané matrace, vnímala klid jeho rysů a viděla, jak moc za poslední dobu zhubl.

			Alexandra něco zaslechla a probudila se dřív než obvykle. Beze slova si k nim přelezla a posadila se tak, že se mohla dotýkat bratrových nohou. A tak u něj seděly – matka s dcerou –, a i když je chvílemi přemáhal pláč, stejně atmosféře vévodilo ticho.

			Carl-Adam chvíli vzlykal a pokašlával, jen co se vzbudil a zjistil, co se stalo. Pak si sedl na své obvyklé místo, neschopný činu, na první pohled apatický.

			Ve dveřích se objevili dva strážci, šeptali si a ukazovali na ně a pak zmizeli. Pak všechno probíhalo jako obvykle. Dokonce i kbelík s vodou jim donesli bez komentáře.

			O dvacet čtyři hodin později nastaly první změny: tělo se začalo nafukovat a v místnosti se objevila spousta much. Alexandra seděla zády k Sebastianovi a s knihou v ruce. Ale Jenny viděla, že dcera nečte.

			„Mají lopaty,“ řekla.

			„Tady?“ zeptala se Jenny.

			„Ten večer.“ Alexandra měla na mysli pátek, kdy ji odvlekli. „V tom druhém domě mají lopaty.“

			Alexandra z nich byla jediná, která tam kdy vkročila.

			Hrob si museli vykopat sami. Kvůli slunci a tvrdé půdě byl mělký, většinou použili jen volně se povalující kameny. Když Jenny položila na prostěradlo halící Sebastianův obličej poslední kámen, propukl Carl-Adam v nekontrolovaný pláč a utišil sám sebe nadávkami. Pak kladli kámen na kámen, až vytvořili drobnou mohylu.

			Tentýž večer jim jeden ze strážců donesl čtyři krabičky léků. Podával je Alexandře, jako by je snad potřebovala ona, a chvíli stál, než si je od něj vzala Jenny. Po zbytek večera pak seděla s léky v klíně.

			Někdo se musel ozvat vyjednavači, protože přijel hned další den.

			Viděli džíp, Darvíš v něm seděl taky. Slyšeli zvýšené hlasy a otevřenou hádku, nepoznali, kdo koho obviňuje. Dokonce se ozval i výstřel.

			Pak se ve vedlejší místnosti ozvaly kroky a oni uviděli bílou vyžehlenou košili vyjednavače. Hlídače poslal ven gestem, jako by ho už nikdy nechtěl vidět, a pak zavolal na Carla-Adama, který za ním vyšel. Dveře zavřeli, Jenny si jako obvykle sedla ke škvíře.

			Vyjednavač se kousal do rtu. „Enough is enough,“ řekl, bubnoval prsty do stolu a hledal slova. O Sebastianovi ale neřekl ani slovo – Jenny okénkem viděla, že zašel k jeho hrobu –, místo toho ale zase spustil o Scandinavian Capital. I když Jenny slovo od slova rozuměla, co říká, netušila, kam míří. Carl-Adam se zastavoval u detailů a argumentoval jako vždycky tímtéž: výkupné, nedalo by se snížit, oháněl se domnělou hodnotou Marthy II. Vyjednavač si ho vůbec nevšímal, vedl si svou v monologu o podílnících a prodejích. Vstal, několikrát místnost obešel a pak došel ke dveřím, trhnutím je otevřel a podíval se ven.

			V tu chvíli Jenny došlo, že tohle všechno říkal jen tak, chtěl jen něco říkat, než se ujistí, že je s Carlem-Adamem skutečně o samotě.

			„Třeba by se nám to mohlo podařit srazit na sedm,“ řekl Carl-Adam, když se vyjednavač zase posadil.

			Vyjednavač zachytil jeho uhýbající pohled. „Copak to nechápete?“

			„Sedm milionů by šlo.“

			„Nic by nešlo.“ Muž se sehnul ke své tašce na zemi, a když se zase narovnal, položil na stůl revolver. Tlumená rána do suchého dřeva desky stolu a najednou tam zbraň ležela jako naprosto cizí element. „Těch šest nábojů uvnitř je všechno, co máte,“ řekl.

			Carl-Adam se na zbraň podíval, jako by mu právě řekli, že má spáchat sebevraždu.

			„Ale to je jedno,“ řekl vyjednavač. „Stejně byste nikdy neměl šanci znovu nabít.“

			Jenny se udělalo zle. Že to peklo prostě jen dál pokračuje, bylo už tak dost strašné, jenže teď ji zároveň postavili před velmi násilný konec. Je ta věc na stole možnost, nebo jen poslední gesto bezmoci?

			„Jak…?“ Carl-Adam nenacházel slova pro otázku.

			„Víte, jak se s tím zachází?“ zeptal se vyjednavač s výrazem vyjadřujícím, že tohle není chvíle pro váhání. „Jednoho z nich jste přece zastřelil.“

			Carl-Adam odhodlaně kývl. „A kdy…?“ řekl pak s námahou.

			„Kdy, to si budete muset rozhodnout sám. Ale ne dneska ani zítra.“

			Alexandra si s velkou trpělivostí v jejich pokoji udělala skrýš. Seděla na matraci a rukojetí lžíce vydloubala ze zdi kámen. Dostat ho ven nebylo zase tak těžké, kameny k sobě byly přilepené v podstatě jen vyschlou hlínou. To udělat za ním trochu místa trvalo nejdéle. Jenny a Carl-Adam ji sledovali při práci po večerech a často i uprostřed dne, kdy stráže ve vedlejší místnosti ponejvíce pospávali na židlích. Nechali ji být, říkali si, že chce hlavně nějak zabít čas. Byla to neškodná zábava, protože stejně neměli co schovat. Ze začátku měla bonbony, které si odnesla z Marthy II. Vždycky sundala kámen a vyndala pár bonbonů pro sebe a Sebastiana a pak pytlík zase vrátila a kámen opatrně zasadila na místo. Takový rituál, drobné vítězství, než zmizely poslední denní paprsky světla. Ale čas vykonal své, už neměla ani bonbony, ani Sebastiana.

			Uvolněný kámen chvíli neměl žádný smysl, až do chvíle, kdy najednou měli co schovat.

			„Za žádnou cenu na to nesahej,“ řekl jí Carl-Adam, když mu Alexandra ukázala, jak zacházet s kamenem, a schovali za něj revolver.
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			Znovu se ozvala Judy Drexlerová: „Ten mobil, který používá vyjednavač, zapnul v Mogadišu. Ti, co ho sledují, říkají, že komunikuje s velmi zajímavými čísly. Sledujeme ho i dál, ale teď ten telefon několik dní nezapnul.“

			„Myslíte, že se něco stalo?“

			„Já si nemyslím nic.“

			„Měl zařídit, aby ta rodina dostala léky,“ odpověděl Grip po pár vteřinách váhání. „Asi ho vypnul, když jel tam za nimi.“

			„Asi. Zjistil jste něco o Hanssonovi?“

			„Ne.“

			To nebyla tak docela pravda. Ayanna Gripovi zavolala po své ranní návštěvě letiště v Mombase. Mluvili spolu dlouho, Ayanna mu všechno vylíčila do detailu. Grip celou tu scénu viděl před očima: jak vystrojená a sebevědomá nakráčela do kanceláře Zar Air v baráku mezi dvěma hangáry. Vplula dovnitř s výrazem, že je velmi důležitá klientka se spoustou kontaktů, žádná konkrétní jména ale nezmínila. Nepřetržitě mluvila, na všechno se ptala, působila roztomile a roztržitě zároveň. Znejistěla zaměstnance, když se ptala na jakousi objednávku, která samozřejmě nebyla v systému. Hrála rozrušenou, vyděšenou, začala mluvit o vymyšlených přátelích, chrlila ze sebe skutečná i smyšlená jména. A někde v tu chvíli se v diskuzi objevilo i jméno Fredrika Hanssona coby zdánlivě nedůležité boční postavy. Ano, ano, odpověděli, toho známe, dlouholetý důvěryhodný zákazník. A jedno brzy vedlo k druhému.

			Fredrik Hansson neposlal prostřednictvím Zar Air žádný balík, odletěl s nimi on sám. Opustil Mombasu a odletěl na ostrov Lamu. Zar Air tam občas létá i několikrát do týdne.

			„Ostrov Lamu?“

			„Pro pracháče,“ řekla Ayanna.

			Grip měl rámcovou představu, slyšel o tom ostrově mluvit jako o východoafrické Ibize. Vygoogloval si ho a vyjely mu fotky a mapa: pitoreskní městečko plné herců s luxusními vilami, drinky, pláže, bary a výhledy na moře. Ostrov ležel pěkný kus severně od Mombasy, ale od somálské hranice byl vzdálený asi jen hodinu cesty autem na jih. Bohatství se nacházelo provokativně blízko anarchii, Grip našel inzeráty makléřů nabízející patrové vily s fantastickými bazény i články o tom, jak keňská policie střelbou zaháněla somálské piráty, kteří se na ostrov pokoušeli proniknout. Severozápadní pobřeží ostrova Lamu dělil od pevniny jen kanál.

			„Dneska večer tam můžu jet,“ navrhla Ayanna.

			Zavazovala si ho, Gripovi to bylo jasné, a bude jí dlužit víc než jen peníze. Jenže on měl Hanssona v hledáčku a sám tam jet nemohl. Na ostrově Lamu, keňském území, neměl absolutně žádné pravomoci. Hansson by ho poznal a zase by zmizel. Nemohl ho nechat běžet, ne teď.

			„Tak se nenechte přemlouvat,“ řekla. „Ze všeho nejvíc toužíte dostat Hanssona.“

			„Jak se tam dostanete?“

			„Se Zar Air, jak jinak? A za vaše peníze.“

			Chyba, opravil ji v duchu Grip – za peníze Fredrika Hanssona. Nahlas řekl: „Leťte prvním možným letadlem.“

			A co vlastně bude dělat, jestli Ayanna Hanssona na Lamu najde? Grip se snažil vyhnat jeden problém z hlavy tím, že začal myslet na jiný. Napsal esemesku vyjednavači: „Jak to dopadlo s léky, jak to zvládají?“ Nikdo mu neodpověděl.

			Ayanna dorazila na ostrov už další den. Její zprávy z místa byly jako veselá reportáž cestovního bloggera: fotky, krátké komentáře: místní obyvatelka ostrova u stánku s ovocem na trhu, bohatě vyřezávané dveře od domu, Ayannin oběd na talíři, výhled z kopců svažujících se k moři. Grip zprávy bez zájmu mazal, jakmile mu přišly. Jako by hodinu za hodinou sledoval beznadějné proudění vody v řece. Kdykoli mu zapípal telefon, ukázalo se, že jde zase o nějaký nesmysl. „Mluvím s lidmi.“ „Všichni tu paří, někteří se bojí, že je přepadnou útokem přes záliv.“ A pak fotka několika úředně se tvářících vojenských policistů z přístavu. Cink. „Potkala jsem jednoho makléře.“ „Hemží se to tu podvodníky a policajty v civilu.“ Proud se pohyboval, ale jen díky poryvům větru.

			A najednou se vynořilo něco skutečného. Cink. Ayanna trávila na ostrově druhý večer a najednou tam byl, Fredrik Hansson, zachytila ho na roztřeseném videu natočeném potají. Vypadalo to, že je pěkně opilý, v baru mezi spoustou dalších lidí. Grip cítil vztek jen při pohledu na ten jeho úsměv. Mluvil hlučně a lahví piva naznačil přípitek do kamery. Byla Ayanna s telefonem jen tváří v davu?

			O chvíli později další video, teď už seděli sami u stolu. Hans­son byl tak opilý, že si ani nevšiml, že Ayanna ho natáčí. Gripovi chodily krátké sekvence videí, takže předpokládal, že Ayanna zprávy píše tajně pod stolem, nebo když se omluví a jde na toaletu.

			Hansson nebyl ve své kůži, působil spíš pěkně zdeptaně. Bylo těsně po půlnoci, ale Ayanna pro něj nebyla holka na jednu noc, spíš cizí člověk, který je ochoten mu naslouchat, když se Hans­son svěřuje. Harakiri v rohu baru nedaleko přístavu v centru města.

			„A co jsem měl jako dělat?“ Hansson se praštil do čela, bezmocně si projel rukou vlasy, neustále opakoval totéž dokola: „Co jsem měl jako dělat?“ Ufňukaný monolog opilce, nebo to byl dokonce pláč, co se ozýval z videa?

			„Je po všem.“ Zjevně někoho zradil. Ale proč odjel zrovna na Lamu, uvažoval Grip.

			„Zeptejte se ho na Khalida Delmara,“ napsal Ayanně v esemesce.

			O půlhodiny později poslala další video, Hansson byl teď tak opilý, že se musel opírat o zeď, nebo visel na stole opřený o oba lokty, když ze sebe s námahou chtěl něco vypravit. „My za každýho berem třicet tisíc dolarů. Pryč z pouště a šup za mámou na předměstí. Je dobrej, je dobrej, vozí je domů. Ale ty vole, kurva, to se to celý posralo.“ Z pusy mu kapaly sliny. Zvedl skleničku a zase ji postavil. „Chápeš, já mám pas, ale nemůžu nikam jet.“ Pak se Hansson na Ayannu chvíli drze díval. „Kde ty vlastně bydlíš?“

			Ayanna si pronajala bungalov. Když se jí někdo ptal, říkala, že přijela na Lamu, aby se poohlédla po něčem větším. Draze se oblékala a dávala si schůzky s makléři. Na ostrově se točilo neuvěřitelné množství peněz na malém prostoru, a stejně si tu spousta lidí na multimilionáře jen hrála – a lokální makléři věděli, kdo něco opravdu vlastní a z čeho čí peníze pramení. Mak­léři hrozně rádi zásobovali klienty drby, pokud dotyční slíbili, že si to nechají pro sebe. A tak Ayanna listovala v přemrštěných prospektech a mezi dotazy, jak je řešené první patro, sbírala důvěrnosti a poznámky, ze kterých si vytvářela celistvý obraz.

			Brzy vyšlo najevo, že Khalid Delmar vlastní velký dům barvy písku nedaleko přístavu. Novostavbu s vysokými zdmi navrženou architektem, který si měl pohrát s tvary pouštní pevnosti. I na Lamu Delmara leckdo znal pod přezdívkou Žid. Grip si prohlížel fotky domu zvenku, které mu poslala Ayanna, a říkal si, že hodnota třípokojového bytu v Kungsholmu ani zdaleka nedosahuje obratů v Delmarových a Hanssonových obchodech.

			Ayanna si našla bydlení nedaleko domu, kam se Hansson uchýlil na útěku, a večer se s ním jakoby náhodou potkala v baru. Seděla s ním, dokud kvůli neustálému pití nezačal jen nesrozumitelně mumlat. Odmítla jít na noc k němu, ale další den odpoledne zaťukala na dveře té pouštní pevnosti.

			Nebyla si jistá, jestli ji poznal. Ale dovnitř ji pustil. Měl pocit, že všichni se k němu obrací zády.

			Obličej poznamenaný kocovinou, pohled upřený do dálky. Nezávazně konverzovali, hlavně Ayanna vyplňovala mlčení do chvíle, než v Hanssonovi opět převládl ten jeho vnitřní běs, který musel ven. Nijak nezpochybňovala nesouvislost toho, co Fredrik Hansson začal vykládat, nesnažila se dávat si informace do souvislostí, jen nepřetržitě předávala informace Gripovi.

			Khalid Delmar a Fredrik Hansson, dva naprosto oddělené životy, které spojilo švédské předměstí. Fredrik Hansson Ayannu neušetřil jediného detailu.
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			Khalid Delmar přijel do Švédska na začátku devadesátých let poté, co peklo v Somálsku propuklo naplno. Jeho otec měl samoobsluhu v Jowharu, opakovaně vyrabovanou, až v ní nic nezůstalo. Když budoucnost vypadala stále temněji, rodina Somálsko opustila; oba rodiče, bratr a on. Útěk byl hrozný, ale nijak výjimečný. Žízeň, děs a vykořisťování od bezohledných lidí sdíleli s miliony dalších. Představovali mizející kousíček zaprášeného zástupu masa a krve, který se po desetiletí pohyboval po Africkém rohu a pryč odsud, ale jeden detail z jejich útěku si zmínku zaslouží. Při jedné příležitosti začal tehdy devítiletý Khalid kvůli svému strachu z davů a moře tak vyvádět, že je pašerák uprchlíků odmítl vzít na svůj plně naložený člun. Tím pádem se rodina několik týdnů zdržela v improvizovaném uprchlickém táboře na pobřeží uprostřed ničeho. Jeho starší bratr tam onemocněl a zemřel. Otec mu jeho nedostatek sebeovládání nikdy neodpustil a zbývající syn dokázal otcovo opovržení postupem času využít ve vlastní prospěch.

			Nakonec se ocitli v Tenstě. Khalid začal chodit do školy a učit se švédsky. Byl z rodiny jediný, kdo se jazyk naučil. Otec si na život v nové zemi mezi paneláky, listnatými stromy a žádostmi o příspěvky nikdy nezvykl a následující dvě desetiletí trávil až příliš mnoho času v hlučném podniku, kterému se říkalo kavárna, spolu s dalšími, ze kterých stejně jako z něj nezbylo nic. Kouřil a krmil svůj odpor téměř vším, co viděl okolo sebe.

			Brzy se začal domnívat, že se jeho syn příliš pošvédštil, dokonce se do něj toto uvědomění pokoušel vtlouct násilím. Khalid pomáhal mámě s vyplňováním formulářů, ale otci řekl, že pořádný chlap to všechno zvládne sám. Khalidův nedostatek úcty a to, že podle otce zanevřel na vše somálské, vedl nakonec až k tomu, že otec neviděl jiné východisko než ho poslat k příbuzným do daleké somálské vesnice. Aby se naučil, aby pochopil. Měl tam odjet nejen na léto, nýbrž navždy. S tím se jeho matka nedokázala smířit. Trhlina, která se mezi jeho rodiči v té době objevila, měla také své důvody. Jejich útěk umožnila mámina rodina, použili na něj jejich peníze. Rodina je nikdy nevyžadovala zpět, ale otcova hrdost už byla navždy nalomena. To její příbuzní ve Švédsku jí zařídili práci a nabídli nějakou i jejímu muži. Ale on by si nikdy nenavlékl gumové rukavice a nezačal uklízet u cizích lidí, on, který měl kdysi vlastní obchod s vlastními zaměstnanci. Takže jen dál seděl a kouřil a nyní ho živila jeho žena. Otec nechtěl, aby to syn viděl, ten nevyhnutelný pád, a to byl další z důvodů vzniku jeho plánu, proč ho poslat pryč. Ovšem jeho matka chtěla něco jiného, dokonce se otce ani nezeptala, prostě ho postavila před hotovou věc. Stalo se to v létě mezi sedmou a osmou třídou – namísto toho, aby Khalid odjel do Somálska, odstěhoval se do Brommy. Ne do vily, nýbrž do malého řadového domku na rohu – ale pořád to byla Bromma. Bydlel tam jeho strýc s rodinou. Strýc přesně věděl, co v zemi obývané bělochy v jablečných sadech je a není možné. Naučil se jednu věc, a to, že když člověk uklízí cizí špínu, tak nevyslovitelná jména a barva kůže nehrají žádnou roli. Tak si založil vlastní firmu. Další věc byla, že pokud chce člověk poslat své děti do dobré školy, musí bydlet na správné adrese, pak ho neodmítnou. Proto se usídlil v Brom­mě, a Khalid tím pádem dostal stejnou šanci na vzdělání jako strýcovy děti. Občas navštěvoval matku, svého otce už nikdy neviděl. Teď tomu velel strýc, on vydělával peníze a říkal, že s penězi přichází respekt. Khalid si brzy uvědomil, že peníze a respekt chce mít také, ale chtěl ještě něco navíc. Hodlal proniknout mezi Švédy a ve škole mu to šlo snadno, až neuvěřitelně snadno. V Tenstě nebylo těžké někomu imponovat, ale nikam to nevedlo. V Brommě mohl hrát úplně jinou ligu. Ze začátku, když uspěl u zkoušky, ze sebe jeho učitelé vydávali přehnaně nadšené „To je ale skvělé!“, pak ho začali opravdu brát vážně, podporovali ho a přijali mezi sebe. A Khalid pro to dělal maximum, chtěl se přizpůsobit a naroubovat, aby on sám i ti, kteří ho vidí, mohli jeho černou kůži úplně přehlédnout. Ne aby ji popírali, to by nešlo. Ještě stále byl a navždy bude Somálec, ale chtěl se dokázat vyjadřovat jako ostatní, aby ho i chápali a rozuměli mu jako ostatním. Pokud měl u zkoušky napsat dvě synonyma ke slovu pasivita, stavěl se k tomu tak, že bez váhání dokázal uvést tři: apatie, letargie, sklíčenost. Khalid byl ještě stále náctiletý, slovo beznadějný a všechny jeho tvary ještě neobjevil. Všichni v jeho třídě na gymnáziu byli bílí a on byl zároveň kuriozita i jedním z nich. Jeho strýc neměl nic proti tomu všemu švédskému, co viděl, akceptoval všechno, co si Khalid vymyslel, dokud známky, které nosil domů, vypadaly tak, jak vypadaly. Khalidovi stanovil jen dvě pravidla: 1) choď ven, ale pokud nejsi před lidmi v naší ulici schopný jít rovně a vypadat upraveně, tak se doma neukazuj, 2) jestli se muchluješ se švédskou holkou, dělej to tak, aby tě ostatní Švédi nikdy neviděli. Dodržoval jen to první pravidlo, nikdy nevyzvracel kradené krabicové víno rodičů svých přátel tak, aby ho při tom strýc viděl. Šlo to dobře, opíjel se, flámoval v jablečných sadech a byl pravidelným účastníkem školních panelových debat. Na scéně by jinak bylo příliš mnoho bílých tváří, takže pro ředitele představoval neodolatelný odznak Pan Antirasista. Khalid nebyl ke hře, která se tam odehrávala, zcela slepý, ale i tak se do ní pustil s nadšením a chutí, protože z ní plynuly výhody i pro něj. Mohl vstoupit do dveří.

			Jenže do dveří Khalida Delmara vstoupil navzdory všem pokrokům jen jeden člověk. S Fredrikem Hanssonem se seznámil už na gymnáziu. Fredrik byl nejmladší dítě postarších rodičů, jeho matka se znovu vdala, až když šel na druhý stupeň. Na jejích příliš odvážných výstřizích bylo něco smutného a uvadlého, a ačkoli měl nevlastní tatík prachy, nové dítě v domě vlastně nikdy nic neznamenalo. Fredrik Hansson se narodil dobře, ovšem trochu moc pozdě. A švalo ho to. Ani jeden z nich tomu tehdy ještě nerozuměl, ale Delmara a Hans­sona spojovalo to, že sdíleli stejné bolavé místo: neptejte se nás na původ, neproste o pozvání k nám domů. A peníze a jejich shánění je doopravdy spojily. Hansson si tím kompenzoval nedostatky a pro Delmara znamenaly peníze útěk co nejdál od všeho, co představoval jeho otec. Hansson byl silný a Delmar chytrý. Když se obě části spojily, věci se daly do pohybu. Hans­son Delmarovi sháněl holky a Delmar si nikdy neutahoval z jeho matky. Jeden znal černé, druhý bílé. Hansson měl přehled o tom, co chtějí lidé z vilek, a Delmar zase věděl, kde se to na předměstí dá sehnat. Ne drogy, s tím obchodovali jiní, ti, kteří byli ochotní nechat se za to zabásnout. Oni dva působili o úroveň výš, zprostředkovávali kontakty a dohlíželi na to, aby proud zboží a služeb mezi vilovou čtvrtí a betonem fungoval. Zařizovali ty správné DJe na večírky a nejnamachrovanější rappery na improvizované koncerty, aby se organizátorům dostalo uznání, pokud tedy uznání bylo to, co chtěli, a roztoužených front na ulicích, a aby si ti, co obchodují s alkoholem a prodávají drobnosti v uzavíratelných sáčcích, mohli potřást s vyšším počtem rukou, v nichž jsou srolované stovky. Delmar se vždy oblékal do bílého, Hansson rád přiživoval zvěsti o tom, že s sebou všude nosí nůž. Někteří začali Delmarovi říkat Žid – čistá zlomyslnost pramenící z jeho lásky k penězům. Protože ať si nad tím lidé lámali hlavu, jak chtěli, vždycky se našel nějaký způsob, nějaký důvod k tomu, aby mu zaplatili. Společně slízávali smetanu, to rodičům ostatních dětí volala policie, že jejich potomci zvrací na večírcích, které zorganizovali tihle dva. Ani u Hanssona, ani u Žida se neobjevil ani záblesk modrého majáku, ani jeden z nich nebyl v policejních záznamech. Byly to dobré roky, studijní roky.

			Během té doby nastal čas rozhodnout se, čím se chtějí stát. Hansson nebyl zrovna ambiciózní a špatně se učil, ale když si oblékl uniformu, našel se. Ihned po vojně odjel na misi a chtěl tam zůstat jako důstojník, jenže jeho nadřízení přirozeně zjistili, že má problém s autoritami a rozkazy přijímá jen s obtížemi. Takže Hansson na žádnou vojenskou školu nešel. Ale armáda vždycky těžko hledala ty, co by jeli na misi, zelené mozky, kteří by opravdu dělali to, co měli v pouštích a na rozbahněných cestách dělat: přenášet, kopat, hlídkovat. A k tomu je vždycky potřeba logistik. Měl to v krvi – dotahovat věci do konce, zařizovat, vypořádat se s nemožnými zatracenými Libanonci, Kurdy a Nigerijci, všechno si to stokrát vyzkoušel na všem, co domlouval mezi Brommou, Hagsätrou a Tenstou. Hansson byl jako ryba ve vodě a brzy si mohl říct, na které mise chce, a na které ne. Mohl přicházet a zase odcházet. Šest měsíců pryč, potom se vrátit do Stockholmu, žít zase svůj život a kšeftovat. Jeho přátelé z dětství pokračovali v tom, čím se zabývali, když byl ještě doma, a Delmar pracoval na svém vlastním plánu. Studoval práva na univerzitě ve Stockholmu, pokaždé když jeho strýc ta slova vyslovoval, po tváři se mu rozlil široký úsměv. Jeho matka byla spíš spokojený skeptik a vždycky, když se viděli, se ho opatrně ptala, jestli by nemohl přestoupit a studovat raději medicínu.

			Šprtal se, učil se žargon a okolí ho pobízelo, aby si udělal doktorát. V žádném případě, on chtěl do advokátních kanceláří. Do kanceláří v hlavním městě, kde ti, se kterými studoval, pracovali přesčas, protože někoho znali. Vyprávěli o kanceláři na Strandvägen, kde byly stropy čtyři metry a třicet centimetrů vysoké, na zdech visely olejomalby a oni tam seděli šedesát pět hodin týdně. Jako by přesně to člověk chtěl, co se peněz, respektu a života mezi Švédy týče. V průběhu posledního roku přešel Delmar z povolení k trvalému pobytu na švédské občanství a do světa vstoupil s bezchybně složenou státní zkouškou. Vyšperkoval si životopis, měl všechno, udělal všechno, co měl, oblékal se a pohyboval se s umírněnou sebejistotou někoho, kdo zná svou cenu a zároveň se chce pokorně učit. Byl z něj muž, co chodí na pohovory. Ale nebyl z něj muž, co nakonec zazáří. O jeho kávově zbarvenou pokožku tady nešlo, tu vyvážila všechna ostatní políčka, ve kterých měl křížek a nejlepší známku. Ti, co v kancelářích působili jako senior partneři, už dávno pochopili, že pár lidí jeho druhu představuje čistý přínos. Šlo o něco jiného, o několik drobností. Když se počet třiceti uchazečů o pozici zmenšil na dva, strašil tu fakt, že Delmar se přestěhoval z Tensty do Brommy příliš pozdě. O několik let. Šlo o něco v tónu, kterým mluvil, něco, čeho se člověk nikdy nezbaví. Znal správná slova, každé slovo, dokázal napsat jakékoliv vyjádření, posudek či shrnutí, a nikdo nic netušil. Tam se Somálec z Tensty nepromítl. Ale když přesně totéž říkal nahlas – cizí přízvuk, akcent, to brali, to by mohlo být dokonce exotické. Ale když slyšeli přízvuk předměstí, začali být nejistí. Šlo tady o hodnoty, měli strach, že někdo s nimi nesdílí to, o čem se nikdy nesmí mluvit.

			Khalidovy vysněné představy o budoucnosti se proměnily v něco jiného. Celý rok se plahočil křížovou cestou od kanceláře ke kanceláři, pokaždé to byla prodlužovaná poprava. Nejvíc ho poznamenalo to, že si ho vždycky nechali až na konec, v několika kolech pohovorů mu se sympatiemi přikyvovali a bratrsky ho plácali po zádech. Ale když mělo přijít konečné rozhodnutí, které mu nikdy nezdůvodnili, vždycky skončil nejlépe druhý. Nikdy nebyl blízko, byl celou věčnost daleko.

			Klesal a pochopil stud, který cítil jeho otec. Nejenže mu rozuměl, sám cítil, odkud ta hořkost pochází. Ale na rozdíl od svého otce přijal práci, kterou mu jeho strýc v úklidové firmě nabídl. Jeho matka uklízela po nocích kanceláře pro Swiftclean, on dělal přes den pořádek v papírech a navázal styky s mnoha dalšími Somálci. Část z nich se mu hodila na to, co dělal jako Žid, jiní byli dobří jen k tomu, aby je měl jen tak pro všechny případy, lidé, kteří mu vyprávěli různé věci, měli oči a uši nastražené.

			Jeden příbuzný v Mogadišu se měl ženit a jeho strýc ho vzal s sebou na svatbu, aby měl příležitost si oddechnout, dobít baterky. Když se strýc vrátil do Švédska, on tam zůstal ještě další měsíc. Ale neoddechl si tak, jako spíš nabral dech. Bydlet v Mogadišu bylo jako žít ve věčném Stalingradu, odehrávaly se tam neustálé boje mezi aš-Šabábem a jednotkami té země, která se zrovna nechala vlákat do pasti jako poslední. Pro většinu obyvatel města to byl jen šum na pozadí, život jinak sestával z jiných, naléhavějších sporů. Ve starém obchodě poblíž místa, kde bydlel, provozovala jedna rodina prosté stavebniny: na takovém místě byla po cementu a sádře přirozená poptávka. Jiná rodina trvala na tom, že ta budova je jejich, a pokud provozovatelé stavebnin neodtáhnou, tak musí každopádně začít platit nájem. V Somálsku už neexistovaly žádné úřady, co by vedly archivy: registry s doklady o vlastnictví a postoupení majetku shořely, rozfoukal je vítr a vyrabovali je lidé. Tvrdit, že někdo něco vlastní, bylo jako házet hrách na zeď. A když se hádka rozšířila nejen mezi rodiny, ale i mezi klany, jen těžko se hledal soudce, kterého by lidé považovali za neutrálního. Stařešinů už bylo málo a nepožívali stejné důvěry jako dřív. Spor okolo stavebnin už téměř přešel v násilí, když někdo někomu řekl, že tamhle poblíž bydlí advokát.

			Delmara přizvali, aby se pokusil najít řešení. I když jejich důvěra v něj byla ze začátku omezená, obě strany si uvědomovaly, že spor jinak pro jednu z nich skončí zcela nepřípustným výsledkem. Následovaly hodiny nedůvěřivých pohledů a překřížených paží, ale i tak se namísto hromadění dalších výhrůžek začalo vyjednávat. Zápaďácký přístup ke spravedlnosti má občas svoje výhody. Podezřívavé pohledy přestaly pomalu hledat nástrahy a začaly tušit možnosti. Nakonec si potřásli rukama a peníze vyměnily majitele. Majetková práva, spotřebitelské právo, smluvní právo: prodej sádry a cementu mohl pokračovat, náhrada byla vyplacena a brzy si o tom povídalo celé město. Našel své poslání a otevřel si kancelář. Bylo to jednoduché, stačil mu k tomu mobilní telefon. Jeho specialitou se stalo řešení sporů na místě, kde už neplatily žádné zákony, a bral si za to určité procento. Žid byl zase na koni. Poptávka byla neomezená, bylo to, jako by uprostřed epidemie lepry provozoval jedinou lékárnu s antibiotiky.

			Tak se stalo, že jak Khalid Delmar, tak Fredrik Hansson se v průběhu svých životů stále víc přibližovali k Africe. Hansson tam byl už jako modrý baret OSN a líbilo se mu tam. Vedení vědělo, že mu to s Afričany jde. Jezdil na jednu misi za druhou, zatímco Delmar rozmotával v Mogadišu uzly sporů. Když měli času nazbyt, žili v Keni, Mosambiku a Jihoafrické republice. Mít Hanssona v Africe mělo přirozeně i čistě praktický aspekt. Vše, co Delmar svou činností vydělal, mu bylo vypláceno v hotovosti, brzy to představovalo už celkem značnou sumu a při absenci bankovního systému to vedlo k problémům. Nechtěl mít své peníze v Somálsku, chtěl k nim mít přístup ve Švédsku. Byly to legálně vydělané peníze, ale proměnit v Mogadišu několik tašek bankovek v číslici na švédském účtu byla výzva. Přesunovat peníze po Africe bylo zřídkakdy těžké, skutečný problém nastal, když někdo chtěl, aby opustily kontinent. Mohl využít neoficiální sítě, banky Al-Barakat a další. Ale Delmar nechtěl, aby ostatní Somálci věděli, s jakými částkami operuje – mohlo by ho to učinit zranitelným. Hanssonova přítomnost v Africe byla rozhodující proto, že Delmar díky jeho armádním logistickým řetězcům získal zcela vlastní transportní trasu na kontinent a z něj. Bez ohledu na to, kde se zrovna nacházel, tohle spojení mezi Afrikou a Švédskem se mu dařilo udržovat téměř deset let.

			Zároveň s Delmarovými poradenskými úspěchy slavily ozbrojené hordy aš-Šabábu čím dál více úspěchů mezi Somálci v zahraničí. Ze Švédska se nesly řeči, že k sobě lákají přistěhovalce z předměstí. Byly to jen zvěsti, někdo se snažil vypadat důležitě, hodně řečí a činy žádné. Ale potom do Somálska odcestovali první a jejich rodiny doma to šokovalo. Naprostá nevědomost. Úplné ticho nebo jen zrnitá fotografie tváře jejich dítěte na zcela špatné internetové stránce, zpráva z nejistých zdrojů o jejich smrti.

			Delmarova vlastní činnost znamenala rozrůstající se síť kontaktů dokonce na vzdáleném somálském venkově. Podařilo se mu vystopovat některé zmizelé mladíky až na místo, které aš-Šabáb nazýval výcvikovým táborem; byly to zaprášené kusy země uprostřed ničeho, s tak malými zásobami jídla a munice, že tam nikdo nemohl žádný výcvik podstupovat. Po několika měsících pod vedením řvounů bez jiných ambicí než přemoci svět začal dobrodružství docházet dech. Neměli úctu, kterou si mysleli, že s kalašnikovem v ruce získají. Jejich úkolem bylo uctít ostatní tím, že se stanou dalšími z řady, co mají okolo pasu bombový pás. Nebylo obtížné je přesvědčit, aby odtamtud odjeli, přímo hořeli touhou po domově, těžké bylo přimět toho správného velitele, aby dělal, že nevidí, a řvouny, kteří hlídali své ovečky, rozptýlit něčím jiným. Dva z nich dorazili šťastně domů, jeden zemřel cestou. I tak se to považovalo za úspěch. Znovu se rozšířily řeči, teď i ve městech s velkou somálskou diasporou – v Minneapolis, Ottawě a Rotterdamu žily rodiny, které také chtěly mít své syny doma. Delmarovi se džihádisté hnusili a jejich činnost sabotoval s radosti. Také rád vydělával peníze. Jen málo lidí se těmhle dvěma činnostem dokázalo věnovat zároveň. Cenu stanovil na třicet tisíc dolarů za jednoho navrátilce. Mnoho příbuzných ho za to nenávidělo, viděli jen peníze, které si bral, a mysleli si, že žije v luxusu. Neviděli úplatky, riziko, které Delmar a jeho zdroje podstupovali, únikové cesty, které musel zařídit, hranice klanů, které musel získat, celou tu mašinerii, kterou mohl promazávat jediným prostředkem – penězi. A tehdy k němu definitivně přirostla ta přezdívka: Žid. Lidé ji jen zřídkakdy vyslovovali s úctou, ale synové se vraceli domů.

			Tahle činnost přirozeně znamenala přesuny ještě většího množství bankovek, což pro Delmara dělal Fredrik Hansson, a to jak v Africe, tak mezi kontinenty. Proud peněz tekl po jedné trase, zmatení nebo často vzpurní mladí muži po jiné. Muži, kteří by své životy jinak ukončili ve velkém výbuchu, co by s sebou smetl příliš mnoho lidí někde na trhu, nebo v šílených přestřelkách v nákupních centrech. Přede všemi neviditelný vystavěl něco, co západní policie a tajné služby nezvládly.

			Na Khalidu Delmarovi bylo závislých mnoho lidí, a on zase potřeboval Fredrika Hanssona.
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			Fredrik Hansson se Ayanně zcela vyzpovídal. Celý den seděli u bazénu v domě na ostrově Lamu. A s tím vším, co jí právě poskytl, teď Gripovi do sebe všechno zapadlo. Pochopil, jak to funguje, co švédský voják a Somálec ve skutečnosti dělají. Na zvukových nahrávkách z mobilního telefonu, které mu Ayanna v pravidelných rozestupech posílala, mluvil Hansson o svém „příteli“, čímž myslel Khalida Delmara. Čím víc toho Ayanně vyprávěl, tím bylo jasnější, kdo z nich dvou je génius a kdo má to štěstí, že se k němu mohl přidat.

			Khalid Delmar provozoval cestovní kancelář pro džihádisty, ale neprodával bezhlavě jednosměrné jízdenky do pekla, nabízel naopak služby lidem, kteří odtamtud někoho chtěli dostat domů. To bylo daleko výnosnější, takhle získával skutečné peníze. Svazky dolarových bankovek od jeho krajanů, kteří oplakávali syny, co opustili betonové předměstí svých nových domovin. Některé dostali domů násilím, to bylo dražší. Hansson jí prozradil jen útržky detailů, ale kousky, které Grip už měl, stačily k tomu, aby si je mohl začít skládat dohromady. Nepomáhali jen rodinám ve Švédsku, nýbrž Somálcům na celém světě. Platby jim chodily z USA, Kanady a Evro­py, vždy různými způsoby a na různá místa. Jejich postup zahrnoval ukrytí peněz jednak před lidmi, již si je chtěli přivlastnit, a jednak před tajnými službami, které by muslimům, co si mezi sebou přeposílají peníze, tak rády svázaly ruce za zády a zahájily výslech. Většina peněz však skončila v Africe, tam působila samotná síť, a vždycky tam byl milovaný obličej nakonec vyměněn za peníze. Delmar provozoval celou organizaci, jak v Somálsku, tak v okolních zemích. Ovšem objevil se další rozměr, hra, o které, jak se zdá, nevěděl ani Hans­son. Ta se dotýkala světa Judy Drexlerové a toho, že člověka pohání jak jeho chamtivost, tak vnitřní přesvědčení. Khalid Delmar věděl o verbířích a mladých dobrodruzích z řad ozbrojených džihádistů všechno. Ve svém honu na ty, které měl přivést domů, se infiltroval do jejich činnosti, sehnal si jejich jména, telefonní čísla velitelů, místa základen a výcvikových táborů. Předával to Judy Drexlerové, a tak se stal jejím nejcennějším zdrojem. A ona ty informace zase posílala dál a bezpilotní letouny pak odvedly svou práci. Hansson to nevěděl, o tom byl Grip přesvědčený. Fredrik Hansson byl pouze ten, kdo dohlížel na nakládku a vykládku, ten, kdo domů dostával přebytky a kdo to teď podělal. Grip to chápal, kola se točí dál, dům na Lamu má zcela speciální funkci. Když se Ayanna pokusila vyměnit si s Hanssonem telefonní číslo, odmítl to. Pouštní pevnost s bazénem a zastíněnou terasou byla safe house a místní pravidla nad slunce jasná: žádný mobil, žádný internet. V situaci, kdy byl prakticky bez státní příslušnosti, se Fredrik Hansson pokusil odstřihnout od světa. Přečkat bouři, aby všechno bylo zase dobré. Jenže jeho koráb ztroskotal, a tak sáhl po něčem lidském, čeho by se mohl přidržet. Ve chvíli, kdy se u něj objevila Ayanna, byl velmi vděčný, že se může po někom natáhnout a cítít, že se drží na hladině. Že může někoho jiného přesvědčit, že je pořád ještě někdo, že není konec. Udržovat příběh co nejdéle při životě, aby se nepodívala na hodinky, neomluvila se a nezmizela. Dávat víc a víc, je jedno čeho, jen aby cítil, že nezačíná klesat. Vyhýbat se samotě, aby ho nepohltila a bezmocného nestáhla do temnoty.

			„Můj přítel za chvíli přijde…“ Konečně se měl objevit sám Khalid Delmar. Tohle místo byl vlastně domov jich obou, jejich vlastní tajný ostrov. Za zdmi přetékal dům luxusem – blahobytem, o kterém svět nevěděl. Ale nejenže se Fredrik Hans­son neměl kam jinam uchýlit, navíc se doslova děsil opětovného setkání.

			Grip poslouchal poslední zvukový záznam, který mu Ayanna poslala. „Úplně se zbláznil…“ Hanssonův hlas zněl naštvaně. Myslel si, že se dokáže jak vyzpovídat, tak mluvit v hádankách, avšak Grip pochopil, že mluví o incidentu na střelnici. To, že Delmara rozzuřila pozornost, kterou vzbudila, pozornost, bez které se jejich činnost mohla dost dobře obejít. Teď se neviděli už skoro půl roku, Hansson dělal na svém v Džíbútí, Delmar v Somálsku a tam, kde byl nejvíc potřeba. „Můj přítel jen… dal dohromady novou skupinu, která má jet domů. Je to obtížná cesta, hodně riskují, trvá to dlouho, ale potom…“ Delmar se měl objevit na Lamu, dříve či později se objeví. Fredrika Hans­sona však v nitru trápila otázka, jestli Khalid Delmar přijede na ostrov proto, aby mu řekl, že od něj dává ruce pryč.

			Nad ostrovem Lamu zapadalo slunce. Zvenku přišla ostrovan­ka uvařit večeři. Všechny čerstvé suroviny, které byly na vaření potřeba, si nesla v košíku. Kuchařka byla teprve druhý člověk, kterého Ayanna za celý den v tomhle velkém domě zahlédla. Zůstala s Hanssonem na večeři, během níž panovalo ticho. Nejvíc hluku dělala žena, která v kuchyni někde za nimi umývala nádobí. Když nastal čas odchodu, Hansson zneklidněl jako probuzené noční zvíře. Samota se musí umlčet. Trval na tom, aby se šli ponořit do nočního života nebo zaskočili alespoň na jeden drink. Ayanna se omluvila, že ještě něco má a chce mít zhruba hodinu pro sebe. Dohodli se na čase setkání, potkají se ve stejném baru jako včera večer.

			Ayanna se vrátila do svého bungalovu a zavolala Gripovi. Chtěla k Hanssonovu příběhu ještě něco dodat, ale byly to jen drobnosti, záminka pro to, aby si mohla popovídat. Grip slyšel v jejím hlase strach. Řekla, že chce instrukce. Odpověděl, že má dál dělat to, co dělá, budovat důvěru.

			„Bojí se,“ řekla.

			„Přirozeně.“

			„Myslí si, že po něm jdou.“

			„Já po něm jdu.“

			„Nemyslel jen vás.“

			„Je paranoidní.“

			A když zavěsili a Ayanna se před večerem osprchovala, přemýšlel Grip, koho měl jeho poslední odmítavý komentář uklidnit víc, zda jeho, nebo Ayannu.

			Znovu jí zavolal. „Chtěl jsem vám jenom říct, že si vedete velmi dobře.“

			„Nemáte žádný plán, že je to tak?“ odpověděla a přečkala jeho mlčení. „Nemáte tušení, kam tohle míří.“

			„Moc ne.“

			„Dobře. Jen abych věděla.“

			Než odešla do baru, poslala mu fotografii sebe před zrcadlem v modrých šatech, které si koupila v Mombase, a napsala: „To abyste mě v márnici tady na Lamu dokázal identifikovat, kdyby náhodou.“

			Když Ayanna přišla do baru, Hansson tam už chvíli seděl. Zatím si dal přinejmenším jednu dvojitou skotskou, utrpení ukryl ve svém nitru a byl z něj dospělý Fredrik Hansson, který si v nočním ruchu chvíli hrál na sebevědomého. Posadil se s Ayannou, ale pohledem zkoumal a zdravil dav okolo sebe a byl tak pozorný, že Ayanna mohla nahrávat jen krátké sekvence s mobilem pod stolem.

			„Co hledáš?“

			„Lidi, kteří mě sledují,“ odpověděl. „Ale nemusíš se otáčet, už jsou pryč.“

			Další nahrávka, kterou Gripovi odeslala, se týkala Ayannina předstíraného zájmu o nemovitosti. „Možná se spokojím s něčím dál od moře.“

			„Výhled na moře je drahý.“

			„To je, ale vlastní kus pláže je ještě dražší.“

			Hansson se okázale zasmál. „Všichni si vysnili, co chtějí mít, a vzpírají se, když se potom musí spokojit s pouhými drobky.“

			„Takový je život,“ řekla omluvně.

			„Možná, ale nikdo ti nikdy nic nedá. Když něco chceš, musíš si to vzít.“

			Ayanna se omluvila, ale nešla na toaletu. Vyklouzla na ulici a zavolala Gripovi. Poslala mu další nahrávku. „Slyšel jste to poslední?“ vyhrkla, jakmile to zvedl.

			Přítomnost ostatních lidí nahrávání už tak dost ztěžovala, ale tentokrát slyšel Grip jen šum, mumlání a kroky na podlaze. „Ne, ani slovo.“

			„Pořád mluví v náznacích, ale zdá se, že mě chce využít na jednu cestu jako kurýra.“

			„S penězi? Odkud?“

			„Z Lamu.“

			„Kam?“

			„Nevím, hádám, že do Džíbútí. Po tom vašem průšvihu se nemůže hnout z místa. Zaostává a Delmar zuří.“ Několik vteřin bylo ticho. „Jste tam?“ zeptala se.

			„Kývněte mu na to,“ nakázal jí Grip po dalším nádechu. Spa­třil možnost, jak Hanssona vylákat zpět do Džíbútí. „To, co uděláme doopravdy, už je jiná věc, ale přijměte to.“

			Když se Ayanna vrátila za Hanssonem, už zase vypadal o něco znepokojeněji. Chvíli mluvil o něčem jiném, a pak se zeptal: „Tak co na to říkáš?“

			Ayanna jen přikývla.

			Když o chvíli později Grip poslouchal nahrávku, slyšel jen pár hlasitých úderů. Potom Ayannin hlas: „Oni střílí?“

			„Nejspíš venku z kanálu, varovná střelba.“ Hansson pozvedl sklenici. Potom dodal: „To jen policie honí lidi, děje se to kaž­dou chvíli. Nikoho to nezajímá. Ale každopádně,“ ztišil hlas. „Pod desku stolu jsem připevnil svazek klíčů. U tvého pravého kolene, cítíš ho?“

			„Ano.“

			„Jeden velký a jeden malý klíč. O ten velký se nestarej, je od domu, neměl jsem s sebou žádné jiné klíče. Domů se potom dostanu i bez něj. Ten malý klíč si hlídej. Dnes ses seznámila s Irene.“

			„Ta, co vařila večeři?“

			„Ano. Bydlí tady hned za městem, ona a její nemocný syn, v malém domě na okraji lesa. Vzadu za jejich zahrádkou je kůlna.“

			„To nenajdu…“

			„Až budeš odcházet, vezmi ty klíče s sebou, já už půjdu. Zítra spolu probereme, co uděláš a jak najdeš Ireninu kůlnu.“ Hans­son se zvedl a židle zaskřípala.

			„Zítra?“ zeptala se Ayanna.

			„Ano, ano, u oběda.“

			„Tady?“

			„Přijď, jak se ti to bude hodit, po jedné nebo tak nějak.“

			Grip si poslechl všechny nahrávky, které mu Ayanna poslala. Zamyslel se a poslechl si je znovu. Když jí okolo půl třetí ráno zavolal, zvedla to celá rozespalá. Po krátké omluvě se jí zeptal: „Řekla jste mu, kde bydlíte?“

			„Tady? Myslíte bungalov?“

			„Ano.“

			„Mluvila jsem o něm, říkala jsem něco o vnitrobloku tady. Město zná, určitě by sem trefil. Proč?“

			„Komu jinému jste o něm ještě řekla?“

			„Dělala jsem, že hledám dům, abych našla jeho,“ odpověděla, a teď zněla spíš podrážděně než rozespale, „aby makléři začali mluvit, musí být člověk taky sdílný. Nevím, kolika lidem jsem to řekla. Je to důležité?“

			„Ne, ale… chci, abyste si zítra našla jiné bydlení. Udělejte to nenápadně, ne přes ty makléře, co tam už znáte, sežeňte si něco… na celém ostrově určitě visí cedule s domy k pronájmu pro turisty. Pronajměte si jen jeden pokoj.“

			„Jde zase o to, na kolik peněz vás přijdu?“

			„To vůbec ne, jen mám takový pocit. Z bungalovu se neodhlašujte, nechte je myslet si, že tam ještě pořád bydlíte. Odestelte postel, ale věci si odneste.“

			„Takže tohle je moje poslední noc tady?“

			„Přesně tak.“

			„Proč?“

			„Já se nepletu do toho, jak hrajete Gershwina, takže teď to nechte na mně.“

			„Jinými slovy – máme plán?“

			„To by bylo přehnané, jen jeho rámec.“

			„Čím dál víc si připadám jako návnada, jak pro vás, tak pro Hanssona.“

			„Jen vám půjčil klíče, to je všechno. Teď běžte spát.“

			„Měl byste tu noc tady slyšet,“ řekla, „to není jako klid v poušti, tady tma žije: lidé, zvířata, někdy je slyšet i moře.“ Na vteřinu se odmlčela. „Tohle je ostrov, odsud se nedá jen tak odjet.“

			„Jak to myslíte?“

			„Neopouštějte mě.“

			„Zkuste usnout.“
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			Bylo po snídani a Grip uplaval několik bazénů v hotelu Kempinski. Už poněkolikáté za sebou se mu podařilo jít si ráno zaplavat, přinášelo mu to do života příjemný pocit jakési rutiny. Krátká chladivá pohoda. Jen co přišel k ručníku ležícímu pod slunečníkem, v telefonu, který představoval jeho jediné spojení s vyjednavačem, ho čekala textová zpráva. Nejdřív viděl jen šňůru číslic, ale potom si všiml S na začátku a E uprostřed. Zeměpisná šířka a délka. Obdržel přesné souřadnice nějakého místa. Odepsal „?“, ale odpověď mu nepřišla.

			Odešel do pokoje, stále ještě v plavkách otevřel webovou stránku se satelitními mapami a udal souřadnice. Ocitl se uprostřed Indického oceánu. Zkusil to znovu, stejný výsledek. Zkusil jinou webovou stránku, ale špendlík se zapíchl do stejného místa uprostřed modrého moře.

			Vyčkával v pokoji a neklid, kterého se v bazénu zbavil, se brzy zase vrátil. Nevěděl toho příliš mnoho. Osprchoval se a oblékl, když se mu rozezvonil telefon. Na tenhle telefon mohla volat jediná osoba.

			„Dělal jsem, co jsem mohl,“ prohlásil vyjednavač bez okolků, jakmile to Grip zvedl. „Kdyby mi někdo ve Švédsku zvedal telefony dřív, měli byste všechen čas světa na to, abyste poslali tomu chlapci léky.“

			„On je nedostal?“

			Okamžik ticha. „Všechny tablety jsou tam, Darvíš jim dovolil si je vzít.“

			„Tak vidíte,“ řekl Grip a pomyslel si, že ve chvíli, kdy je na vyjednavače vyvíjen tlak, to šlape. Rozhodl se, že se na chlapce už víc ptát nebude.

			„Myslím si, že to nedopadne dobře,“ pokračoval vyjednavač. „Chci záruku.“

			„Dejte nám něco pořádného a pak to probereme. To, že léky dorazily, vám připisuju k dobru, ale stejně je to jen způsob, jak nám oběma koupit víc času.“

			„Nejsem si jistý, že nám to koupilo zas až tolik času. Nikdo ve Švédsku výkupné nezaplatí. Podle toho, co vím, probíhá nějaká trapná sbírka, ale Darvíšova trpělivost a zdraví té rodiny…“

			„Musíte nám dát něco konkrétního.“

			„Drží je na souřadnicích, které máte.“

			„Na mapě vidím jen moře.“

			„Musí se malinko upravit, ale nejdřív chci záruku.“

			„O něčem takovém vláda nikdy otevřeně nevyjednává. Můžete dostat jen mé slovo. Teď mi dejte správné údaje.“

			„Nezapomeňte, že přes to všechno zastupuji stranu, která rukojmí drží, a je až příliš jednoduché označit mě za spoluviníka. Chci, abyste řekl, že po mně nepůjdete, nebudete se mě ani pokoušet zabít, ani uvěznit.“

			„Slibuji.“

			„Od první a sedmé číslice odečtěte jedna.“

			Grip souřadnice znovu zadal. Satelitní mapa se na počítači posunula na místo, kde se setkávala souš a moře, někde na sever od Mogadišu. Přiblížil si mapu pouštní pískově zbarvené hnědi a brzy to spatřil: řada kopečků u moře, viditelných z vesmíru. Nakonec uviděl dva domy, zrnité, ale přesto rozeznatelné. Vypadalo to tam nehostinně, jako by ležely na nějaké odlehlé, mrtvé planetě.

			„Rodina je v tom východním domku,“ vysvětlil vyjednavač, „hlídači si krátí čas v západním domku. Kdybyste vybírali vhodný čas k akci, dobrou volbou by byl některý pátek.“

			„Proč pátek?“

			„Zeptejte se někoho, kdo rozumí Somálcům. Darvíš tam navíc bývá právě v pátek večer.“

			„Od teď už do švédského tisku nepustíte žádné další detaily ani fotky,“ nařídil mu Grip.

			„Mám vaše slovo a vy jste teď ode mě dostal přesné místo. Na tom jsme se dohodli. V konečném důsledku mi záleží na tom, na koho padne vina, pokud se rozhodnete, že nebudete dělat nic. Kdo bere větší ohledy na zájmy té rodiny, švédská vláda, nebo já?“

			„Vy zastupujete piráty, kteří unesli nevinné lidi a nechají je zemřít.“

			„A vy jste teď dostal přesné souřadnice. Všechny možnosti teď máte v rukou vy, pane Gripe.“

			Judy Drexlerová kráčela po mramorové podlaze baru s pianem v hotelu Kempinski, kde seděl Grip a popíjel. Nedohodl si s ní žádnou schůzku. U bílého křídla seděla nová žena, Drexlerová to však nijak nekomentovala. Ale když spatřila Gripa, vyjádřila se k jeho vzhledu: „Vidím, že jste od svého příchodu do Džíbútí polevil v péči o své vousy. Ale oblékáte se pořád dobře.“ Grip se podíval na svou náprsenku. Dokonce na sebe navlékl i sako. „Člověk by si vás spletl s nějakým nafintěncem ze Středního východu,“ dodala. Hovořila nečekaně lehce, zasmála se. „Vlastně s Libanoncem. Člověk by si snadno dokázal představit váš původ. Váš otec byl obchodník, který v polovině sedmdesátých let potkal v Paříži nějakou skandinávskou modelku. A bum, o necelých čtyřicet let později jste tady, protože je ve vás přece jen něco švédského.“

			„Tím se bavíte na konzulátě, vymýšlíte si, jaký mají lidi původ?“

			„Nejen tím. Ale musíte souhlasit, že vy Švédové se po příjezdu do teplých krajin uvolníte až moc snadno.“

			„Další přednáška o ledovém čaji?“

			„Se sluncem v nadhlavníku necháváte svůj zevnějšek upadat, myslíte si, že už nehraje žádnou roli. Kolik vašich pomocných poradců a zástupců jsem na ambasádách viděla v nevyžehlených košilích a nevyleštěných botách.“

			„Co na to říct, ve své podstatě jsme národ sedláků, obrácených zády k moři. Před světem na jih od Kodaně se budeme vždycky cítit nejistě.“

			„Ale vy se oblékáte dobře, jen to jsem vám chtěla říct.“ Rozhlédla se, ale stejně neztišila hlas, když řekla: „A když už se bavíme o nejistotě, jen před pár hodinami vás kdosi nabádal, abyste si promluvil s někým, kdo rozumí Somálsku.“

			„Vy se tady nikdy nemůžete objevit jen náhodou.“

			„Žádal jste mě, abych hlídala jeho telefon, samozřejmě že vás odposloucháváme.“

			„Tak proč říkal vyjednavač, že jestli chceme něco podniknout, tak v pátek?“

			„Důvod je prostý, a to páteční modlitby. Pro ty, které zpěv z mešity tak moc neláká, je to flámovací den. Hádám, že v pokročilý páteční večer mají piráti ve svém hnízdě největší tendenci střílet z radosti do vzduchu, ale také nejmenší pravděpodobnost, že se trefí.“

			Grip zakroužil ledem ve své sklenici, pohlédl na ni a opět sklouzl zrakem k ledu.

			„Copak?“ zeptala se Judy.

			Led v Gripově sklenici obkroužil další kolečko. „Ještě jsem doma neoznámil, že víme, kde tu rodinu drží. Ve Stockholmu to budou muset strávit, nejen z politického hlediska.“

			„Patří to k tomu, že jste sedláci otočení zády k moři?“

			„Tak nějak. Dříve či později se na to zeptají. Vy máte tady v Džíbútí speciální jednotku, my máme loď, která třídí odpad a honí piráty. Vy něco takového děláte každý den.“

			„Ne tak často, jak by si jeden myslel. Likvidujeme často, ale dostat ven živé rukojmí… V devíti případech z deseti teče krev. Můžete nám slíbit dvacet let bezpodmínečně podpory v OSN proti všem možným rezolucím, stejně to pro vás neuděláme. Své rukojmí si každá země zachraňuje sama. Pojí se s tím rizika a palcové titulky, zeptejte se Francouzů, odpoví vám úplně stejně. Tak vypadá svět na jih od Kodaně.“

			„Nedlužíte mi náhodou něco?“

			„Je toho určitě spousta. Co máte na mysli?“

			„Khalid Delmar – švédský občan zapletený do případu, v němž byl zavražděn švédský důstojník a policistu při pozdějším vyšetřování napadli najatí zabijáci. A vy chcete, abych ho nevyšetřoval.“

			„V zájmu jeho ochrany jsem ochotná zajít daleko. Mohu však ovlivnit jen zdroje. Vyzvednout tu švédskou rodinu, na to bude třeba povolení prezidenta osobně, a to nikdy nedostanete. Nemarněte tím čas, nechte to být. Můžeme vám poskytnout veškerou ostatní potřebnou podporu, satelitní fotografie ve vysokém rozlišení, odposlechy, dopravu. Ale jestli je chcete vytáhnout ven, musíte tu bolestivou část provést na vlastní zodpovědnost.“

			„Takže tohle si můžeme koupit za ochranu Delmara – podporu?“

			„Tak nějak.“

			Grip se na ni dlouho díval. Potom pohlédl na novou pianistku. Hrála ústřední hudební téma Kmotra a Grip se usmál. „Vím, jak si Delmar a Hansson všechny ty peníze vydělali,“ začal, „a vím, do čeho vložili vaše peníze za tipy.“

			„Nechci to vědět,“ odpověděla Judy.

			„A Hanssona teď hlídám, schovává se na bezpečném místě v Keni. Zdá se, že tam míří i Delmar.“

			„Udělal jste na mě dojem. Ayannina zásluha?“ Grip přikývl. „Teď už patří víc vám než mně.“

			Grip nechal její komentář bez povšimnutí a zeptal se: „Vy jste se s ním nikdy nesetkala, že?“

			„S kým?“

			„S Delmarem.“

			„Ne, dává mi jména a místa, já dohlížím na to, aby mu platili.“ Zdálo se, jako by chtěla ještě něco dodat, ale rychle si to rozmyslela. „Víte, jen abychom v tom měli pořádek. Hansson…“ udělala odmítavé gesto. „Útoky našich bezpilotních letounů jsou úspěšné, ale takové události budí touhu po pomstě. Teď jsme dostali zprávu o tom, že v Somálsku probíhá bezohledný hon na informátory. Na Delmarovi mi záleží, velmi mi na něm záleží, nesmí zmizet nebo se najednou rozhodnout, že končí.“

			„Chcete, abych prostě obrátil a Hanssona nechal úplně běžet?“

			„Nechci nic konkrétního, jen říkám, že tady dole je všechno zatraceně hořlavé.“

			„Mám rozdělávat oheň opatrně?“

			„Každý máme jinou působnost, udělejte, co musíte.“ Drexlerová se obrátila k odchodu.

			„Počkejte,“ zadržel ji Grip. „Švédská rodina. Pokud my uděláme tu bolestivou část, dostaneme se dovnitř a udeříme na ně, můžete vy tím pádem… ten příběh trochu uhladit?“

			„Teď už zase mluvíte v hádankách, ale za předpokladu, že fyzické riziko podstoupíte vy, všechno je možné. Pokud tedy budete brát ohled i na mé zájmy.“

			„Ozvu se vám.“
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			TH 233:10123

			Žádost o nahrávání: 

			Ředitel kanceláře Tor Didricksen

			TAJNÉ PODLE ODSTAVCE 2 PARAGRAFU 2 ZÁKONA 

			O UTAJOVANÝCH INFORMACÍCH (1980:100)

			MATERIÁL ZVLÁŠTĚ DŮLEŽITÝ PRO BEZPEČNOST STÁTU

			Na záznamu hovoří: Tor Didricksen (TD) 

			a policista Ernst Grip (EG)

			TD: „Zadržte. To, že tady mluvíme, znamená, že jste byl včera v kontaktu s naším vyjednavačem, že?“

			EG: „Je to tak, Šéfe.“

			TD: „Vypadá to dobře, nebo špatně?“

			EG: „Záleží, jak se na to díváte.“

			TD: „Budeme se na to dívat z pohledu vlády, a o tom, co vidí, rozhoduji já. Takže?“

			EG: „Rodina dostala léky.“

			TD: „Tohle vítězství jsme do novin už rozhlásili, a i když teď víme, že to je pravda, jde o starou zprávu. Jak je chlapci?“

			EG: „Netuším.“

			TD: „V tom případě mu je dobře. Co ještě říkal ten vyjednavač, když jste se viděli?“

			EG: „Neviděli jsme se, mluvili jsme po telefonu.“

			TD: „Předtím se chtěl setkat, a teď mu stačí telefon?“

			EG: „Myslím, že se cítí pod tlakem, nechce ztrácet čas.“

			TD: „Čas nám přece hraje do karet.“

			EG: „On to tak nejspíš nevidí.“

			TD: „Nezapomeňte, kterou stranu zastupujete.“

			EG: „Ani na okamžik, Šéfe. Ale měl nám dát něco pořádného, abychom po něm nešli, a teď přesně udal místo, kde rodinu drží.“

			TD: „Aha.“

			EG: „Někdy náhodou otevřete dveře, které pak nedokážete zavřít.“

			TD: „Vláda o tomhle nic neví, zatím je to mezi vámi a mnou. Sebeklam je pro každý národ nezbytný. Švédské vojáky posíláme do terénu proto, aby holky mohly chodit do školy a aby dohlíželi na dovoz potravin do přístavů, z žádných jiných důvodů. Dveře rozkopávají vojáci jiných států.“

			EG: „Takže to prostě necháme plavat?“

			TD: „Léky dorazily, probíhá sbírka, všichni jsou spokojení.“

			EG: „A když někdo zemře, tak za to nebude moct nikdo jiný než piráti?“

			TD: „Už zase ten váš tón, Gripe.“

			EG: „Se vší úctou, Šéfe, nemyslím si, že se tenhle vyjednavač s naším rozhodnutím spokojí.“

			TD: „To my rozhodujeme o tom, co uděláme.“

			EG: „To on doma rozšířil fotky rodiny a zburcoval veřejnost, to on je poslal tisku. Protlačil požadavek, aby vláda musela něco podniknout.“

			TD: „Co se mi tu snažíte říct?“

			EG: „Hádám, že bude čekat po dobu, kterou bude považovat za rozumnou, týden, možná dva, a potom znovu kontaktuje tisk. Teď na něj pohlíží jako na nejdůvěryhodnější zdroj.“

			TD: „A co jim řekne?“

			EG: „Ukáže jim ještě horší fotky, hádám, že takové, na nichž budou všichni mrtví, a potom odhalí, že vláda věděla, kde piráti rodinu drže­li, ale rozhodla se, že nebude nic dělat.“

			TD: „To je nepřijatelné, musíte ho zastavit.“

			EG: „Právě jsem mu slíbil, že bude volný.“

			TD: „Slovo nic neváží.“

			EG: „Bez ohledu na to ví naprosto přesně, co dal do pohybu. Pokud se ho teď pokusím kontaktovat, neodpoví mi. Jemu jde jen o to, jak rozdělíme konečnou vinu – jeho vlastní slova.“

			TD: „Tak to do hajzlu nedělejte. Chce jen vládu přinutit, aby zaplatila celé výkupné, což se nestane.“

			EG: „Není to jediná možnost.“

			TD: „Máte na mysli speciální jednotky.“

			EG: „Například.“

			TD: „Ti piráti jsou ubozí rybáři, prostřílet se dovnitř, abychom zachránili jednoho rizikového kapitalistu… Tohle je Švédsko, my na násilí nevěříme.“

			EG: „Ale máme speciální jednotky.“

			TD: „Máme i bomby pro JAS-39 Gripen, ale ne proto, abychom je shazovali.“

			EG: „Ta rodina zemře a veřejnost se dozví, že jsme věděli, kde přesně jsou.“

			TD: „Vládě jsem o tom pořád nic neřekl, nic neví.“

			ED: „Takže můžou pokračovat v tom svém divadélku o tom, že Švédsko se zmůže maximálně na tichou diplomacií?“

			TD: „Tenhle dojem budeme udržovat. Uvidíme, jak se to bude vyvíjet dál.“

			EG: „Do prdele, Šéfe! Já pro tuhle rodinu už nedokážu udělat víc, neudělám pro ně víc. Mám tady dole plné ruce práce s hlídáním Hanssona a zvládáním Američanů.“

			TD: „Tuhle hru už jsme dohráli. Zavoláme si, až budete mít něco víc.“

			EG: „Ne, nic jsme nedohráli. Ale co se Bergenskjöldových týče, nic víc už tam prostě není. Teď už je to na vás, je to na vládě. Na Američany teď mám páky, mám něco, na čem jim záleží.“

			TD: „Detaily můžeme vypustit. Ale vy přece nejenže znáte místo, kde rodinu drží, máte i třetí stranu, která je ochotná přispět…?“

			EG: „Iluzí. Ale není to žádná rozporuplná třetí strana, jsou to Američani. Rozkopnout dveře musí naši lidé, Američani už dohlédnou na to, aby to vypadalo jinak, než to ve skutečnosti je. Ale vy a vláda musíte nejdříve odpovědět svými kanály. A bez ohledu na to, co odpovíte – co se mě týče, já už nic víc ne­udělám.“
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			„Ty bláho, ty jsi nějak zarostl,“ prohlásil Stark, když ho Grip brzy ráno vyzvedl v přístavu. HMS Sveaborg zakotvila, spustila můstek a Simon Stark vstoupil na pevninu ve chvíli, kdy na molo dopadly první odpadkové pytle.	 			                         		 	


			Gripovi se ulevilo, že ho vidí. Potřeboval mít pocit, že jsou zase dva. A nezdálo se, že by byl Stark nějak zahořklý, jen v autě po cestě do hotelu Kempinski víceméně mlčel. Hrdě vytáhl červenou složku: „Kompletní zpráva od starého lékaře.“ Lékař na palubě jim dal všechno, co potřebují k osvobození Radovanoviće.

			„Myslím, že si půjdu na chvilku lehnout,“ řekl Stark, když dojeli do hotelu. „Už od časného rána, kdy jsme se blížili k pevnině, bylo na palubě hodně živo.“

			„Tak si promluvíme po obědě?“

			Přikývl. Čas mohl plynout, nikdo nikam nespěchal. Grip mohl v klidu uplavat několik bazénů. V té chvíli vypadalo všechno tak slibně.

			Grip se právě chystal odejít z pokoje na oběd, a vtom mu zazvonil telefon. Nerozuměl jí, co říká. Slyšel Ayannin hlas a zachytil každé její slovo, ale smysl nechápal, protože slova říkala něco a hlas něco jiného. Byla k smrti vyděšená. Zatímco ji uklidňoval a pokoušel se přijít na to, o co jde, zašeptal mu v hlavě jeho vlastní ďáblův advokát: není vycvičená, Drexlerová to přece říkala, že si ji máš držet na uzdě – to jen ty, nikdo jiný, předstíral něco jiného.

			Na Lamu bylo ospalé ráno. Před obědem přišla Ayanna do baru, kde se včera večer setkala s Hanssonem. Už předtím byla nejistá, a když se tam neobjevil, brala to jako znamení, že špatně pochopila místo setkání.

			O čtvrt hodiny později stála u pískově zbarveného domu s vraty zasazenými ve zdi. Když zmáčkla zvonek, jeho zazvonění nebylo na ulici slyšet. Jestli mám Ayanně něco přiznat, pomyslel si Grip, když se uklidnila natolik, že pochopil, co mu říká, tak to, jak je vyspělá. Hledala příležitosti a šla za nimi, ale nebyla ten typ člověka, který má v záloze plán B. Neobviňoval se, ještě ne, ale začal se na to připravovat, zatímco na něj během vyprávění sypala z telefonu informace. Dostala od Hanssona klíče, což byla podle ní nabídka k tomu, aby je také použila.

			Vrata vyjela s lehkostí nahoru a zase sjela domů. Za nimi vedly kamenné schody na terasu. Kdyby jí Grip zavolal, dokud stála tam, kdyby zavolal on jí, namísto toho, aby se dovolala ona jemu, mohlo všechno ještě pořád vypadat slibně. Kdyby jí sdělil tu myšlenku, která v něm vyklíčila po setkání s Judy Drexlerovou: vraťte se, necháme Hanssona na pokoji. Odjeďte z Lamu a vraťte se zase do Džíbútí. Ona ale vyšla na terasu a pohlédla k bazénu. V té chvíli mu zavolala. Když to spatřila.

			„Hansson leží v bazénu.“

			„Aha…?“

			„Plave na břiše a na zádech mu sedí velký černý pták.“

			„Je v bazénu krev?“

			„Žádnou nevidím. Chci odsud.“

			„Počkejte chvilku, co ještě vidíte?“

			„Jak to myslíte?“

			„Vypadá to tam stejně, jako když jste tam byla naposledy?“

			Několik dlouhých vteřin ticha.

			„V bazénu je i židle.“ Další ticho. „A ano, mezi stoly a židlemi na terase je trochu nepořádek.“

			„Jako po hádce?“

			„Možná.“

			„Běžte odtamud, snažte se, aby vás nikdo neviděl. Už jste se z bungalovu přestěhovala jinam?“

			„Ano.“

			„Nakupte si po cestě jídlo a vodu, počítejte s tím, že se budete pár dní schovávat.“

			„Nic jsem neudělala!“ Zněla rozzlobeně.

			Grip musel zvýšit hlas: „Běžte a zavolejte mi, až budete na pokoji.“

			Když Simon Stark zaklepal na dveře hotelového pokoje, aby šli s Gripem na oběd, Grip ho pozval dovnitř.

			„Sedni si!“

			„Jsi najednou nějaký vážný.“

			„Podívej se na tohle. Hansson se přiznal, ale nebylo to hezké.“

			Grip postavil na psací stůl svůj počítač a do jednoho vstupu zasunul USB disk. „A taky poslouchej.“

			Na kamenné podlaze ležel v poutech Fredrik Hansson a kroutil se jako červ. Když mu policisté násilím oblékli uniformu, zaječel. Po chvilce promluvil hlas policejního velitele: „Chceš něco k pití?“ Následovalo vyjednávání, zlomený výraz a v neposlední řadě – přiznání. „To já jsem vystřelil.“ Nahota a zcela odhalená pravda Fredrika Hanssona.

			Simon Stark se na záznam podíval bez jediného komentáře či pohledu na Gripa. Byl jako savý papír, který vpíjel každý obraz a slovo, dokud obrazovka nezčernala. Nehybný okamžik, tiché potvrzení toho, kdo stál za událostmi v Džíbútí a čemu se Grip ve skutečnosti věnoval, zatímco Stark byl na moři.

			„Do hajzlu,“ přikývl Stark s pohledem upřeným na podlahu, „mýlil jsem se, nikdy jsem si nemyslel, že se ti povede ho dostat.“ Ukázal na obrazovku počítače.

			„Protože jsem to, co se stalo, označil za loupež?“

			„Mimo jiné, ale ten teď zažívá peklo, když mu dýcháš na záda.“ Simon Stark vzhlédl. „Ale to je jedno. Sebrals ho, jsme si kvit. Kde je teď?“

			„V Keni,“ odpověděl Grip.

			„Co dělá?“

			„To je složité.“

			„Takže je mrtvý.“

			„Víš…“ Grip se zarazil, začal znovu. „Měl jsem splnit dva úkoly: zachránit rukojmí a dostat domů Hanssona s použitelným přiznáním. Pro tu rodinu ani já, ani ty už nemůžeme nic víc udělat, ale Hansson teď leží mrtvý v bazénu a já poslal do terénu nevinnou civilistku, které musím doopravdy pomoct, aby se z toho dostala se zdravou kůží. A musím tě o něco poprosit.“

			„To zní, jako bych se měl znovu vydat na cesty.“

			„I když jsme tady dole jen ty a já, potřebuju tě ve Stockholmu. Oficiálně proto, abys zajel za generály na nejvyšší vojenské velitelství a vysvětlil jim obsah své malé červené složky, aby Radovanović mohl zase začít dýchat. Na tu schůzku půjdeš, ale až budeš mít čas, protože ve skutečnosti spěchá jiná věc – aby sis mezi čtyřma očima promluvil s jedním člověkem z imigračního úřadu.“

			„Takže je v tom háček.“

			„To je vždycky, když chceš, aby se nějaké rozhodnutí nedalo vystopovat.“

			„Jaké rozhodnutí?“

			„Rozhodnutí o povolení k trvalému pobytu, o možnosti volně se pohybovat po Evropě a žít v ní.“

			„To není v mé moci, nic o tom nevím.“

			„To nemusíš, o tom se nedá nic načíst. Pojedeš prostě domů a potom si promluvíš s Astrid Süssovou, naší analytičkou, ona ví, s kým to probrat. O takových věcech se nedoslechneš, ale děly se už dřív. Budeš muset vyzvednout a odevzdat nějaké dokumenty, skutečně s nimi osobně někam jít, nemůžeme si dovolit posílat e-maily, podle kterých by nás vystopovali. A budeš si muset vymyslet pár jmen, kterými se dokážeš podepsat.“

			„Ale nikdy mým vlastním, že?“

			„Své vlastní jméno nesmíš nikdy použít. Nemůžu to svěřit nikomu jinému. Nesmí se o tom vůbec nikdo dozvědět.“

			Pohlédli na sebe, Stark tázavěji než Grip. „Já teda pojedu do Stockholmu, kam teď míříš ty?“

			„Vezmu to oklikou přes Keňu.“

			„Proč?“

			„Potřebuju si oskenovat něčí pas a možná zařídit pár portrétních fotografií. Takové věci, které možná budeš potřebovat.“

			„Takže kdo je to?“

			„Znáš ji, ale nech si to pro sebe.“

			„Aha, ona,“ usmál se Stark, „co provedla?“

			„Neprovedla nic. Tady jde víc o mě a má vlastní přehlédnutí, a následky toho si po sobě musím uklidit sám.“

			Stark znovu pohlédl na počítač. „Hele, zcela upřímně,“ řekl a podíval se znovu na Gripa. „Buď opatrný.“

			„Jenom zachráníme jednoho nevinného člověka.“

			„Jestli tomu chceš tak říkat, tak samozřejmě.“
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			Za to, co zbylo ze svazečku dolarů z fondu, byl Grip v Mombase už toho večera. Po noci v hotelu v centru vypnul jak svůj normální telefon, tak ten, na který mu volal vyjednavač, a vrátil se na letiště.[image: sdot]


			Na štítu hangáru stál vybledlými písmeny nápis Zar Air. Za otevřenými vraty tušil některé z jejich malých univerzálních dvoumotorových letadel. Vedle stála boudička, kde byla kancelář. Grip vešel dovnitř a zeptal se jich na pár všeobecných otázek. Ano, většina plánu pořád působila proveditelně, dokonce i co se překročení hranic týče. Ostrov Lamu – Džíbútí, jen tam? Grip se zeptal na cenu jak za cestující, tak za převoz zboží. Pilot, který se toho dne staral o pozemní odbavení, ani neztišil hlas, když mu odpovídal, ale uměl si to nechat zaplatit. Jeden let na Lamu měli navíc už tohle odpoledne, skupina čtyř pasažérů. Cena byla díky tomu rozumná. Grip měl dost peněz na to, aby si koupil letenku, ale neměl jich tolik, aby si Zar Air najal i na cestu zpět.

			Letadlo letělo celou cestu z Mombasy podél pobřeží. V kabině seděli čtyři místní obchodníci a neustále si do svých malých plastových pohárků nalévali whisky z lahve. Grip se většinu cesty díval ven. Občas jimi házela nějaká odpolední přeháňka a pilot jim jakožto určitou kompenzaci za turbulence prodloužil let před přistáním o přelet nad starým městem Lamu. Grip si už našel na Googlu satelitní snímky a mapy, ale prohlížet si z výšky několika set metrů tropický labyrint bazénů, zeleně a domů z bílého korálu bylo něco jiného. Dojmy z té krásy se proplétaly s jeho vlastními myšlenkami o tom, proč tam je. Přemýšlel, jak začít a kde v téhle kráse se právě teď Ayanna nachází.

			Přistáli na malinkém letišti na druhé straně kanálu, odkud jel nejdřív taxíkem a potom za příjemného večerního vánku trajektem na ostrov. V dálce viděl přístav v Lamu s většinou malými čluny, z nichž pár mělo staromódní plachty, které se na večer podkasaly. Grip zavřel během plavby oči a dopřál si ve větru a zvuku vln narážejících o příď chvíli klidu. Příště takhle bude stát se zbystřenými smysly o několik dní později, až se při noční průtrži mračen otevře nebe.

			Vystoupil z trajektu a na pevnině stálo několik policistů, kteří kontrolovali občanské průkazy a pasy. Jeden z nich Gripa požádal, jestli by se mohl podívat do jeho tašky. Prohmatal rukou oblečení, které v ní měl, a mávl rukou, aby pokračoval. Kdyby Gripovi osahal kapsy, našel by zavírací nůž, tři zbrusu nové mobilní telefony a hrst předplacených SIM karet. Grip se zdržel na molu a všiml si, že stejnou kontrolu prováděli i těm, kteří se měli přes úžinu vracet zpět. Když vzal v úvahu několik komentářů a mumlání pasažérů, nešlo o rutinu. Někdo se nedávno rozhodl, že těm, kdo na ostrov přijíždí a zase z něj odjíždí, se bude věnovat zvláštní pozornost.

			Grip netušil, kde se Ayanna nachází, vysloveně jí nakázal, aby mu po telefonu neříkala název svého nového bydliště. Po příjezdu předpokládal, že se prostě ukrývá v některém z hostelů v úzkých uličkách starší části města. Sám se ubytoval v osamoceném hotýlku na okraji města, určeném hlavně pro novomanžele na svatební cestě. Tvořilo ho několik nízkých budov rozesetých po zahradě obehnané živým plotem a zastíněné akáciemi. Grip šel spát, aniž Ayannu kontaktoval. Chtěl pro ni mít něco konkrétního, chtěl si nad tím nejdřív trochu popřemýšlet.

			U snídaně seděli u většiny stolů podle očekávání dva a dva: samí upovídaní novomanželé a několik párů ve středních letech, kteří doufali, že znovu naleznou to, co s léty ztratili. Grip vypil svůj džus a vydal se do města.

			Za velkou část atmosféry Lamu mohla téměř naprostá absence aut. Byly tam žebříky, schody a dlážděné uličky. Muly nevozily jen turisty, opravdy nosily náklad, který byl příliš těžký nebo neforemný na to, aby ho lidé vláčeli v rukou. Ve městě bez aut zůstávají náměstí malá a hovory v davech lidí nepohlcuje hluk dopravy. Místa, kde se lidé shromažďují, jsou snadno přehlédnutelná – takže překvapení vás nezaskočí a bude s vámi držet krok – jemných rozdílů a atmosféry si člověk všimne rychle a slyší nejen to, o čem se baví lidé, v jejichž blízké přítomnosti se náhodou ocitne.

			V průběhu Gripovy několikahodinové procházky, kdy si dopřál několik šálků kávy na pečlivě vybraných místech, kde toho hodně vyslechl, a zapojil se v klidném davu do několika zdánlivě náhodných rozhovorů, obnažil se mu život v Lamu na různých úrovních. Turisté, kteří se setkávali před hotely a často mu připadali neklidní – na ostrově se toho vlastně nedalo dělat zas tolik –, zámožní lidé, kteří se sem nedávno přistěhovali a nechtěli být zaměňováni za turisty, přesto trávili na Lamu jen krátká období, a různí prodejci a šíbři, kteří se neustále snažili tahat z nich peníze. Nakonec tu bylo místní obyvatelstvo, které šlo poznat hlavně podle přezíravých výrazů. Běloši na ulicích vypadali, že se nejvíc bojí posledního výpadu somálských teroristů za hranice, zatímco ostrované si vykládali a vyzvídali, co se stalo tomu muži, kterého před chvíli našli mrtvého v jeho vlastním bazénu. Byli tam vojáci, policisté v uniformách a špatně maskovaní policisté v civilu se stále stejnými slunečními brýlemi, kteří tvrdošíjně nosili saka i v tomhle horku. Grip přišel k velké Hanssonově a Delmarově vile a kráčel podél vysoké zdi, zpoza níž mu včera volala Ayanna. Před bránou stál na stráži mladý policista, Grip prošel okolo něj s přátelským pokývnutím. Na recepci komplexu bungalovů, kde Ayanna předtím bydlela, nepotřeboval Grip pokládat mnoho návodných otázek, aby si ujasnil situaci. O policejním zátahu, který se tam předešlou noc odehrál, a následné domovní prohlídce se stejně mluvilo. Na tom, co dřív byly její dveře, visela cedulka s vytištěnými paragrafy. Ayannu hledali nejen jako zajímavého svědka. Naštěstí se Grip doslechl několik verzí toho, jak si lidé myslí, že vypadá. Policista v civilu, který při Gripově příchodu podřimoval na recepci, s jistotou tvrdil, že má krátké vlasy. Nejasnosti panovaly, jak se zdálo, dokonce i ohledně jejího jména.

			Odpoledne měl Grip pocit, že se ve staré čtvrti už orientuje a pohodlně pohybuje. Teprve tehdy vzal jeden z nových telefonů s dosud nepoužitou předplacenou telefonní kartou. Bez ohledu na to, kdo by ho mohl poslouchat, nechtěl své plány prozradit příliš snadno.

			„Haló?“ ozvala se Ayanna po prvním zazvonění.

			„Ano, to jsem já.“

			„Jste…“

			„Poslouchejte mě. Půjdete na procházku. Nejdřív projděte okolo Riyadské mešity, sejděte dolů k vodě a běžte po nábřežní promenádě do přístavu. Tam se zastavíte a koupíte si ve stánku ovoce, prohlédnete si pár obchodů s turistickými tretkami a potom se vrátíte tam, kde jste teď.“

			„Teď hned?“

			„Ano, jen se oblékněte jako turistka, která nemá moc ráda slunce.“

			Grip ji viděl už na dálku, pohledem ji zachytil dřív, než si ho ona na své cestě k mešitě všimla. Klobouk a sluneční brýle, mírně se nadouvající tenké kalhoty – nějaká turistka na odpolední procházce. Ale v tuhle hodinu se takových lidí k mešitě vydávalo jen málo. V těchto čtvrtích nebyly žádné davy, ale Grip chtěl přesít písek, zjistit, které kamínky se ve štěrku ukrývají. Přesunul se, aby měl výhled na celé otevřené prostranství před Riyadskou mešitou ze stínu podloubí naproti. Tam se pohybovalo jenom pár lidí, a když z jedné uličky přišla Ayanna, pohledy všech se přirozeně stočily k ní. Pohybovala se, jako by ji někdo pozoroval, její kroky působily trochu nervózně. A ačkoli si darebák, který ji sledoval, nejspíš přál pravý opak, stejně snadno byl viditelný i on. Procházela okolo mešity a on se vynořil za ní ze stejné ulice, ale před otevřeným prostranstvím se zarazil, jako by ho sluneční svit či přítomné pohledy zraňovaly. Něco potlačovaného v jeho pohybech dodalo Gripovi jistotu. I když ji ten muž zjevně sledoval, v jeho chování bylo cosi nejistého, jako by prováděl něco, co by neměl. Na čí příkaz? A především – byl sám?

			Ayanna mířila k ulici vedoucí dolů na pobřežní promenádu a muž na rohu přecházel otevřené prostranství, aby ji dohonil.

			Šli po promenádě a motali se v uličkách okolo přístavu. Grip nedokázal poznat, jestli muž spolupracuje ještě s někým. A udržoval si celkem značný odstup, protože nechtěl, aby ho Ayanna spatřila, jen chtěl mít přehled o tom, kde je, nepotřeboval znát detaily toho, co doopravdy dělá.

			Grip si už předtím najal poslíčka, prodlouženou ruku, které si nikdo nebude všímat. Koupil si jeho loajalitu trochou peněz hned na místě a slibem, že později jich dostane o hodně víc. Chlapci nebylo víc než deset. Grip si opatrně oťukal i pár dalších, ale tenhle působil dospěleji a navíc měl strýčka, který bydlel ve vesnici Matondoni, ani ne deset kilometrů východně odsud na ostrově, a vlastnil několik člunů, které podle chlapce strýček s radostí pronajímá.

			Když si Ayanna nakoupila podle plánu ovoce a s igelitkami v ruce vyrazila k obchodu se suvenýry, Grip ulpěl pohledem skrze dav na svém poslíčkovi a kývl. Zatímco Ayannin pronásledovatel se držel velký kus od obchodu, chlapec si to s úsměvem a hladce namířil ke svému cíli. Grip to neviděl, ale stejně rychle chlapec z obchodu i vyšel, a to s prázdnýma rukama. Malý balíček zabalený do novinového papíru nyní ležel mezi ovocem v jedné z Ayanniných tašek a ona o tom neměla ani tušení.

			Ayanna také vyšla ven a zrovna mířila do další uličky, když Grip postřehl posunek, který si vyměnili dva lidé – její pronásledovatel už nebyl sám. Připojil se k němu další muž v pruhované košili. Grip znejistěl, určitě se nedokáže udržet z dohledu obou zaráz, přesto se rozhodl, že to riskne a podívá se, kam Ayanna jde. Musí si ujasnit, kde bydlí, udělat si pořádek v tom, co se v nejbližším okolí jejího bydliště nachází.

			Několik klikatých ulic a uliček, někdy se Grip pozdržel natolik, že neviděl ani muže, ani Ayannu, a na pomoc si vzal papírovou mapu ukrytou v dlani. Odhadl už několik možných adres, některé se pokoušel vyloučit, zatímco Ayannini pronásledovatelé se chovali, jako by pro ně její cíl nepředstavoval žádnou novinku. Občas někde chvíli čekal s pohledem upřeným do prostoru mezi kamennou zeď a řadu bíle omítnutých domů. Vždycky mu něco nebo někdo bránil ve výhledu – tam, to procházela ona, ne?

			Nakonec v medovém odpoledním světle spatřil její bavlněné kalhoty na schodech k Baytil Adžaib, většímu penzionu s malou vstupní brankou, a o minutu později za ní vešel dovnitř muž v proužkované košili. Grip odešel.

			O tři hodiny později ho jeho poslíček našel v restauraci. Grip tu seděl a už měl jasno, že Baytil Adžaib je nově zrekonstruovaný hotel postavený okolo vnitřního dvora: otevřená schodiště a zákoutí, palmy ve velkých květináčích a pokoje a apartmá zvláštních tvarů. Ani zdaleka to nebyl ten nejlevnější hotel na ostrově, i když se stále propagoval jako penzion. Chlapec mu po svém průzkumu prozradil, že chlápek v proužkované košili se zdržuje okolo dvora penzionu, a to na otevřených odpočívadlech v okolních uličkách nad brankou nebo přímo u ní. Ayanna nemohla v žádném případě z penzionu odejít, aniž se na ni pověsí.

			„Běž se najíst,“ nařídil Grip chlapci, „ale za hodinu se vrať.“ Chlapec zmizel a Grip vzal do ruky poslední ze zbrusu nových telefonů. První vyřadil po hovoru s Ayannou, aby ji přiměl vyjít na procházku, druhý si odnesla ona z přístavu v igelitce s ovocem. Teď tu byly dva dosud nepoužité telefony, které nebudou dělat nic jiného, než že mezi sebou budou po několik dní udržovat kontakt. Izolovaná síť, to by se na to podíval, kdyby je v tom hluku všech ostatních hovorů našli a napíchli, a to i se všemi zdroji, které taková velmoc má.

			„Ano?“ Tentokrát zněla klidněji. Kromě telefonu našla v balíčku i papír, na který jí napsal, jak má telefon používat. Má hlavně poslouchat a říkat jen nezbytné ano nebo ne. Grip jí popsal, co během dne viděl a slyšel, řekl, že policie je jí v patách, ale že nejspíš nezná žádné detaily.

			„Chci odsud,“ řekla ve chvíli, kdy jí Grip chtěl prozradit, že ji navíc ještě někdo sleduje. Zmlkl, podle jejího dechu poznal, jak se snaží opět ovládnout.

			„Oba odsud odjedeme, ale nejdřív musíme zajistit pár věcí.“ Nic neříkala. „Potřebuju váš pas, ale znovu ven už nesmíte.“

			„Sleduje mě někdo?“

			Grip možná mlčel déle, než měl. Seděl a před sebou měl nákres vnitřních prostor penzionu Baytil Adžaib, který mu poslíček zběžně načrtl. Neodpověděl, namísto toho se zeptal: „Bydlíte ve třetím poschodí, souhlasí to?“

			„Ano.“

			„Když vyjdete ze svého pokoje ven na chodbu, kousek od vás stojí napravo na terase palma ve velkém květináči.“

			„Aha.“

			„Je tam, věřte mi. Vymyslete si nějakou otázku na recepci, na něco se jich zeptejte, na cokoliv, ale po cestě zastrčte pas do uvolněné kůry v květináči.“ Ayanna stále mlčela. Grip se rozhlédl, nikde nebyl nikdo, kdo by ho mohl slyšet. „Já vím,“ dodal, „taky bych na vašem místě nechtěl zůstat bez pasu. Ukrajinská občanka s vaším obličejem. Bez pasu… nejste v Africe nikdo.“ Naslouchal jejímu dechu. „Ale musíte to udělat.“

			„Nemám na vás žádnou páku,“ promluvila. Pohled na život jako na obchodování s dluhy.

			„Ne, ani tu nejmenší,“ souhlasil Grip. „Ale nemám dost peněz ani na to, abych se odsud dostal sám, a vy máte klíče Fredrika Hansssona. Nejsou to klíče jen od jeho a Delmarova domu.“

			Zase slyšel její dech.

			„Zajistěte, aby tam pas za půl hodiny byl, tohle je jediná příležitost.“ Grip si vzpomněl na muže v proužkované košili. „A dejte ho tam po cestě na recepci, ne po cestě zpátky.“

			Neodpověděla, takže to Grip položil. Stejně jako vyjednavač poznal, kdy jeho protivník nemá žádnou jinou možnost.

			Chvíli před půlnocí k němu přišel chlapec s pasem. Grip se vrátil k sobě na hotel, využil jejich scanner a potom oskenované strany pasu a zvětšenou Ayanninu pasovou fotografii nahrál jako přílohu do konceptu e-mailu na anonymním e-mailovém účtu. Simon Stark měl k tomuhle účtu také heslo, takže teď měl k těm informacím přístup, aniž Grip musel nějaký e-mail odesílat. Vyměnil SIM kartu v jednom z nových telefonů, který si nevyhradil na hovory s Ayannou, a vyťukal číslo.

			Stark byl na určeném místě ve Švédsku a s pomocí Astrid Süssové rozpohyboval kola migračního úřadu.

			„Odteď už to půjde dobře,“ řekl Simon, „ale s oskenovaným pasem potřebuju třicet šest hodin navíc.“

			„A já odsud potřebuju vypadnout,“ odpověděl Grip.

			„Ten z migračního říkal třicet šest hodin.“

			„Do té body to už bude ve všech databázích, přes které se dá dostat do Evropy.“

			„Někdo mi slíbil, že to půjde.“

			Grip se přeptal na některé další formality a už se chtěl rozloučit, když Stark řekl: „Mimochodem, pamatuješ si na Philippu Ekmanovou, co nám dávala tipy z MovConu? Dneska večer mi volala, nevěděla, že jsem ve Švédsku. Říkala, že v Džíbútí přistály nějaké velké transportní letouny C-17. Americké, ale náklad vyložily na francouzské straně. Spousta vybavení, stačilo by to na menší válku, říkala. Tiší chlápci v uniformách bez označení státní příslušnosti.“

			„Naprosto anonymní?“

			„Ne úplně. Jeden z nich, kterému cosi spadlo, nadával ve skånském nářečí, a helikoptéry, které vykládali z letadel, měly na bocích černě vyvedené švédské insignie. Víš o tom něco?“

			„Co chceš, abych ti řekl?“

			„Skoro bych hádal, že se zdá, jako by v Džíbútí přistála speciál­ní jednotka.“

			„To zní jako oni. Narazil jsi na ně v Afghánistánu?“

			„Je to tak. Pokud chceš, můžu Philippu požádat, aby mi dala vědět, jestli odjedou za nějakým úkolem, v tom případě ti o tom nechám krátkou zprávu v rozepsaných na našem e-mailovém účtu.“

			„Dobrý nápad, udělej to, a i s přesným časem, pokud možno.“

			„Nepřijeli snad pro tebe, nebo ano?“

			„Kéž by tomu tak bylo.“

			Ayanna šla ráno na další procházku a přesně jako předchozí ráno se na ni pověsili oba muži v košilích, zatímco Grip je zpovzdálí pozoroval a zvažoval možnosti. Proč ji nechytí, na co čekají? Jsou to zkorumpovaní policisté, keňská tajná služba? Agenti jiné země, nebo džihádisté žíznící po penězích? Nebo mají jen s Khalidem Delmarem nějaké nevyřízené účty, vždyť on jich musí mít až nad hlavu. Grip měl dojem, že muže v proužkované košili poznává. Není to jeden z těch, co Fredrika Hanssona navlékali na kamenné podlaze do uniformy? Bůh ví, co jim Hansson přiznal, vyzvonil a pokoušel se vyjednat, když tam Grip nebyl.

			Avšak úplně bez ohledu na své důvody a původ mu stáli v cestě.

			Grip Ayannu přinutil, aby šla po obědě ještě na krátkou vycházku, aby si mohl ověřit několik teorií. Tak ano, byli opravdu jenom dva. V pravidelných časových rozestupech se střídali, aby se vždy jeden zdržoval v hotelu či poblíž a odchytil Ayannu na odchodu. Ten, který hlídal u hotelu, zavolal tomu druhému, ten si ji převzal a pak ji sledoval dál. Pokud se pohybovala jen ve městě, spokojili se s jedním hlídačem, pokud vyrazila směrem k okrajovým čtvrtím, jeden zavolal druhému, aby se k němu přidal. To bylo důležité – dozvěděl se, že čekají na to, až Ayanna půjde do kůlny. Nejspíš o ní věděli, ale nevěděli, kde leží. Když je tam odvede, pravděpodobně se jí ukážou, ale způsob, jakým ji sledovali, Gripovi říkal, že ve chvíli, kdy Ayanna strčí klíč do zámku, jí nejspíš nedají ani vteřinovou šanci se bránit.

			Něco vyčmuchali, pochopili, že Ayannu někdo najal jako kurýra. Ale Hanssonovo přiznání před utonutím v bazénu nazahrnovalo malou vyzděnou kůlnu u zahrádky jeho hospodyně. Grip znal jméno hospodyně a zhruba tušil, kde by kůlna měla být. Poté co se trochu poptal, povedlo se mu ji přesně lokalizovat, a dokonce zvážil, že by se do ní po setmění vloupal – ležela dostatečně o samotě. Ale všechny jeho plány ne­ustále zakopávaly o nějaký článek z jeho současné svaté Trojice Ayanna – muži – kůlna. Byl sám, takže je nemohl rozdělit v několika krocích, ale potřeboval vřavu, hluk a rozruch, které by je v konkrétním okamžiku zmátly. Vše se musí nezbytně odehrát v jediné chvíli.

			Grip se domníval, že muži už musí být celkem unavení, a to právě proto, že jsou jen dva. Když musí být jeden z nich nepřetržitě vzhůru, nemají moc příležitostí se vyspat. Pravděpodobně teď začínali čtvrtý den hlídky, to ještě celkem jde, ale někdy v tu dobu se člověk přestává soustředit, je podrážděný a příliš se snaží dotáhnout to do konce. Začíná se ztrácet a myslí si, že všechna protivenství může vykompenzovat tím, že si toho nabere ještě víc.

			Grip nechal poslíčka nakoupit to poslední, co ještě potřeboval: několik silných nylonových stahovacích pásků z železářství v Lamu. Jakmile to bylo vyřízeno, zaplatil chlapci, co mu dlužil za jeho služby, nádavkem přidal slušné spropitné a řekl mu, ať teď odjede do Matondoni, kde má jeho strýc své čluny, a ať tam pár dní zůstane. Chlapec znal Gripa jen jako pana Bolzana, čili pod stejným jménem, které používal jako host hotelu pro novomanžele a které viděl policista, když mu po výstupu na pevninu kontroloval pas. Vlastnit aspoň jeden pas, který by nedokázal vystopovat ani Didricksen, bylo už dlouho jeho praktické opatření.

			„A taky tohle,“ řekl Grip. „Dej mu to, až tam dorazíš.“ Obálka s instrukcemi pro strýčka a kromě toho ještě dvě stě dolarů navíc, to poslední, co zbylo z jeho fondu. Díval se, jak chlapcova záda mizí po široké cestě, která se ubírala podél pobřeží na sever a dál. Hlavně aby se nedostal do spárů policie, pomyslel si.

			V hotelovém pokoji si lehl na záda a upřel pohled na větrák, který se točil pod stropem. Musí zabít čas. Čekat, až slunce klesne a zmizí.

			Okolo deváté se v Gripově hotelu měnil personál před noční směnou. Čtvrt hodiny před jejím začátkem šel Grip za mladíkem, který normálně pracoval na recepci, ale nyní stál bokem a sbíral ve vstupní hale zvadlé listy květin.

			„Hele…“ oslovil ho Grip, jako by váhal, „vy máte několik pokojů s výhledem na vodu, ne?“

			„Ano, a jsou hezké, trochu větší než ty ostatní,“ obrátil se muž k němu. „Chcete vyměnit pokoj?“

			„Ne, ne, jen mě napadlo, je tady taková možnost, může… můžeme? Jen bych jeden z nich chtěl dnes v noci využít, jestli mi rozumíte, a svůj pokoj si přitom nechat.“

			„Teď?“

			„Klíč mi dáte teď a já vám dvě stě dolarů na ruku, co vy na to? Musíte jen dohlédnout na to, aby tam zítra ráno někdo uklidil.“

			Mladík se Gripa se spikleneckým výrazem zeptal: „A odejdete před snídaní?“

			„Jako bychom tam nikdy nebyli.“

			„Počkejte tady.“

			Klíč v ruce a nikde žádný záznam. O deset minut později stál na recepci personál noční směny a upravoval si límečky. Když Grip prošel okolo nich a vyšel ven, bezmyšlenkovitě se na něj usmáli.

			Poprvé po několika týdnech cítil, že noční vzduch je skutečně chladivý. Na okamžik se zastavil a vzhlédl. Hvězdy na nebi začaly blednout. V dálce zaduněl hrom vzdálené bouřky, zatímco vítr šustil korunami palem jako předtucha.

			Grip právě kontroloval svou a Starkovu e-mailovou schránku. Čekala tam na něj nová rozepsaná zpráva. Psalo se v ní, že Philippa Ekmanová spatřila, jak na transportní letoun nakládají gumové vaky s leteckým petrolejem, které budou z letadla shazovat. O několik hodin později odletěly z letiště helikoptéry, které tam nedávno dopravili. Nebylo sice vidět, co do nich nakládali, ale zato byl znám přesný čas: vzletěly v 17.24.

			Tak je to tedy, pomyslel si Grip. Je pátek večer. Dokonce i v Lamu bude v barech brzy panovat povznesená nálada a v Džíbútí se několik helikoptér vydalo na dlouhý let jen chvilku před západem slunce.

			Znovu vykročil. Šel po cestě do centra Lamu. Jak k němu doléhal hluk pouličního shonu, poslal Ayanně zprávu: „Už jen patnáct minut.“ Šel nalehko – žádná peněženka, žádné doklady, jenom telefon s předplacenou kartou, v kapse několik stahovacích pásků a zavírací nůž. Jestli se něco pokazí, maximálně dopadne jako dosud neznámý a pravděpodobně mrtvý Vincenzo Bolzano z Bari.
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			Nebylo to poprvé, jednou ji dokonce viděla, když byla se Sebastianem venku na záchodě. Helikoptéra. Ale vždycky to bylo přes den a na velkou vzdálenost, vypadalo to, že na své cestě podél pobřeží jen letí okolo. Teď jedna prolétla uprostřed noci nad pevninou. Ve vzduchu se něco změnilo, byť na pár vteřin, Jenny si nebyla dokonce ani jistá, že to, co slyšela, byla helikoptéra. Ale posadila se.

			Piráti ještě pořád oslavovali, ovšem ne tak nahlas jako večer a dříve v noci. Ještě před západem slunce k nim přišel hlídač, který se v opilosti vždy choval nevypočitatelně, a s ukazováčkem na spoušti si demonstrativně naslinil druhý ukazováček a přejel jím Alexandře po tváři. Později dovnitř vběhl úplně opilý Darvíš, rozmlátil židli a potom několikrát kopl Carla-Adama do zátylku a zad, což už vypočitatelné bylo.

			Poté co Jenny zaslechla ten tlumený zvuk pulzující ve vzduchu, snažila se zachytit, co se teď děje venku mezi strážemi a těmi dalšími, co přijeli džípy. Kterým směrem asi sedí ti, co spolu rozmlouvají nejtišeji, jak se v druhém domě otevírají a zavírají dveře, kde ti, co nemůžou spát, rozdělali oheň a pokračují v pití. Odtamtud bylo slyšet, jak si hrají se zbraněmi. Neopatrné kovové zvuky nepravidelného natahování kohoutů a vysouvání a zasouvání zásobníků. Tady nešlo o nějakou náhlou péči a kontrolu, tohle bylo páteční honění trika. Jenny už ani nemrkala, ale Carl-Adam sebou s heknutím trhl pokaždé, když zazněl náhodný výstřel. Potom se několikrát převrátil tam a zpět a zdálo se, že konečně znovu usnul. Alexandra ležela bez hnutí, ale Jenny netušila, jestli opravdu spí.

			Hlasy venku zesílily, hádaly se. Ozvala se rána, někdo se pral nebo upadl.

			Jenny se zvedla a vyhlédla štěrbinou vzadu ven. Na tváři ucítila noční vzduch. Mihotavá záře ohně, který ležel mimo její zorné pole, vydávala trochu světla, jen tolik, že tušila úpatí Sebastianova hrobu. Jeho čelo a okolí pohltila tma. Pokusila se vybavit si, kde se venku nacházejí kopce a odkud tak může ten zvuk přicházet.

			Bum bum! Zvláštní okamžik. Kulky musely proletět vzduchem přímo před ní, nejdřív ucítila, jak okolo ní prosvištělo něco, co ostře syčelo, a ihned potom následovaly rány. Dvě v rychlém sledu za sebou. Za ní ztěžka oddechoval Carl-Adam a venku, i když ještě stále neviděla nic z toho, co se tam odehrává, nastal náhlý zmatek. Někoho trefili. Ve chvíli, kdy zazněl varovný výkřik, Jenny došlo, že výstřel přiletěl zvenčí, ne ze zbraní hlídačů. Náhle štěrbinu prozářilo oslepující bílé světlo. Jako ze supernovy. Jenny se otočila zpět do místnosti, před očima jí hrály barvy duhy, nejistě klopýtala. I když nerozuměla té ná­hlé střelbě, která se právě odehrála, věděla přesně, co má dělat. „Revolver!“ zaječela na Carla-Adama. Neviděla ho, jen vířící barvy, ale klekla si a našla jeho paži a rameno. Napůl seděl, rozespalý a zmatený. „Dělej, vyndej ho!“

			„Co?“

			Carl-Adam její tempo a myšlenkový pochod nestíhal. Jen vymanil svou ruku z jejího naléhavého sevření, jako by se mu dostalo nespravedlivého zacházení. Jenny ho od sebe odstrčila a s prsty roztaženými na zdi, kterými se nechala vést, došla několika malými rychlými kroky do opačného rohu u venkovní zdi. Klesla na podlahu, ve které byl zaklíněný kámen. Ještě pořád neviděla nic než barevné vlny, ale na okraji zorného pole získala tma některé své bývalé obrysy. Matně viděla Alexandřinu matraci a její pohyby.

			Jenny se přikrčila a šátrala okolo sebe jako slepá. Překvapilo ji, když do kamene na podlaze narazila nohou a zároveň prsty strčila do prázdného otvoru. Otáčela rukou dokola, horečnatě jí mávala a poškrábala si zápěstí o ostré hrany. Kolem dokola v nemyslitelné prázdnotě.

			„Alexandro!“

			Ve škvíře pode dveřmi se na vteřinu objevilo zbloudilé světlo, a potom se otevřely dveře do jejich zadního pokoje. Baterka, puška a jeden z hlídačů. Jeho rameno a bok se leskly krví a při prudkých pohybech z něj odlétávaly kapky. Světlo baterky se prodralo Jenninou slepotou. To ji hlídač hledal. Přitáhl ji k sobě, pokusil se strčit ji před sebe jako štít proti tomu, co nyní bylo venku. Zápasil s ní a se svou puškou a zároveň dovnitř zády napřed rychle vcouval Darvíš. Venkovní střelba se přibližovala. Darvíš cosi nahlas mumlal a zcela se soustředil na přední místnost, zatímco hlídač za ním se stále snažil Jenny i přes její odpor pevně chytit.

			Dělo se toho příliš mnoho. Ve tmě bylo příliš mnoho dojmů a vtíravých zvuků zvenčí na to, aby někdo reagoval na výstřel, který ve vnitřním pokoji padl. Nikdo sebou neškubl, hlídači, který se schovával za Jenny a jednou paží ji držel, ani nedošlo, že ho postřelili. Kulka mu proletěla šikmo břichem a skrze trup. Jako by síla z jeho stisku postupně vyprchávala, na okamžik na Jenny visel a potom se složil jako loutka, které někdo odstřihl vodicí provázky. Baterka se skutálela na podlahu a kužel světla mířil diagonálně přes celou místnost.

			Efekt druhé střely byl daleko silnější. Darvíš si vůbec nevšímal, co se děje za ním, seděl na bobku ve dveřích a křičel výhrůžky do přední místnosti, když vtom do okraje Jennina zorného pole vstoupila Alexandra. Tenké ruce měla natažené před sebou a naprosto cílevědomě kráčela vpřed. Byla malá, ale rudovous dřepěl. Ústí přímo na zátylek, dívka se dokonce ujistila, že má natažený kohoutek. Velitel pirátů zcela špatně vyhodnotil, odkud mu hrozí skutečné nebezpečí. A když se část Darvíšovy hlavy rozprskla na podlahu před ním, Darvíš přitom spadl na tvář, jako by chtěl udělat kotoul.

			Později Jenny nedovedla pochopit, co se po Darvíšově pádu vlastně stalo. Její vzpomínky si protiřečily, všechny smysly měla stále ještě zmatené v důsledku problémů se zrakem. Výbuchy, těmi si byla celkem jistá, a taky vojáky, kteří se dovnitř ze všech stran nahrnuli. Právě, ze všech stran, ale stěny přitom ještě stály, nebo snad ne? Baterky, křik a ruce v rukavicích, které ji přidržely u země. „Alexandro!“ křičela opakovaně.

			Pak si pamatuje, že náhle seděla a držela svou dceru. A to už byly najednou venku. Pod nočním nebem, nikdo už nestřílel. Mohutní vojáci, nepochopitelné vybavení, jediné lidské, co na nich bylo vidět, byl kousek tváře. Jeden se k ní naklonil a zeptal se: „Kde máte chlapce?“ Jenny mu nejdřív nerozuměla. „Váš syn, Sebastian Bergenskjöld, kde je?“ Vysvětlila mu to a ukázala k mohyle. Mluvili na ni švédsky, že ano?

			Potom se na obloze objevila světla. Měla pravdu, byly to helikoptéry, co slyšela, a teď jich přilétalo několik, letěly po větru a přistály vedle sebe v oblaku pouštního prachu. Zvířily tolik písku, že se dva vojáci posadili a kryli ji i Alexandru. Carla-Adama spatřila až v helikoptéře, seděl opřený na sedátku v rohu. Byl nezraněný, ale zdravotník mu dal nějakou infuzi. Muž, se kterým se seznámila v Londýně, a všechno, co kdysi prožili – teď jí připadal jako cizinec. Během celého letu se na sebe ani jednou nepodívali. Z letu helikoptérou se stal útržek snu. Něco jí dali, nebo ji možná taky napíchli na kapačku. Jistá si byla tím, že Alexandra jí ležela s hlavou v klíně a celou cestu slyšela hukot rotoru vrtulníku. Museli jí dát sluchátka, ale nepamatuje si to. Vybavuje si, že kaž­dý voják v kabině na sobě měl vlaječky. Bylo tam těsno, všude byli lidé, zbraně v barvách písku, batohy a další věci. A taky malé modro-žluté vlaječky, ty si pamatuje zcela jistě.
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			Ayanna měla na mobilu nastavený tichý režim. „Teď,“ zablikalo jí na displeji. Otevřela dveře svého pokoje v hotelu Baytil Adžaib, se zatajeným dechem vyšla na ochoz a scházela dolů k vnitřní zahradě s pocitem zpomaleného záběru. Pohybovala se s nuceným klidem, přes rameno měla látkovou tašku, okolo krku šátek a rozpuštěné vlasy. Schody, balkony, dolů k recepci a ven. V předchozí zprávě dostala detailní popis cesty, po které se má vydat. Dnes večer bylo venku hodně lidí, ona ale měla jít ke kopcům nad přístavem, kde žilo méně obyvatel a zároveň ji tam šlo snadno sledovat.

			Grip zpovzdálí pozoroval, jak muž v proužkované košili vyšel za Ayannou z hotelu a po pár set metrech zavolal svému kumpánovi. Ten o pět minut později dorazil, dal prvnímu znamení, když Ayannu spatřil, a předali si ji. Muž v proužkované košili měl volno, alespoň na chvíli. Nejspíš si skočí někam na jídlo nebo na kávu, aby do sebe dostal kofein. Má chvilku, kdy tu ženu nemusí hlídat, kdy se o ni nemusí zajímat.

			Muž, který dosud seděl na ulici před hotelem Baytil Adžaib na promáčknutém kanystru od oleje, se líně vydal po cestě zpět k přístavu. Mnul si oči, jako by ho teď, když už nemá jasně daný úkol, dostihla únava.

			Byl na ulici sám; sám na jednom ze tří míst, kde byl někdo připravený na to, že tudy bude on procházet. Zdálky by se nikdo určitě nezamyslel nad tím, jak vlastně zakopl, ani kdyby to spatřil koutkem oka. Na místě, kudy procházel, bylo přece jen šero, osvětlené pár lampami. Nejvíc se to asi podobalo tomu, jako by ho něco překvapilo, ale ve skutečnosti to byla ruka, která ho popadla, zezadu ho chytila za košili. A trvalo ani ne desetinu vteřiny, než ho ruka stáhla k sobě a než mu okolo krku ovinula lanko ze stahovacích pásků. Muž klopýtal, aby udržel rovnováhu, zatímco sevření stahovacích pásků se mu rychle a s nezvratným hvízdáním zarývalo do krku. A náhle mu lanko zaškrtilo přívod vzduchu. Bylo slyšet jen stěží slyšitelné syčení. Koleno a chodidlo na ulici, muž dělal všechno pro to, aby mezi lanko a krk vecpal prsty. Lanko by mělo podle parametrů udržet minimálně tři sta kilo. Mocným škubnutím muže někdo vytáhl do stoje a táhl ho za sebou za roh na dvorek plný odpadků a harampádí. Muž stále bojoval s lankem okolo krku a pomalu ztrácel vědomí. Nevšiml si nohy, která ho kopla do kolen tak, že spadl na bok. Paže měl ochablé, takže když mu útočník vzal ruce a připevnil je dalšími pásky k železnému zábradlí, muž se nebránil. Jeho nohy sebou právě začaly křečovitě škubat, a vtom mu pod lanko strčil nůž a s prasknutím uvolnil dýchací cesty. Muž se několikrát rychle nadechl a pokusil se udeřit, ale jeho pohyby byly neohrabané jako pohyby zdrogovaného dravce, útočník mu vyprazdňoval kapsy a on se jen se převaloval ze strany na stranu. Víc při vědomí nebyl. Bude ještě pěknou chvíli trvat, než bude schopen křičet a ztropit poplach.

			Ayanna se držela své trasy a nyní přicházela k ulicím s nižšími zídkami a stěnami domů. Muž, který ji sledoval, se podruhé pokoušel dovolat svému komplicovi, ten mu to ale nezvedal. Brzy už nebyli ve městě, obklopovala je křoví a zahrádky. Chtěl, aby za ní tady ve tmě šli oba dva, a jakmile mu došlo, že zůstane sám, tiše zaklel.

			Dům hospodyně ležel přesně na kraji lesa, z jedné strany ho ohraničovaly stromy a z druhé strany otevřené políčko, které se táhlo asi třicet metrů k vedlejšímu pozemku. Navršené řádky hlíny s upevněným ocelovým drátem a svisle nataženými provázky pro křehké rostliny. Mezi několika banánovníky na druhém konci pozemku stála kůlna. Silná lampa na budově osvětlovala pozemek, nejspíš proto, aby odstrašila zloděje zeleniny. Její světlo zářilo skrze banánovníky a tvořilo pohyblivé stíny, které na zdi kůlny měnily tvar podle větru.

			Na osamělé cestě mimo městské osídlení kráčela Ayanna energicky, ale teď zpomalila. Možná za její váhání mohlo světlo lampy, pocit, že navzdory samotě je pod dozorem. Prošla okolo domu a kráčela po cestě dál do temnoty, otočila se a vrátila se zpět. Zastavila se, pohlédla na kůlnu stojící kus od ní, obklopenou křovím a banánovníky. V paprsku světla, který jí přejel po obličeji, bylo matně vidět, jak na okamžik zavřela oči. Naděje, modlitba, než sejde z cesty.

			Dveře otevřela snadno, ze svazku klíčů do nich pasoval jenom jeden. Vešla dovnitř, dýchala nepravidelně, nevěděla moc, co má dělat. Dveře nechala pootevřené, skrze stíny sem zvenčí dopadalo světlo. Stály tam sklenice, pár rýčů, několik pytlíků s hnojivem naházených na hromádce a u nich tři elegantní látkové kufry. Sbalené a nachystané, čekají na ni. Ale možná toho je dokonce o něco víc, než čekala – tři kufry odsud sama rozhodně odnést nezvládne. To však možná ani nebylo záměrem.

			Mužovu přítomnost zaregistrovala, když zastínil světlo ve dveřích. Neustoupila, ale sevřela ruce na hrudi v pěst, aby se připravila na nevyhnutelné.

			Rozběhl se k ní, až příliš silně na to, že je žena, která nedává najevo žádný odpor. Jako by to chtěl mít rychle za sebou. Něco držel v ruce, ve tmě nešlo poznat, co to je.

			Přímo ve dveřích, když překračoval práh, instinktivně zarea­goval na to, že se na něj Ayanna přestala dívat, a zvedl levou ruku, aby se bránil.

			Kvůli zvednuté ruce se Grip lankem vyrobeným ze stahovacích pásků netrefil, přestože se na muže vrhl zezadu. I když si tím mezi stíny nebyl jistý, byl přesvědčený o tom, že to, co muž drží, je pistole. Oba se svalili do kůlny a jejich těla se od sebe odkutálela. Zvuk padajícího rýče a škrábání podrážek o podlahu. Nemůže vystřelit, ne teď, pro všechno na světě! Muž máchl rukou, v níž něco svíral, a proužek světla odhalil hlaveň. Grip ale neskočil po ruce, vrhl se vší silou vpřed a uchopil mužovu hlavu. Na zlomek vteřiny rychlejší než myšlenka, než nápad střílet, zvrátil muži násilím hlavu dozadu, obnažil mu hrdlo a řízl. Nůž projel vším, co ho drželo při životě, přímo pod hrtanem. Vzduch vycházející z plic vydával jen kloktavé vzdechy, zatímco srdce ještě několika údery vytlačilo ven kaskády krve, než také selhalo. Muž klesl na kolena, a když ho Grip pustil, padl obličejem dolů. Jen co tělo bez života dopadlo na podlahu, zadunělo to.

			Grip vnímal pouze kovovou pachuť děsu v ústech.

			Popadl prázdný jutový pytel, aby si o něj mohl osušit ruce od krve. Automaticky ho napadlo, že musí dát pozor na kufry, na jejich látce nesmí být žádná skvrna. Ayanna měla jen pár kapek na chodidle a sandálu, zatímco jeho košile a kalhoty byly celé od krve. „Musíme pryč,“ řekl a uštvaně pohlédl skrze doširoka otevřené dveře směrem k domu. Ale tam nebylo až ke vzdáleným listům banánovníku pořád nic vidět. Grip přistoupil ke kufrům a kopl do pistole, která se na podlaze roztočila. Byl to Glock – takže muž na podlaze byl přece jen policis­ta nebo agent. Nechá ji tam, i uprostřed vší té krve rozhodně svědčí o tom, že vrah svůj zločin spáchal v nějaké sebeobraně.

			Ale Grip si uvědomil, že teď se musí k těm penězům tady postavit úplně jinak. Byl si naprosto jistý, že tu budou, ovšem nikdy ho nenapadlo, že by si jich vzal víc, než kolik potřebuje na odjezd z Lamu. Zbytek chtěl nechat těm pronásledovatelům, aby, až zase přijdou k sobě, viděli, že jim skoro všechno zůstalo, spokojili se s tím a už je nikdy neotravovali. Svým způsobem si tak chtěl koupit jejich mlčení. Jenže teď – jeden žije, jeden je mrtvý. Hotovost v kufrech na místě činu je stopa a Grip pochopil, že kufry musí pryč.

			„Jeden budete muset nést.“ Kufry byly těžší, než si představoval. Na útěk měli jen několik minut, o tom byl přesvědčený.

			Poryvy větru natahovaly skrze koruny stromů neviditelné ruce a na listy dopadaly první těžké dešťové kapky. Hřmělo stále ještě v dálce, ještě to ve skutečnosti nezačalo. Grip zvládl posledního půl kilometru s kufry sám, několikrát šel tam a zpátky, aby odnesl všechny tři, zatímco Ayanna odešla s klíčem k jeho dalšímu hotelovému pokoji. Ji lidé vidět mohli, vypadala víceméně normálně, jen na kůži jednoho sandálu bylo patrných pár kapek krve. Grip zaslechl hlasité výkřiky a něco, co znělo jako siréna. Po bitce s roztrhanými kalhotami na koleni a tmavě rudými cákanci a fleky po celém těle ho nesměl nikdo spatřit. Navíc byl celý zpocený. Kvůli krvi na oblečení se cítil celý špinavý.

			Kousek na sever od hotelové čtvrti stálo na úzké opuštěné pláži rozpadlé betonové molo. Přímo nad ním byla mýtina, kterou kdysi odhalila stavba, ale nyní ji přikrývalo klestí a křoví. Tam si Grip vytvořil úkryt. Na ochranu před počasím pečlivě obložil látkové kufry pár roztrhanými igelitovými taškami. Znovu zaslechl ten vzdálený zvuk – je to siréna? Zvuk brzy zanikl v sílícím šustotu, ozývajícím se někde za ním. Vtom od moře přiletěl jako vodní hradba skutečný déšť. Vlasy, ramena; během několika vteřin byl promočený skrz naskrz. Ani se nepokoušel běžet se schovat mezi nedaleké stromy, jen tam tak stál. Strhal ze sebe košili a obrátil tvář k nebi. Ostré zadunění a blesk z nitra ostrova, bouřka je blízko. Pomyslel si, že tady v okolí už nehrozí, že by někdo byl venku. Mobilu a nože se zbavil před drahnou chvílí, špinavá košile ležela zmuchlaná na zemi. Voda mu tekla po prsou a zádech a smývala z něj krev. Stále cítil znechucení a chtěl se zbavit i toho druhého kusu oblečení. Nesvlékl si jen kalhoty, svlékl si vše. Stál nahý v průtrži mračen a nechal déšť, aby mu stékal po celém těle. Měl husí kůži, ale bylo mu teplo a cítil se rozjařeně. Brzy po něm začnou pátrat, po tom panu Bolzanovi, nebo za koho ho to vlastně mají. Sotva popadal dech, z úst mu v dešti stoupala pára. Vykročil.

			Prošel nezamčenými dveřmi hotelového pokoje, které vedly rovnou na pláž. Déšť bubnoval na střešní tašky tak silně, že to bylo slyšet dokonce i vevnitř. Crčela z něj voda, stál tam, jak odešel ze svého úkrytu, zcela nahý, a rozhlížel se po pokoji, jako by pro něj jeho pohodlí bylo nové nebo zcela neznámé. Tlumené osvětlení, zemité barvy podlahových prken a keramiky stojící na stole, obří postel omotaná moskytiérou jako nebesy. Nad ním a pod ním zvuk deště. Neměla by…? Vtom se rozšířil proužek světla dopadající ze dveří koupelny a ona vyšla ven.

			Osprchovala se, tělo měla ovinuté jedním ručníkem, vlasy druhým. Její kroky byly váhavé, nejisté, ale ne kvůli jeho nahotě, nýbrž kvůli tichu, které se rozhostilo, když se znovu spatřili. Nový hotelový pokoj, ona, která přišla sem dřív, to, že na to ani jeden z nich nepomyslel, dokud před ní nestál zcela nahý a nekapala z něj na podlahu voda.

			Stáhla si ručník z vlasů a podala mu ho. Osušil si obličej a pustil ho na podlahu. Bradavky měl ztuhlé z deště. Udělal poslední krok vpřed, chytil okraj ručníku mezi jejími prsy a stáhl ho dolů, takže před ním stála zcela obnažená. Veškeré vlhko zvenčí se setkalo s jejím teplem. Jeho dlaně na jejích zádech, pevně ji držel, ona objala jeho paže a přitiskla se k němu. Vzal ji do náruče a položil na postel. Měl erekci. Vytrvalé pohyby, jistota, že se něco musí završit. Sténání napjatých hrdel, pak do ní vnikl a začal přirážet. Šlachy napjaté pod kůží jako struny, klouby na prstech bělaly. Nemohl dostatečně rychle dosáhnout záchvěvů, které se rodily na hranici mezi životem a smrtí.

			Potom leželi bez jediného slova a stále ještě lapali po dechu, když se venku ozval náhlý rachot a hluk utíkajících lidí. Bylo mu naprosto jasné, z kterého směru to přišlo, z hlavní budovy, kde měl svůj pokoj. Ještě stále ji objímal, ale postavil se, všiml si, že také naslouchá, ale hlavně čeká na jeho reakci. Do dalšího hotelového pokoje vtrhly úřady, které je vystopovaly. Teď byly blízko a oni neměli kam jinam utéct, teď mohl vsadit jen na svou poslední kartu: naději, že ten jediný, kdo v hotelu ví, kde ve skutečnosti je, už odešel a nyní se choulí v dešti někde úplně jinde.

			Vzdálené zvuky neutichaly, zaslechli zvýšené hlasy, dusot těžkých bot na betonové cestě, který posléze zase odezněl. Nepokoj se proměnil v jakousi fázi pochybnosti. Nezačnou bušit na dveře, nevtrhnou do jednoho pokoje za druhým? Nevěděli, jak blízko jsou, nebo možná neměli odvahu naštvat tolik bělošských párů na líbánkách.

			V dálce se ozval poslední příkaz. Někdo určitě Vincenza Bolzana proklínal za to, že jim unikl jako duch, zatímco Ernst Grip poprvé po mnoha letech pocítil klid vedle někoho jiného než muže.

		

	
		
			54

			Asi ve čtyři hodiny ráno opustili Ayanna a Grip svůj pokoj a vyšli do naprostého ticha hotelové čtvrti. Na nebi se znovu začínaly objevovat hvězdy. Odebrali se k opuštěnému betonovému molu. Za chvíli zaslechli zvuk vypínání lodního motoru, k molu připlul člun a ozářený jen světlem baterky vyhodil kotvu. Oni dva tam stáli, jako by je člun vyzvedával na elegantní výlet po safari nebo vyhlídkovou plavbu: muž, žena a tři drahé, sladěné látkové kufry. Ale v tichu, které panovalo, bylo i něco provinilého; poslíčkův strýc, který člun řídil, neřekl ani slovo, jakmile vyjeli od mola, jen šlápl na plyn a úplně potmě navigoval člun k těm několika málo světýlkům na druhé straně úžiny.

			Jejich dohoda, kterou chlapec strýčkovi přetlumočil jen velmi všeobecně, dospěla do další fáze, když strýc opět vypnul motor ve chvíli, kdy před nimi nebylo nic než hustá tma pobřeží. Ale jakmile příď poklesla a voda okolo ní se z rozčísnutých kapek proměnila v klidnější vzdouvání, vynořilo se z šera několik sloupků ve výšce lidské postavy. Na nich byla položená úzká lávka. Strýc obtočil okolo jednoho sloupku konec lana a beze slova či jakéhokoliv gesta sám odspěchal po prohýbajících se prknech pryč.

			Ozvaly se tlumené hlasy, někdo rozsvítil lampu a ve tmě se rozzářilo čtvercové okno. Dohoda zahrnovala dopravu po několika trasách a strýc potřeboval na posledním úseku pomoc známého. Kufry, Grip a Ayanna vystoupili na pevninu. Auto, do kterého měli nasednout, nebylo velké, ale bylo to auto, to je hlavní. Naskočil další motor, ale mezi těmi, co pomáhali, a těmi, kterým bylo pomáháno, vládlo stejné mlčenlivé ticho. Grip se zásobil několika svazky bankovek z jednoho kufru, a jen co bylo auto naloženo, zaplatil za první část útěku. Strýc si bankovky, které dostal, nestoudně přepočítal a potom se odebral zpět do svého člunu, aniž jim poděkoval nebo se ohlédl.

			Totéž se stalo na malém letišti. Grip zaplatil a auto okamžitě zmizelo. Nic neviděli, nic neslyšeli, v brzkém ránu nezazněla žádná jména.

			Ze Zar Air mu sdělili, že toho pro něj můžou udělat spoustu, ovšem na letišti tak blízko Lamu chtějí, aby při akci bylo co nejméně denního světla. Doba od samotného přistání letadla až po opětovný vzlet má být co nejkratší. Dohodli se na částce a platbě na místě v hotovosti, ale když si včera po telefonu ještě ujasňovali veškeré podmínky, cena se rychle vyšplhala na dvojnásobek. Cenu stanovil zákon nabídky a poptávky a pocit, že jednají s člověkem, který nemá moc na výběr. Když s nimi Grip mluvil onehdá, nedisponoval hotovostí ani na to, aby si koupil normální lístek zpět do Mombasy. A neobjednal si jen jedno, nýbrž dvě letadla, která mají přistát pouhých patnáct minut po sobě. Cenu nevyšroubovala jen platba v hotovosti, ale i fakt, že piloti se svou destinaci dozví až přímo na místě. Nebylo to jen bezpečnostní opatření, Grip prostě nevěděl, kdo kam poletí, a nechtěl své možnosti omezit dřív, než bude vědět, co nakonec bude mít v ruce.

			Když stáli s Ayannou na betonovém molu u kufrů a čekali na člun, prohlásila jakoby zničehonic: „Víš, jestli je něco, co Rus provozující kasino dokáže, tak je to vyměnit hotovost za částku na legálním účtu.“ Možná šlo o důvěru – předtím si netroufla zcela věřit tomu, že Grip odsud dostane jak ji, tak kufry, ale po téhle noci plné událostí se to změnilo.

			„Kdo to dokáže?“ zeptal se Grip.

			„Timur.“

			Grip si vzpomněl na historku o senegalských vojácích, kterým rozdrtili ruce, aby dali příslušníkovi cizinecké legie za vyučenou.

			Jako by ho Ayanna chtěla uklidnit, že to má promyšlené a necucá si to jen tak z prstu, dodala: „Když mu zavoláme, zvedne to, vždycky to zvedne.“

			První letadlo přistálo ve chvíli, kdy slunce vystoupalo do půli výšky stromů, a začalo brzdit. Grip znovu pohlédl na kufry. Jsou v nich peníze, které by u sebe rozhodně neměl mít, a zároveň to jsou peníze, které neexistují. Chvíle, kdy měl ještě na výběr, už byla dávno pryč. Musí jít vpřed, nemá se za čím ohlížet. Jakmile se otevřely dveře kabiny a vysunuly se schůdky, rozhodl se: „Zavolej Timurovi.“ Ayanna už měla nachystaný poslední zbylý telefon s nepoužitou předplacenou kartou.

			Možná muž, kterému volala, vstával neslýchaně brzo, nebo měl velmi lehký spánek, Ayanna však každopádně během několika vteřin promluvila rusky. Žádné rozčílení, žádné dlouhé vysvětlování, jen střízlivě objektivní tón a dokonce krátký smích. Sklopila telefon a přikryla ho dlaní. „Říká, že chce třetinu.“ Nejen v Zar Air se přiživují na lidech, kteří nemají jinou možnost. Grip pokrčil rameny. Slyšel, jak Ayanna za jeho zády souhlasí a loučí se.

			Pilot s nejistým výrazem vystrčil hlavu ze dveří.

			„Poletíte do Džíbútí,“ odpověděl Grip, „ale povezete jen tyhle tři kufry.“ Pilot sešel dolů, aby mu je pomohl naložit.

			Když mu Grip zaplatil a pilot za sebou zavřel dveře, uslyšeli, že se k přistání chystá další letadlo.

			„Pochopil Timur, že si kufry musí vyzvednout na letišti sám?“ zeptal se Grip, když se vrtule prvního letadla s penězi znovu roztočila.

			„Někdo si je vyzvedne,“ odpověděla Ayanna, „ale určitě nepůjdou přes celní prohlídku, jestli se obáváš tohohle.“

			Grip vytáhl SIM kartu z telefonu a zastrčil ji do hlíny vedle asfaltu, na kterém stáli. Proclení v Džíbútí neměl zas tak úplně na mysli.

			Přiblížilo se k nim druhé letadlo. Pilot vypnul motor jen na té straně, kde byly dveře do kabiny. Vše bylo za minutu hotovo, Grip a Ayanna seděli vevnitř a letadlo opět vyjelo na ranvej. „Nairobi,“ řekl Grip druhému pilotu, jako by seděl v taxíku. Pilot převzal úhledné svazečky bankovek, které mu Grip podal, a vrátil se do kokpitu. Jejich destinace byla pro Ayannu novinka, ale kromě chvilkového zamyšlení se nezdálo, že by k tomu chtěla něco dodat. Když se Grip otočil, aby si sedl, věnovala mu zadumaný pohled s náznakem naděje.

			Jakmile vzlétli, Grip se jí zeptal: „Řekl ti někdy Hansson, kolik peněz v té kůlně je?“

			„Ne, neřekl,“ odpověděla Ayanna s přivřenýma očima.

			Nemělo smysl cokoli předstírat. Ayanna věděla, že Grip poté, co odtáhl kufry a ona odešla do hotelu, byl s penězi večer chvíli sám, neměl však možnost je v tom dešti spočítat. Měl u sebe několik balíčků bankovek, ale kromě peněz, které vytáhl z jednoho kufru, aby zaplatil za člun, auto a obě letadla, netušil, kolik peněz tam je.

			Asi o půl hodiny později mezi spánkem a bděním dodala: „Timur si je přepočítá, až je dostane. Tak se dozvíš, kolik jich je.“ Důvěra a závislost se nakupily do několika vrstev. S Rusem z kasina bude v kontaktu Ayanna.

			Tři kufry peněz, které poslal pryč, Gripa stále pálily. Byl unavený, ale nemohl spát. Nakonec, před přistáním a z jakési potřeby nenechat záležitost neukončenou, což věděl, že by se mu nevyplatilo, řekl: „Timur, ty a já, to dostaneme každý třetinu.“

			Ayanna se k němu naklonila, jako by na to čekala. „Snad mi nechceš říct, žes to chtěl rozdělit jinak?“

			Jakmile v mezinárodní části terminálu letiště v Nairobi dostali palubní lístky, Ayanna si koupila štěteček, make-up, košili a šátek. Grip na ni čekal několik minut před toaletami, a když z nich Ayanna vyšla, nikdo by si o ní nemyslel nic jiného, než že strávila krásnou noc v hotelu a na letiště právě přijela taxíkem.

			„Může se stát, že si tě vezmou bokem, až budeš na řadě,“ řekl jí u příchodu k letadlům. „Po pasové kontrole, může to trvat asi hodinu, co já vím, možná si s tebou promluví, aby tě prověřili. Ale povolení máš, až se ti pak přijdou omluvit, můžeš se pohybovat volně.“

			Políbila ho na tvář a nastoupila. British Airways, přímý let do Londýna. Grip tam ještě nějakou dobu stál a čekal, až letadlo pomalu odjede.

			Hodina k dobru, skoro se mu příčilo nasednout teď jen na vnitrostátní krátký let do Mombasy.

			Až na letišti v Mombase se konečně pokusil uvolnit. Posadil se s kávou a palubním lístkem na let do Džíbútí, který mu právě dali. Několik minut klidu, svůj normální telefon ještě stále nezapnul. Viděl se v zrcadle na toaletách, měl červené oči – nikomu nemohlo uniknout, že má za sebou těžkou noc. 

			Jen co vypil kávu, konečně zapnul telefon a překvapilo ho, že má pouze jeden nepřijatý hovor. Byl to Didricksen, volal jen před pár hodinami. Dobře známý hlas řekl ze záznamníku stručně a netrpělivě: „Ernste, zajistěte, abyste rukojmí vyslechl vy.“ Jinými slovy – rukojmí jsou na svobodě, nějaké věci se teď musí ujasnit, dostát úzkostným očekáváním.

			Jakmile zapnul telefon, který používal pro komunikaci s vyjednavačem, cinkal jeden nepřijatý hovor za druhým. Celkem jich bylo pět plus jedna zpráva na záznamníku, ale tam se vyjednavač stačil jen nadechnout a nahrávka vzápětí skončila. Grip mu ihned zavolal zpět, ale nebral to. Rukojmí jsou na svobodě – co dalšího se stalo?
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			Grip se choval, jako by z Džíbútí nikdy neodjel. Nikdo se ho neptal, kde byl, nikomu nechyběl. Pokoj v hotelu Kempinski vypadal stejně, jako když ho opustil, HMS Sveaborg byla někde na moři. Několikrát se pokoušel dovolat vyjednavači, ale bezvýsledně. Poté zjistil, že Bergenskjöldovi přistáli ráno v Džíbútí a nyní jsou hospitalizováni ve francouzské nemocnici. Lékař, kterému se dovolal, mu sdělil, že potřebují odpočívat, alespoň jednu noc se musí vyspat, než je někdo začne vyslýchat. Lékař čekal, že Grip bude protestovat, ale jejich rozhovor se odehrával už po desáté večer, Gripovo ráno začalo před svítáním s Ayannou a třemi kufry na zvětralém betonovém molu – mít jednu noc, nemuset se chovat určitým způsobem, to bylo víc, než v co mohl doufat. Řekl jen „děkuji“ a položil to. Měl sotva dost energie na to, aby se šel do své koupelny jako z pohádek Tisíce a jedné noci osprchovat a oholit, místo toho se jen posadil na mozaiku, která tvořila podlahu sprchového koutu, a nechal na sebe proudit teplou vodu. Když tam tak seděl obklopený párou, vzpomněl si na Bena. Na hanbu, které vzdoroval. Ale to, co prováděl s Ayannou, nebyla láska, šlo o znovuzískání kontroly, o to, že on žije a Ben je mrtvý. On žije a zbývá mu jen se z toho dostat, pokusit se jít dál.

			Své dvoutýdenní vousy si Grip oholil až ráno. Pak odjel do nemocnice. Plukovník Fréres byl do situace očividně zasvěcen, protože dva stejní vojenští policisté, kteří mu pomáhali s Radovanovićem, nyní kousek dál na chodbě oddělení drželi hlídku. Podívali se do nějakého seznamu a přikývli. Čas výslechu byl domluven, ukázali na dveře.

			Bergenskjöldovi. Leželi na svých postelích, vypadali čistě, vlasy měli umyté, ale jejich tváře byly stejně poznamenané úplně jiným místem. Grip to ucítil, jakmile vešel do pokoje – za vším tím vyčerpáním a přítomností infuzí byl vzduch nabitý probíhajícím dramatem. Jenny Bergenskjöldová ležela pod přikrývkou na jedné posteli, dcera Alexandra na druhé a přes nohy měla přehozenou jen deku. Otec Carl-Adam ležel ve své posteli obrácený k oknu.

			„Je na tom chlapec moc špatně?“ zeptal se Grip v domnění, že právě to z přítomné atmosféry vyčetl.

			„Je mrtvý,“ řekla Jenny Bergenskjöldová bez pohnutí v hlase.

			„Upřímnou soustrast.“

			Carl-Adam se s nepříjemně prázdným výrazem ve tváři otočil do místnosti a Jenny Bergenskjöldová dodala: „Stalo se to už před nějakou dobou, zůstal tam.“

			Grip se představil a dlouze jim vykládal, že reprezentuje Švédsko a že se tady nejedná o žádný výslech. Chce jen vidět, jak se jim daří, a udělat si obrázek o tom, co se jim vlastně stalo.

			Jenny Bergenskjöldová podotkla, že dosud nemluvili s nikým kromě nemocničního personálu. A znovu se rozhostilo to podivné ticho. Grip utkvěl pohledem na drobné Alexandře, která z něj ani na okamžik nespustila svůj klidný pohled.

			„Jak je ti?“

			„Dobře,“ odpověděla.

			„Co říkali vojáci?“ zeptala se Jenny Bergenskjöldová. „O tom, co se stalo, a tak?“

			„Neříkali nic.“

			„Co píšou v novinách?“

			„Nic. To není ten typ vojáků, takhle to nefunguje.“

			„Ale zabili všechny piráty?“

			„O tom víte víc než já.“

			Následující asi hodinu se Grip pokoušel vytvořit si obrázek toho, co se ve skutečnosti stalo, vracel se v čase, přiměl je, ať začnou vyprávět od únosu lodi, následné střelby a toho, co se dělo potom. Carl-Adam zvedal ruku ovázanou novým obvazem, ale na otázky mířící přímo na něj odpovídal většinou jen ano nebo ne, všechno ostatní byla slova Jenny Bergenskjöldové. Popsala Darvíše se zrzavými vousy a dva domy uprostřed horka a prachu. A synovy záchvaty. Bez nejmenšího zachvění v hlase. Hlas se jí lámal jen tehdy, když se opakovaně vracela ke kbelíku vody. Naprostý nedostatek vody. Žízeň, ta věčná žízeň, jako by na to reagovalo celé její tělo. Při vzpomínce na ni zavřela oči a nenacházela slova. Dcera poslouchala, otec, jak se zdálo, jen zíral do stropu.

			Potom Carl-Adam potřeboval jít na toaletu. Odešel podpírán zdravotní sestrou a Grip zůstal o samotě s matkou a dcerou. Dostali se k příchodu vyjednavače, který dohlížel na to, aby Carla-Adama nějak ošetřili, pokusil se Sebastianovi vyjednat léky a nakonec v posledním sklíčeném okamžiku položil revolver na stůl.

			„Použili jste ho?“ zeptal se Grip.

			„Dva z nich jsme zastřelily,“ odpověděla matka.

			„Vy?“

			Jenny Bergenskjöldová pohlédla k manželově prázdné posteli a řekla: „Svého manžela už nikdy nechci vidět, nechci s ním mít nic společného. A nechci mluvit s žádnými novináři.“

			„Tady v nemocnici…“

			„Teď tam může ležet,“ přerušila ho, „ale potom. A dva z nich jsme zastřelily, zastřelily jsme Darvíše – stačí to?“

			Grip ji poslouchal, ale díval se na dceru. Její pohled mu něco připomínal. Pátral v paměti, a našel – vyprávění Simona Starka, tehdy, jak se opili. O muži, který zmizel, a když se zase objevil, byl naprosto jiný, jeho pohled byl jiný. Bylo v něm vědomí, že někoho zabil, že je toho schopný. A Grip viděl, že dívka, která sedí na posteli s nohama přikrytýma dekou, už není dítě.

			„Žádní novináři,“ pokračovala její matka, „ale chci, abyste poděkoval těm švédským vojákům, kteří opravdu riskovali.“

			„Žádní novináři, to vám mohu slíbit,“ řekl Grip. „Co se týče vojáků…“ Umlkl, zkusil to znovu. „Byli to něčí vojáci, není důležité, čí.“

			„Viděla jsem na jejich rukávech vlaječky, byly švédské.“

			Dveře se otevřely a dovnitř znovu vešel Carl-Adam. Sestra, která mu pomohla zpět, se při odchodu významně podívala na hodinky.

			„Mluvili jsme trochu víc o vyjednavači, co říkal a dělal,“ poznamenal Grip, aby tak překlenul jeho nepřítomnost.

			„Jo, tenhle,“ přitakal Carl-Adam.

			„Měl nějaké jméno?“

			„Chtěl na nás jen vydělat, ale nechtěl převzít sebemenší odpovědnost.“ Poprvé měl Carl-Adam alespoň co říct.

			„Ale jak si říkal?“ naléhal Grip.

			„Byl to hnusnej mrchožrout.“

			„Nám nic neříkal,“ dodala Jenny, „ale když o něm mluvili hlídači a Darvíš, říkali mu Žid.“

			„Cože?“

			„Žid,“ zopakovala.

			Carl-Adam začal rozumovat o výši výkupného, ale Gripa už nezajímal. Vytáhl vyjednavačův mobil a podíval se na displej. Stále žádný zmeškaný hovor. Zmocnil se ho tíživý pocit, že něco zanedbal.

			„Omluvte mě.“ Grip se zvedl a vyšel na chodbu. Pokusil se vyjednavači zavolat, ale telefon stejně jako dřív jen bezvýsledně vyzváněl. Začal přecházet tam a zpět neklidnými kroky jako příbuzný, který čeká na výsledky operace. Zastavil se a přehodil si telefon do druhé ruky. Takže takhle to je, musí na to jít nijak. Jeho nerozhodnost se proměnila. Judy Drexlerová – dvě zazvonění, poté anonymní hlas, který mu sdělil, že jí může zanechat zprávu. „Do prdele!“

			Grip vešel k Bergenskjöldovým, ale ani se neposadil. „Já… řekli jste mi, co bylo nutné. V nejbližších dnech za vámi přijde někdo z ministerstva zahraničí, zařídí vám odvoz domů a všechno, co můžete potřebovat. Já musím… musím jít.“ Vydal se ke dveřím, ale ve svých příliš roztříštěných myšlenkách se znovu zarazil a otočil se na Jenny Bergenskjöldovou. „Zapomeňte na vlaječky, zapomeňte, že s vámi mluvili švédští vojáci,“ a s pohledem upřeným na deku, která ležela přes nohy její dcery, dodal: „A nikdo se vás nebude ptát, co se vlastně stalo nebo kdo co udělal.“
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			Americká ambasáda a jejich zatracená bezpečnostní prohlídka. Mariňák důrazně zvýšil hlas a nařídil Gripovi, aby se uklidnil.

			Když tam nakonec stál bez bot a s páskem v ruce, přišel mladý úředník, kterého někdo zavolal.

			„Ne,“ odpověděl Grip, „nedohodl jsem si žádnou schůzku. Ale věřte mi, že chcete, abych si s Judy Drexlerovou promluvil co nejdřív.“

			„Od koho mám pozdravovat?“

			„Pozdravujte od Delmara, Khalida Delmara.“

			Mladý muž se na něj podezíravě podíval, ale vzápětí se otočil a zmizel.

			Judy se objevila za několik minut. „Byla jsem na jednání, až teď jsem si všimla, že jste mi volal.“

			„Chápu,“ řekl Grip a při průchodu vestibulem do samotné budovy ambasády se ohlédl. Vlastně chtěl, aby byli sami, v doslechu byla spousta nepovolaných uší, ale Drexlerová se na něj dívala jako na nezvané překvapení, což vlastně i byl. „Váš informátor je můj vyjednavač,“ řekl, aby ho brala vážně, jenže Judy ho tak úplně nepochopila.

			„Khalid? Jak to?“ Ale Somálcovo jméno a Gripův výraz se jí nakonec propojily a donutily ji stáhnout se do odlehlejšího kouta.

			Grip si zavázal tkaničky na druhé botě, kterou si musel zout při bezpečnostní prohlídce, a znovu se postavil. „To Khalid Delmar vedl vyjednávání o švédských rukojmích. To Delmar mi dal jejich souřadnice, abychom je mohli osvobodit.“

			„Odhalili ho?“

			„Ne, byl prohnaný, se mnou ani s rukojmími nepromluvil ani slovo švédsky. Oni ničemu nerozuměli a mně nikdy nedošlo, že to je on. Ale teď, když jsem mluvil s tou rodinou v nemocnici, mi řekli, že piráti o něm mluvili jako o Židovi. Tehdy mi to došlo.“

			„Znovu se vás ptám, odhalili ho?“

			„To nevím, ale jestli ano, tak ne kvůli němu, to já jsem to podělal.“

			„Jak?“ ztuhla Judy.

			„Dal jsem vám vyjednavačovo telefonní číslo a ani vy, ani já jsme netušili, že je Delmarovo.“ Drexlerová na něj pohlédla, kousky skládačky začínaly zapadat do sebe. „Ano, přesně tak,“ řekl Grip, „ale nevypadáte, že by vás to, kvůli čemu jsem před minutou řval na vaše mariňáky, zase tolik znepokojovalo. Dostanete ode mě číslo na někoho, kdo se v Somálsku pohybuje mezi piráty a bůhví kým ještě. Všechny vaše družice a odposlouchávací stanice mají tohle číslo a pohyby tohohle telefonu na seznamu deseti nejsledovanějších. Lámete si nad tím hlavu a vyvozujete závěry. To číslo patří někomu, kdo má ještě několik dalších telefonů. A na čím zajímavějších místech se pohybuje a s čím zajímavějšími lidmi ho můžete propojit, tím výš na vašem seznamu šplhá. Schůzka s aš-Šabábem, možná je napojený na známé propírače špinavých peněz, pohybuje se v blízkosti nějakého výcvikového tábora, nejspíš vás dokonce přivede na stopu nějakého vážně šíleného fanatika.“ Grip kolem sebe mávl rukou. „Ale to, co tady nikdo nechápe, je fakt, že ten, koho ve své podstatě sledujete, je teď váš nejcennější zdroj v celém Africkém rohu.“ Judy Drexlerová mlčela. „Nemusíte nic říkat,“ pokračoval Grip, „v mé vlastní organizaci je to to samé. Jde jen o to, že ta vaše je tak obrovská – pravá ruka někdy chytí to, co ta levá právě pustila. A Khalid je trochu moc profesionální, dělá přesně to, co má. Když je Khalid, když je s vámi v kontaktu a informuje vás, je vybavený telefony a předplacenými SIM kartami, a když je Žid a zařizuje věci v Somálsku, používá zase úplně jiné vybavení; vám nahazuje lahůdky a navádí domů zdivočelé džihádisty. Řekněte, že se mýlím. Dostala jste ode mě číslo na něj jako vyjednavače, řekněte, že jste to pochopili, řekněte, že jste ho nezačali sledovat a vyvozovat ukvapené závěry.“ Drexlerová pořád mlčela, ponořená do vlastních myšlenek, ale zároveň naslouchala Gripovi. „Včera se mi čtyřikrát pokoušel dovolat, ale měl jsem plno práce s něčím jiným. Teď, když se mu pokouším dovolat já, mi to nezvedá. Řekněte mi proboha, že se mýlím.“

			„Počkejte tady,“ řekla Judy. Když odcházela, ústa měla stažená do čárky.

			Grip zaslechl, že se Judy Drexlerová vrací, její kroky na kamenné podlaze nezněly jako obvykle. Podle jejího posledního váhavého došlápnutí za svými zády poznal, že zvažuje, jak daleko se odváží ve své důvěrnosti zajít.

			„Ano?“ řekl a otočil se.

			„Byl proveden útok bezpilotními letadly.“

			„Ano?“ zopakoval Grip.

			„S tím rozhodnutím nemám nic společného, ale zásah byl založen na informacích z odposlechu mobilních telefonů.“

			„Jeho čísla?“

			„Mimo jiné.“

			„Mluvíte jako telegram.“

			„Byla jsem pryč deset minut, víc jsem z nich nedostala. Takový druh operací se nevede z téhle bohem zapomenuté pouštní pevnosti.“

			„A co bylo cílem?“

			„To nevím.“

			„Dav lidí, dům, auto na cestě z bodu A do bodu B?“ Rozhodil rukama. „Nebo se levá ruka nesmí míchat do toho, co dělá pravá?“

			„Sám jste to říkal, je to obří organizace.“

			„Obří, no to mě poser. Tady jde o vás a mě a o to, co jsme způsobili. Moji rukojmí jsou skutečně na svobodě, ale já jsem byl právě v Keni po nás dvou pořádně uklidit. A teď přijde tohle, informace a zájmy nám do sebe zapadly.“

			„Nemusíte mi tu dělat přednášku, vím přesně, na čem jsme.“ Judy hleděla přímo na něj, očividně dospěla k nějakému rozhodnutí.

			„Nedívejte se na mě tak,“ prohlásil Grip, chytil ji za paži a ztišil hlas. „Byl to váš muž, váš nejcennější zdroj.“ Judy Drexlerová neodpověděla. Grip zaváhal, ale nakonec řekl: „A já mu navíc slíbil, že pokud zajistí osvobození rukojmí, tak po něm nikdo nepůjde.“ Gripovi letěly hlavou temné představy: muž v kůlně, když mu podřezával krk, pohled malé Bergenskjöldové v nemocniční posteli. Ale ze všeho nejhorší byla stejně vzpomínka na Bena a pocit samoty, který Gripa po jeho smrti neměl snad už nikdy opustit.

			„Co přesně bychom měli Khalidu Delmarovi dlužit?“

			„To, že ho najdeme,“ odpověděl Grip bez mrknutí oka.

			„A proč?“

			„Dalo by se to vyjádřit několika způsoby. Jedním z nich je, že mu to naše část světa dluží. Kvůli všem, které se mu povedlo dostat odsud domů, kvůli všem šílenostem, kterým zabránil jak tady v Africe, tak doma. A je to vlastně Švéd, občan, který pro svět udělal víc než naši jachtaři s luxusním plavidlem, kterým se dostalo veškeré pozornosti jen proto, abychom je zachránili.“

			Grip zmlkl a pohlédl na Drexlerovou.

			„Nebo to řekněme na rovinu,“ dodal, „když někdo zmizí, tak by se měl hledat. Přinejmenším já na to nechci zapomínat.“

			Obrátil pohled z okna a pozoroval letadlo na obloze.

			„Slibuju vám,“ řekl po chvíli, „že když se v téhle klimatizované oázce posadím na tamhletu sedačku a budu tam půl hodiny sedět, nemůže být zcela nemožné, že vy ve svém zasloužilém věku zaťukáte na to správné rameno a požádáte o oplacení nějaké staré laskavosti. A potom se vrátíte se zcela nevinnou řádkou čísel, která při správném výkladu mohou dát odpověď na palčivou otázku, kde a kdy se cosi stalo.“

			„Takhle to chodí mezi vámi sedláky, otočenými zády k moři?“

			„Někdy to tak chodí úplně všude.“

			Vrátila se za více než půl hodiny, ale když přišla, neměla s sebou řádku čísel na jednom papíře, nýbrž na dvou, které byly navíc označené tečkami na malé, několikrát přeložené mapě.

			Zvedl mapu Somálska a Judy Drexlerová poznamenala o červeném puntíku: „Třicet pět kilometrů od pobřeží, v noci na včerejšek. Na jednom místě se zároveň nacházelo velké množství zajímavých mobilů.“

			„Jsou odtamtud nějaké fotky?“

			„Jistě. Ale černobílé snímky z bezpilotních letounů se zaměřovacím křížem budou držet pod zámkem celé měsíce. Tak to v dnešní době chodí pořád.“

			„A to na moři?“ zeptal se Grip na černou značku.

			„To je poslední aktuální pozice HMS Sveaborg.“

			„Ta je mi k čemu?“

			„Vidíte přece, že vzdálenost mezi těmi dvěma body není nijak velká. Jestli to myslíte vážně, já nehodlám být ten, co zradí – mohu vám zařídit přepravu na loď, dál zajít nemohu. Abyste se potom dostal až tam, musíte tahat za vlastní nitky.“

			„Kdy odjíždím?“

			„Venku na základně právě tankuje konvertoplán V-22. Dejte jim dvě hodiny, zbytek je na vás.“
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			Gripa spustili na palubu přímo před molem. Přistávací plošina lodi HMS Sveaborg byla pro rozměrný V-22 příliš malá. Hlídač plošiny ho přivítal v hluku a víru pod rotorem konvertoplánu, odepnul mu popruhy a vzal ho s sebou na palubu. Tahle švédská válečná loď doprovázela obchodní lodě naložené jídlem a léky na cestě do Mogadišu. Před půlhodinou zachytili signál ze Stockholmu, který je upozorňoval na příjezd člena Säpo.	 			                         		 	


			Grip si nejdřív promluvil s Didricksenem, řekl mu, že musí pouklízet a že potřebuje výmluvu, aby ho pustili na loď. Di­dricksen nejdřív něco zavrčel a vysvětlil mu, že dal premiérovi a ministru zahraničí na srozuměnou, že Bergenskjöldovi jsou na svobodě. Sdělil jim pouze tohle, všechno ostatní je tajné. Jedna skupina vojáků samozřejmě věděla víc, patřila ale k té části armády, která umí držet jazyk za zuby. Posádka lodě flotily v Indickém oceánu mohla zaslechnout maximálně nějaké klepy. Shodli se na tom, že jde o „citlivou informaci týkající se švédských rukojmí, která si žádá okamžité prošetření“, což bylo dostatečně neurčité i konkrétní zároveň, aby to nikdo nezpochybňoval. Než Didricksen zavěsil, udělal půlkrok zpět a začal mluvit o tom, co se píše v novinách, čili že se v té sbírce angažuje čím dál více občanů. Ministry, kteří mohli přece jen něco tušit, znepokojovalo, jak by politické strany, na jejichž podpoře byla vláda zcela závislá, reagovaly, kdyby se ukázalo, že v Africe vedli ukvapenou válku.

			„Ukvapenou?“ nechápal Grip.

			„Jejich slova, ne moje,“ odpověděl Didricksen.

			„Při vší úctě, Šéfe, viděl jsem Bergenskjöldovy v nemocnici. Nepřežili by to.“

			„Rozhodující jsou emoce davu, a podle nich tam mohl rizikový kapitalista klidně ještě chvíli sedět.“

			„Teď je rodina každopádně na svobodě. Ale pokud s tou novinou o Bergenskjöldových můžete počkat ještě den, zkusím se strachem ministrů z reakcí televizních diváků a voličů něco udělat.“

			„Už takhle se to táhne příliš dlouho. Teď pojedete na tu loď, uděláte, co musíte, a hned se vrátíte domů. Dávám vám den, potom budete stát na koberci tady přede mnou.“

			Ale než se Grip vydal za V-22, který na něj čekal na americké ambasádě, zavolal ještě krátce Simonu Starkovi. Od té noci na ostrově Lamu si volali poprvé. I když jediné, co si o celé záležitosti řekli, bylo „Jak to šlo?“ a „Celkem dobře“, Grip si všiml, jak se Starkovi ulevilo, že slyší jeho hlas. Grip chtěl také zvědět, co mu Stark může říct o tom, jak to na lodi funguje. Přece jenom byl na HMS Sveaborg skoro dva týdny uvězněn.

			„Potřebuju se dostat k jejich helikoptéře,“ vysvětlil Grip.

			Starkova první rada byla mlhavá.

			„Velitel lodi a jeho důstojník si o nás už tak nemyslí nic dobrého, když něco chceš, dají ti pravý opak. Takže jim nevykládej žádné detaily, to se pak jenom zatvrdí.“

			Druhá rada už byla užitečnější.

			„Ale věř veliteli vrtulníkové jednotky. Je to pilot, seznámil jsem se s ním v Afghánistánu. Neoholený, napůl Fin, je vysazený na prvního důstojníka, nevím, kvůli čemu, ale je to tak. Možná proto, že má poněkud flexibilní vztah k pravidlům.“

			Když se Gripovy podrážky dotkly přistávací plošiny lodě, měl jen tyhle informace. A přesně podle očekávání, jakmile vešel na středisko bojového velitelství a první důstojník ho spatřil, podíval se na něj, jako by se jim na palubě rozšířila nákaza.

			„Teď ne,“ odpověděl ihned. Tvářil se naoko odevzdaně. „Ta zatracená nákladní loď, kterou doprovázíme, jede rychlostí maximálně osm uzlů. Je plná léků, když ji pustíme z dohledu, pro piráty to bude jednohubka.“

			„Sveaborg může zůstat, kde je. Potřebuji jenom helikoptéru,“ namítl Grip. „Máte těžké kulomety a kanóny, takže loď bude i tak dostatečně chráněná, ne?“

			První důstojník věděl, že zpráva ze Stockholmu přichází z vysokých míst, ale stejně řekl: „To my vyhodnocujeme potřebnost operace oproti její riskantnosti.“

			„To, že si na dálku z helikoptéry něco vyfotím, snad přežijete. Můžu si aspoň promluvit s leteckou osádkou?“

			Prvního důstojníka vyrušilo něco, co se odehrávalo na vzdálené obrazovce. Pak se zase obrátil k němu. „Počkejte chvíli,“ řekl a zvedl sluchátko.

			Rozhovor byl krátký a Grip z něj neslyšel ani slovo, ale pochopil, že první důstojník mluví s velitelem lodi.

			Vyšli po žebříku na palubu a párkrát zabočili za roh. Gripovi to tam stále ještě připadalo jako nesrozumitelný labyrint. Zanedlouho vešli do velké místnosti se žlutými zdmi a silným osvětlením.

			„Ano?“ otázal se muž opírající se rukama o stůl a podíval se na ně, jako by si byl jistý, že zabloudili. Grip si prohlédl jeho strniště, finsky znějící jméno na leteckém overalu a pochopil, s kým mají tu čest.

			„Potřebujeme provést let,“ vysvětlil první důstojník.

			„Jo, velitel mi právě volal, prý nějaké průzkumy.“ V místnosti sedělo několik dalších lidí v leteckých overalech, ale zdálo se, že si jich za svými neforemnými notebooky ani nevšimli.

			„Ne nějaké, jen jeden. A bude zdálky, hranici somálského pobřeží nepřekročíte ani o metr.“

			„To by mě ani nenapadlo,“ odpověděl velitel vrtulníkové jednotky.

			„Skvěle.“ První důstojník tam ještě chvíli postával, dokud jeden pilot nevzhlédl od svého počítače. Potom přikývl a odešel.

			Neoholený velitel pilotů čekal, až za ním zapadnou dveře, a potom řekl: „Nejdřív mi volá sám velitel lodi a pak s tím přijde ještě jeho důstojník – takže kam to vlastně chcete?“ Grip vytáhl teď už trochu pomačkaný papír od Judy Drexlerové a ukázal mu ho. „Ale vždyť to je třicet kilometrů za Barawou, jestli se máme držet mimo pobřeží, tak na fotce nic neuvidíte.“

			„To rozhodně,“ odpověděl Grip, připravený začít se přít.

			„Kde to je?“

			„Nevím přesně.“

			„Ale stalo se tam něco na zemi. To vás přivezli Američané ve V-22?“

			„Ano.“

			Muž, který měl rozhodnutí v rukou, se obrátil k jinému pilotovi: „Ten let vezmeme spolu, Olssone.“ Náměsíčná atmosféra v místnosti se v okamžiku změnila. Piloti si vyměnili několik rychlých slov o tom, které mapy, informace o počasí potřebují zvážit. Gripův nový přívětivý hostitel ho vzal dolů do lodi a strčil hlavu do šera kabiny označené „Námořní letectvo“, ve které se rýsovalo několik patrových postelí. „Wallindere, Sandahle, teď máte možnost letět s helikoptérou. Ale pořádně se oblečte. Setkáme se nahoře na plošině za čtyřicet pět minut.“

			Při vzletu bylo v kabině helikoptéry těsno. Kromě Gripa a obou po zuby ozbrojených vojáků tam seděl i operátor. Jakmile se vznesli z lodi a vyletěli nad moře, otevřel operátor dveře kabiny, vypustil do vzduchu krátkou salvu z kulometu, zase zavřel a oznámil jim z kokpitu: „Tak jdeme na to.“

			Letěli nízko nad pobřežím, ve výšce stěží víc než dvacet met­rů. Byli už dostatečně daleko, ale chtěli si být jistí, že operátor radaru, který má na HMS Sveaborg zrovna službu, je neprozradí velení lodi. Kolem nich se míhal písek a nízké křoví.

			Když už zbývalo jen deset kilometrů, začali nabírat výšku a opsali oblouk okolo místa, které bylo dosud jen puntíkem v navigačním systému. Operátor začal prozkoumávat okolí kamerou umístěnou na břiše helikoptéry. Vedla tam cesta, nic víc než stopa po kolech vyjetá v nízkém porostu, ale přesto představovala v mírně zvlněné krajině z kamení a písku jasnou rovnou čáru. V nížině stálo mezi několika stromy pár čtvercových kamenných domů. Několikrát to ověřili a byli si jistí, že tohle je cíl. Na nejzvětšenějším snímku bylo všechno rozmazané, na termokameře nenašli žádné známky života.

			„Musíme blíž,“ prohlásil operátor a helikoptéra zamířila k domům.

			„Ten velký dům,“ řekl operátor po chvíli a ukázal na monitor, „jako by vevnitř na jedné straně něco hořelo, písek tam je černý.“ Když přiletěli na opačnou stranu domu, spatřili v místě, kde kdysi byly dveře, zející díru. Propadla se i část střechy, ale ani tak nešlo ze vzduchu nahlédnout dovnitř budovy.

			„Ale tohle všechno už víte,“ ozvalo se z kokpitu Gripovi do sluchátek, zatímco si bočním okénkem prohlížel opuštěný dům.

			„Ano, jenže potřebuju vědět víc.“

			Grip a oba vojáci vyskočili ven a přikrčili se do podřepu k sobě, zatímco helikoptéra znovu vzletěla a písek okolo nich vířil jako dusivá mlha zarývající se do kůže. Helikoptéra bude kroužit nad nimi – dvacet minut, víc jim poloviční Fin nedal.

			Gripovi půjčili jen pistoli. Jeden voják zvedl svou automatickou karabinu a prošel dírou v domě jako první. Už tušili, co je čeká v tom zápachu, který je obklopil, když se vzduch rozvířený helikoptérou usadil a znovu rozvibroval horkem.

			Grip vstoupil dovnitř a zastrčil pistoli zpět do pouzdra. Nikdo zde nepřežil. Všude ležely kusy kamenů a zdi a po dopadu raketové střely se zhroutila i jedna vnitřní stěna. Ležící těla byla méně spálená, než Grip čekal, byla spíš na cucky – jednomu chyběla paže i spodní polovina nohy. Čtyři těla, některé jejich části byly nafouklé, některé vpadlé. Ležela tady už skoro dva dny. V domě bylo navzdory díře ve stěně i stropu šero, takže Grip si půjčil baterku a těla prohlédl, aby si udělal představu o jejich vzhledu. Voják, kterého nechali venku stát na stráži, na něj zavolal.

			„Tam,“ řekl, když Grip vyšel ven, a máchl zbraní. Grip nejdřív viděl jen kus látky ve vzdálenosti sto metrů. Ale potom rozlišil i pár podrážek a vydal se k nim.

			Muž ležel natažený způsobem, který nasvědčoval tomu, že v okamžiku smrti běžel. Teď bylo bezvětří, ale předtím určitě hodně foukalo, protože tělo bylo z větší části pokryté pískem. Grip ho začal odmetat nohou. Všiml si, že muži v domě měli na nohou sandály, zatímco tenhle má pevné boty. Jeho košile byla bílá se zaschlými fleky od krve. Přejel mu nohou po tváři, aby z ní odstranil všechen písek. Ležel s hlavou na bok. Grip si s sebou pro jistotu vzal kopii pasové fotografie, ale nemusel ji ani vytahovat, byl si jistý. Tvář měl zcela neporušenou. Nebylo těžké představit si, co se za útěkem v písku skrývalo. Muž měl v úmyslu uprchnout z domu, pryč od těch chudáků tam. Nějak se mu povedlo uniknout první střele, možná byl prostě právě venku a po výbuchu se rozběhl rovnou pryč. Ale proti těm, co do pouštní noci přiletěli s termokamerou, neměl šanci. Utíkal asi sto metrů, maximálně dvacet vteřin, poté někdo opět vystřelil.

			Khalid Delmar ležel natažený v písku a přes rameno měl látkovou tašku. Grip ji ohmatal a za okamžik držel v rukou čtyři pasy. Dva americké, jeden belgický a jeden dánský. V každém pasu byla fotografie mladého Somálce, jehož cesta zpět na předměstí tak náhle skončila.

			Grip letmo vzhlédl k černé siluetě helikoptéry vysoko nad ním a vrátil se za vojáky.

			„Musíme je pohřbít.“

			„Nemáme s sebou žádné rýče a zbývá nám deset minut,“ odpověděl ten, který udržoval s helikoptérou radiové spojení.

			„Ten tam,“ řekl Grip a ukázal za sebe, „půjde do země každopádně.“

			Když helikoptéra přistála, aby mohli nastoupit, všichni tři funěli. Rukama a nohama udělali, co mohli. Na místě, kde Delmar spadl, navršili kopec z hlíny a písku a kolem něj vyskládali kruh z kamenů jako jakési označení jeho hrobu. Ačkoli panovalo v helikoptéře na cestě zpět podivné ticho a Grip na sobě cítil pohledy obou vojáků, rozhodl se, že jim nic nebude vysvětlovat. Jen co přistáli na palubě HMS Sveaborg, připravili se a zrovna chtěli helikoptéru na přistávací plošině opustit, objevil se první důstojník.

			Stál ve větru široce rozkročený a zeptal se Gripa: „Tak co, našli jste něco zajímavého?“ Pilot, který celému výjezdu velel, vystoupil a oznámil: „Nic, na tu vzdálenost nebylo vůbec vidět,“ čímž si jak členové jeho posádky, tak oba vojáci ujasnili, co se vlastně stalo.

			„Viděli jsme jen kamení a písek,“ dodal Grip. V zadní kapse měl čtyři pasy a kožený náramek, který Delmarovi sklouzl ze zápěstí, když srovnával jeho tělo, než ho zasypali.

			Několik hodin po západu slunce byl Grip zase venku na mořském vzduchu. Stál na palubě sám. Nad ním visela helikoptéra, přivázaná na noc, ale po stranách viděl volně na moře. Přešel až na okraj paluby a postavil se na záď, díval se přes bílý okraj vody černé jako uhel do noci.

			Před chvílí byl v kabině s radiostanicí, kde mluvil po satelitním telefonu s Judy Drexlerovou. Přestože byla jejich linka šifrovaná, vyměnili si jen pár nejistých slov. Potvrdil jí, čeho se oba obávali.

			„Je mi to líto,“ vypravila ze sebe, a Ernst Grip nedokázal říct ani to.

			Také jí pověděl o dalších čtyřech mužích, které našli na místě, a nadiktoval jí jména z pasů. Všem bylo mezi devatenácti a dvaceti třemi lety. „Ale jen stěží byli nevinní,“ poznamenal Grip.

			„A ne dost chytří na to, aby si na takové schůzce vypnuli své mobily.“

			Dlouho bylo ticho, na satelitním kanálu se ozýval jen vesmírný praskot. Potom Grip dodal: „Chtěl jenom zajistit, aby se dostali domů.“

			Teď tady Grip stál se čtyřmi pasy v ruce. Hodil je do moře. V následující vteřině čtyři tmavé flíčky pohltila bílá pěna vířící na černé vodě. Potom už nic.

			Nakonec se Judy Drexlerová zeptala: „Ještě něco?“ Věděla to, samozřejmě že to věděla.

			„Musím dát svým nadřízeným něco velkého,“ odpověděl Grip, který už opravdu nehodlal chodit okolo horké kaše, „aby co nejsnáz dokázali zapomenout na všechno, co se v Somálsku a Keni stalo.“

			„Jinak by to pro nás mohlo být nepříjemné, když se to týká mrtvého švédského Somálce, že?“

			„Nejen pro vás, dělám to hlavně kvůli sobě.“

			„Díky, chtěla jsem, abyste to řekl a nebral to jako samozřejmost. Už jsem to nachystala, oznámíme to v dostatečném předstihu před večerními zprávami.“

			Od chvíle, co hodil pasy do vody, potěžkával Grip v ruce kožený náramek. Bylo na něm několik dřevěných kuliček, jako na růženci, který se nosí okolo zápěstí. Když Delmarovi sklouzl z ruky do písku, Grip ho zcela podvědomě sebral. Potřeboval mít nějaký důkaz. Ale důkaz mu k ničemu nebyl, ne teď. Teď se potřeboval očistit, osvobodit. Náramek musí letět za pasy, proto ho vzal s sebou na palubu.

			Ale vtom ho zase strčil do kapsy. Brázda za lodí toho už pohltila dost a on své zaváhání nejdřív nedovedl pochopit.
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			Zatímco ve Stockhomu byla pořád ještě noc, zpravodajství CNN jako první oznámilo, že americké speciální jednotky, kromě toho, že provedly operaci chránící důležité národní zá­j­my, osvobodily také švédské rukojmí. A jako obvykle, když se něco týká speciálních jednotek, se lidé od Američanů víc nedozvěděli. Švédská televize v ranním zpravodajství v krátkém čase vyhrabala archivní záběry helikoptér a vojáků s rozostřenými obličeji a jako ranního hosta si pozvala někoho z Vysoké školy obrany, který nad situací neurčitě spekuloval. Večerníky přitvrdily, případem dokázaly zaplnit celé přední strany a ještě několik vnitřních listů. Na veřejnost prosáklo, že chlapec je po smrti, a ministr zahraničí, který byl donucen ke stručnému komentáři, připustil, že švédská vláda byla o osvobození rukojmích informována. Opozice láteřila, že ji „o žádné válce v Africe opravdu nikdo neinformoval“, a v komentářích celebrit, které sbírce na výkupné propůjčily své tváře, bylo patrné zklamání, jako by je někdo ošidil.	 			                         		 	


			Didricksen byl staromódní, na psacím stole míval papírová vydání významných deníků.

			„Uvidíme, jak dlouho to vydrží,“ prohlásil, když listoval výtiskem Aftonbladet. Grip stál na koberci před ním. „Ale je to dobré,“ řekl a vzhlédl skrze brýle na čtení, „je to zatraceně dobré. My Švédi nemusíme nikoho zabíjet. Jestli tomu rozumím dobře, žádný z pirátů nepřežil.“

			„Bránili se, tak už to holt chodí.“

			Didricksen se podíval na fotografii roztaženou přes polovinu strany novin. Zrnitý snímek pořízený mobilem na letišti v Džíbútí, na kterém Jenny Bergenskjöldová nastupuje do letadla a drží svou dceru za ruku. Její muž nebyl nikde vidět. „Tahle rodina,“ řekl a zabubnoval prstem na noviny, „co si o nich myslíme?“

			„Mají svých starostí dost. Věřte mi, tohle nejsou rukojmí, kteří vyrazí na podpisové turné.“

			„Dobře, uvidíme. Iluze tedy prozatím funguje. Tak vám prozatím děkuji, křičet na vás budu, až to praskne.“

			„Co říkají ministři?“ zajímal se Grip.

			„Nic, a lepší to nebude. Z toho, co jsem pochopil, ministr zahraničních věcí zrušil svou cestu do Džíbútí i námořní misi, která tam operovala.“

			„Vedení HMS Sveaborg bude velmi zklamané, zdálo se mi, že většinu jejich pozornosti zaměstnávala budoucí ministrova návštěva a třídění odpadu na palubě.“

			„Netuším, jak moc se ministr zahraničních věcí zajímá o třídění odpadu, ale když se naši vlastní vojáci navzájem střílí a léky na epilepsii nedorazí tam, kam mají, je potřeba si od toho držet určitý odstup. A to nemám na mysli jen tu loď, nýbrž prozatím celý Africký roh.“ Didricksen odložil brýle a pohlédl na Gripa. „A když se vedení státu rozhodne, že bude dělat, že o ničem neví, tak je na nás ostatních, abychom dělali totéž.“

			„Ano, Šéfe,“ zabručel Grip, když se mlčení už příliš protahovalo.

			„Zadáváte Simonu Starkovi úkoly, o kterých nemám vědět?“ podíval se na něj nadřízený upřeně.

			„Máte na mysli to, jak jsem ho poslal domů do Stockholmu?“

			„To ani ne, spíš to, že je najednou tak málomluvný. Víte stejně dobře jako já, že je tu proto, aby na vás dohlížel.“

			„Poslal jsem ho domů, aby uklidnil generály, to víte. Každodenní operativní rozhodování máte ve zvyku nechávat na mně.“

			„Ano, to mám,“ souhlasil Didricksen. „Ale zvláštními kanály se mi na stůl dostala informace o jednom nepříjemném incidentu na ostrově Lamu v Keni. Spousta nepokojů, chlápek s podříznutým krkem a jeden Ital, který, jak teď víme, je mrtvý, ale už dlouho ho hledal Interpol. Zdroj stejně tak naznačuje, že v tom máme prsty my.“

			„Aha, a co je to za zdroj?“

			„Nejspíš policejní velitel z Džíbútí.“

			„Vskutku pravdomluvný člověk.“

			„Možná ne a chce jen peníze, ale vždyť mu tam přece někoho zavraždili. A vražda na Lamu je pro Keňany opravdu velká událost.“

			„Jak moc chcete vědět?“ zeptal se Grip.

			„Ani já, ani vy teď nepotřebujeme vědět nic dalšího. Protože rukojmí dorazili domů a žádný švédský voják nikoho nezabil. Vlastně ano, ten Hansson, ale ten je teď taky mrtvý. Takže když bude někdo něco naznačovat, jen zavrtíme hlavou a necháme to plavat. Je to tak?“ Jeho slova nebyla pokárání ani neměla Gripa donutit se bránit. Navzdory psacímu stolu mezi nimi a tomu, že jeden z nich stál a druhý seděl, byli oba poprvé na okamžik na zcela stejné úrovni.

			„Nechat to plavat, to zní celkem rozumně, Šéfe.“

			Didricksen se znovu zabořil do židle, podobný psu, který si označkoval plot ohraničující jeho revír a poté se vrátil zpátky do boudy.

			„A věřím na princip určitého odstupu,“ dodal posléze, stále obezřetný.

			„Hned zítra se vracím na oddělení tělesných strážců,“ odpověděl Grip. „Nepřeju si nic jiného než střílet na terče na papírových panácích a trénovat zápasení ve sklepě.“

			„Nebudete snad…?“

			„Ne, ne, nebudu strážit ministry, sám jste to říkal, určitý odstup. Říkal jsem si, že bych se zase přidal k princeznám.“

			„Zpět k životu v Hagaparku,“ Didricksen se při té představě usmál.

			„Aspoň budu trochu cestovat,“ namítl Grip. „Myslím, že ta, co nejvíc nakupuje, si pořídila dům v Londýně.“

			„Nehrozí, že pojede do Afriky a někdo vás tam pozná?“

			„Myslím, že zrovna u ní je to vyloučeno.“
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			Uběhly zhruba dva měsíce od chvíle, kdy se na aukci pořádané aukční síní Sotheby’s na New Bond Street prodala skica Night Shadows od Edwarda Hoppera.[image: sdot]


			Ernst Grip se procházel po Marylebone jen jednu zastávku metra odtamtud. Dům, do kterého vešel, měl krásnou kamennou fasádu a vrátného. Muž zavolal do jednoho z bytů v domě a poté Gripa pustil k výtahu.

			Ayanna otevřela dveře a vteřinu na něj zírala. Neviděli se od té doby, co se rozloučili u příchodu k letadlům v Nairobi.

			„Pojď dál!“ Byla bosá a v bytě se pohybovala jako doma.

			„No teda,“ prohlásil Grip, když z chodby vešel do obývacího pokoje.

			„Mám na to,“ pokrčila rameny, „můžu utrácet.“

			„Takovým tempem ne dlouho.“

			„Ne všechno je moje, pronajímám si to.“

			„A dokonce i křídlo.“

			„Dávám teď hodiny klavíru.“

			„To je tvůj plán?“ zeptal se Grip a vzhlédl k olejomalbě. Nedokázal určit, jestli je to originál, nebo kopie.

			„Teď se chováš hloupě.“

			„Promiň, to jsem nechtěl, ale myslím si, že se podceňuješ. Na tohle použiješ svoje peníze? Pronajmeš si drahý byt, abys mohla dávat hodiny klavíru?“

			„A ty přeceňuješ možnosti někoho, jako jsem já.“

			„Tebe ne, tebe nikdy. Tak mi vysvětli, o co tu vlastně jde. Předtím jsi hrála v baru v Džíbútí a teď sedíš u křídla v nejfajnovější londýnské čtvrti.“

			„Jako pianistka v džibutském baru jsem potkávala určitou sortu lidí, jako učitelka klavíru malých holčiček potkávám zas úplně jiné lidi.“

			„Tím chceš říct, že tatínkové teď mají dobrou záminku, proč sem přijít?“

			„Tak nějak.“

			„Tenhle obraz, to je opravdový Repin?“

			„Když vezmu v úvahu, od koho ten byt mám pronajatý, tak zcela určitě. Mimochodem, tam visí Maximov. Ale nejezdí sem jen Rusové, mám na mysli na hodiny klavíru.“

			„A z dlouhodobého hlediska?“

			„Potkám někoho rozvedeného, nebo někoho, kdo je ochotný se rozvést.“

			„Finančníka?“

			„Jen oni si mohou dovolit mé hodiny klavíru pro své dcery.“

			„A ty můžeš zase hrát Gershwina a dokonce celého Chopina.“

			„Pokud mám být upřímná, tak spíš poslouchám špatně zahraného Bacha a Prokofjeva, ale i tak je to o moc lepší než v barech.“ Přistoupila k němu blíž a opatrně mu položila dlaně na prsa. „Co to tam máš?“

			„Neprůstřelnou vestu, mám hodinu pauzu.“

			„Mohli bychom zajít na oběd.“

			„To bychom mohli.“

			Sundala z něj ruce.

			„Já vím,“ řekla potichu, „přišel jsi z praktických důvodů. Ne kvůli tomuhle.“ Polkl a ona od něj na okamžik odvrátila zrak. „Něco, co téměř neexistovalo, se nedá ztratit, a nemám na mysli peníze. Ale,“ odkašlala si, „abychom se dostali k jádru věci… Timur udělal všechno, co slíbil, a potom si vzal třetinu. Instrukce k tomu, jak dostaneš zbytek svých peněz, leží v tamté obálce.“

			„A to druhé, o co jsem tě žádal?“

			„Udělala jsem, co jsi říkal, přihazovala jsem, nebylo to těžké. A doručili ho sem.“

			„Jak ho zabalili?“

			„Má rám, neviděla jsem ho, pořád je ještě zabalený.“ Grip se rozhlédl. „Není tady vevnitř,“ dodala, „dostaneš ho, až půjdeš.“ Rozhostilo se ticho, něco zůstalo nevyřčeno.

			„Nebuď zklamaný,“ řekla. Grip se zatvářil tázavě. „Zklamaný ze mě,“ pokusila se mu vysvětlit a objala ho rukama okolo ramen, aby ho opravdu cítila. „Potřebuju to tady, chci to mít, chci mít zase tebe. Býváš někdy v Londýně?“

			„Občas.“

			„Tak se tady stav, taky to přece chceš. Já jen musím myslet taky trochu na budoucnost, zatímco ty chceš vzplanout a pak zmizet. Když budeš od něčeho utíkat, přijď klidně sem, ale až si tady v bankovní čtvrti nakonec najdu manžela, už ti nebudu zvedat telefon.“

			„Chceš mít děti?“

			„Právě tenhle přístup k životu v sobě nemáš. A já chci žít přesně tak, mít domov, mít rodinu. Ale víš co, kdo ví, co ty vlastně potřebuješ.“ Na chvíli se odmlčela a potom se usmála. „Ale tvoje ramena mi budou chybět. Ten typ bankéře, jakého si pořídím, taková mít nebude.“

			„Za necelý měsíc budu nejspíš zase v Londýně.“

			„Tak vidíš.“

			Někam zmizela, ale za chvilku se zase objevila. Grip vzal balíček do podpaží a papír, jímž byl obalený, zašustil.

			„Co řekneš kolegům, až se tam objevíš s balíčkem?“

			„Že jsem si na obědě koupil zarámovaný plakát.“

			„A co uděláš s tím ostatním?“

			„Myslíš ty peníze?“

			„Samozřejmě že mluvím o penězích.“

			„Příště tě pozvu na večeři.“

			„Vystačí ti na daleko víc.“

			„A o tom ti možná povím na té večeři.“

			„Nepotřebuji pro setkání s tebou žádnou záminku.“

			„To ne, ale já ji možná potřebuji.“

			Naklonil se k ní. Usmála se, ale před tím, co měl být polibek na tvář, uhnula.

			„Nemusíš si hrát na slušňáka. Jen jsem chtěla vědět, jestli se ještě uvidíme.“

			„O máločem jsem tak přesvědčený.“

		

	
		
			60

			Třetinový princip zvítězil: jak Ayanna, tak Rus z kasina dostali každý svůj podíl a Grip zbytek. Oni nejspíš cítili, že si své podíly zaslouží, Grip však ne. Ale koupi obrazu si před sebou ospravedlnil. Zbylo mu neslýchané množství peněz, které ho jen tížilo.

			V kanceláři Scandinavian Capitals na náměstí Stureplan bylo v noci tlumené osvětlení. I tak se zdálo, jako by tam ve vzduchu visela stříbrná mlha, způsobená intenzivním bílým světlem vánoční výzdoby, která se před chvíli rozsvítila venku na ulici. Bylo už tak pozdě večer, že to dokonce i nováčci nejvíc dychtící po kariéře u svých psacích stolů zabalili a odešli domů.

			Po tmavé dřevěné podlaze táhla svůj vozík jen osamělá uklízečka. I tady platil třetinový princip. Dvě třetiny dne byla kancelář využívána ke spravování investic, poslední třetinu dne si v ní někdo vydělal na to nejpotřebnější. Říkalo se tomu večerní směna, v nejlepším případě končila okolo třetí hodiny ráno. Na psacích stolech a všech židlích byl utřený prach, toalety byly čisté, zbývalo už jen vysát a vytřít podlahu. Byla to pro ni rutina, dělala to automaticky. Pět nocí v týdnu, potom v neděli vykonat všechno znovu v denním světle. Když měla štěstí, byly na to v neděli dvě.

			Za ní se ozvaly kroky.

			„Promiňte,“ řekla a otočila se. Každá její věta v práci začínala takhle. Pravidelně se stávalo, že se tu kdykoliv přes den i v noci objevil někdo, kdo potřeboval něco akutního vyřešit. Bílé logo Swiftclean na jejím tričku zářilo ve stříbrné mlze, usmála se na muže tak, jak se to dělá, když s někým sdílíte noční, a čekala, do které kanceláře si půjde sednout.

			„Ne, já tady nepracuju,“ odpověděl.

			„Zabloudil jste,“ řekla s přízvukem. „Můžu vám ukázat cestu ven.“

			„Za okamžik, chtěl jsem si jen prohlédnout tuhle kancelář a prohodit s vámi několik slov.“

			Ostražitě ho pozorovala, ale neměla strach. Stáli u kávovaru. Vedle něj leželo ovoce a byla tam vysoká lednice se skleněnými dveřmi, rovnoměrně naplněná drahou vodou, pivem, vínem a dole dokonce několika lahvemi šampaňského.

			„Nejraději bych vám uvařil šálek kávy,“ řekl, „ale kávu moc nemusím a mám dojem, že byste se necítila dobře, kdybyste ji měla z tohohle kávovaru.“ Nic na to neřekla. „A možná se už takhle necítíte dobře.“

			„Kdo jste?“

			„To vám raději neřeknu, ale pracujete pro svého bratra, který tuhle firmu řídí, a váš manžel se jmenuje Cismaan Delmar.“

			„Už to není můj manžel, rozvedli jsme se.“

			„Tak proto pracujete přes noc? Abyste měla z čeho žít?“

			Pokrčila rameny a podrážděně odpověděla: „Jestli jde o Cis­maanovy dluhy, tak to proberte s ním. Já žiju vlastní život, on zase svůj.“

			„Promiňte, něčí dluhy mě vůbec nezajímají. Jsem zde z úplně jiného důvodu. Až doteď vám pravidelně chodila obálka s penězi.“

			„Od mého syna.“

			„Přesně tak.“

			„Chce mi jen pomoct s nájmem a dalšími výdaji.“

			„Ty peníze si každopádně zasloužíte, jsou vaše. Buďte tak hodná a posaďte se, jen na minutku.“

			Když se nedobrovolně stala z uklízečky matkou, její pohled potemněl. „Jste policista? Stalo se mu něco?“

			„Tady.“ Přistrčil k ní židli od psacího stolu a sám se posadil na jinou poblíž.

			„Řekněte mi to!“ Ublížená žádost, musí se odhalit před úplným cizincem.

			Otevřel dlaň a ukázal jí náramek s dřevěnými kuličkami.

			Zachvěla se, když se její podezření zároveň proměnilo v jistotu a smutek.

			„Neznal jsem ho, ale tohle je jeho.“

			Vzala náramek a promnula kuličky v dlani. „Kde?“

			„Několik desítek kilometrů za Barawou,“ odpověděl, „nevím, jak se to tam jmenuje, ale má hrob.“

			„Kdo?“

			„To nevím.“

			„Nevěřím vám.“

			Grip se zahleděl na podlahu a řekl: „Peníze jste dostala, je to jeho pozůstalost.“

			„Jeho bratr na útěku zemřel,“ odpověděla. „Já teď chodím po nocích sem a obě moje děti stejně leží v hrobech tam na jihu. Proč, můžete mi to říct? Co tím bůh sleduje?“

			Seděl mlčky, udělal chabé omluvné gesto.

			Viděl, že pláče, ale na jejím hlasu to neslyšel. „Chápete, jaké to je, když už najednou nic nemá smysl? Nic.“

			„Možná ne.“ Zvedl se. „Možná to zase tolik neznamená… ale tohle je klíč od skříňky v úschovně na hlavním nádraží. Je tam všechno, co byste kdy mohla potřebovat.“

			„Chcete, abych vám byla vděčná?“

			„To je to poslední, co chci, ale byl bych rád, abyste věděla, odkud ty peníze pocházejí.“

			„Netuším, odkud ty peníze pocházejí.“

			„Nemusíte už dřít po nocích.“

			„Můžu úplně přestat pracovat, ale co bych potom dělala? Mé ruce musí mít něco na práci.“ A teprve v té chvíli se jí zlomil hlas, odvrátila se, rukou si zakryla oči.

			Grip se podíval na hodinky. „Za čtvrt hodiny bude venku čekat taxík, jeďte domů, nebo ke svému bratrovi, taxikář už dostal zaplaceno. Scandinavian Capital zvládne zahájit jeden den bez nablýskané podlahy.“

			Odešel.

			U východu se zastavil u stojanu s novinami, kde na nedaleký stůl někdo položil výtisk Yachting World. Na obálce byla velká bílá jachta, obklopená až nepřirozeně tyrkysovou vodou. Fotografie musela být pořízená z helikoptéry, která přelétala z přídě na záď. U kormidla stála žena, široce rozkročená, měla jachtu plně pod kontrolou a na sobě oblečení stejně bílé jako loď. A před ní, obrácená zády k fotoaparátu a s větrem ve vlasech, taktéž v bílém, seděla na palubě dívka, kterou jako by to zdánlivě vůbec nezajímalo.

			Chvilku si obálku časopisu prohlížel. Potom strčil ruce do kapes a odešel.
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